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ÖZET 

ADIGECENĠN SÖZ VARLIĞI AÇISINDAN ÇERAġE TEMBOT‟UN “TEK ATLI” 

ROMANI  

 

YÜKSEL, Hamit 

Yüksek Lisans, Çerkez Dili ve Edebiyatı Bilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Doç. Dr. Susana Shkhalakhova 

Temmuz 2019, 113 sayfa 

 

Bu tezin amacı, Adıge Edebiyatı‟nın önemli yazarlarından ÇeraĢe Tembot‟un “Tek 

Atlı” romanındaki söz varlığının, atasözleri ve tematik söz varlığı açısından 

incelenmesidir. Söz varlığı kelime hazinesi, sözcük dağarcığı, sözcük gömüsü gibi 

anlamlara da gelmektedir. Söz varlığı bir dilin zenginliğini ve ne denli köklü 

olduğunu ortaya koyar. Söz varlığı; bir toplumun ürettiği maddi-manevi kültürel 

birikimin süreğenliğinin sağlanmasında, sonraki nesillere aktarımında önemli bir yer 

tutar. Söz varlığı, sözcük bilimi, leksikoloji bilimi disiplinindedir. Tematik 

sözlüklerde söz varlığı çalıĢmalarının bir parçasıdır. Atasözleride söz varlığının 

önemli bir unsuru olarak toplumun dünyayı algılama ve onu izleme Ģekli olup, yine o 

toplumun atasözlerinde belirgin bir Ģekilde yer alır. Atasözleri; bir toplumda yaĢamın 

içselleĢtirilme halini, insana değer biçilme Ģeklini ve bireyler arası iletiĢimi 

bünyesinde taĢır. ÇalıĢmamızda önce söz varlığının Adıgece ve Türkçedeki 

kavramsal karĢılıklarına bakılmıĢ, literatürdeki belli baĢlı tematik söz varlığı 

guruplarıda tespit edilmiĢtir. ÇalıĢmamız kurgusal bir yapı izleğinde tarama 

metoduyla yapılan betimsel bir araĢtırmadır. ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” adlı 

romanı üzerinde var olan bir durumun mevcut  haliyle betimlenmesi Ģeklindeki 

yaklaĢımla iliĢkisel türden bir taramayla romanda geçen atasözleri ile kelimeler tespit 

edilerek, kelimelerin tematik söz varlığı açısından guruplandırılması yapılmıĢtır. Bu 

guruplandırmada; insan uzuvları, akraba ve arkadaĢlar, ev hayvanları ile yabani 

hayvan isimleri, dini terimler, ekonomik ve ticari adlar, sağlıkla ilgili kelimeler, 

savunma ve savaĢ ile ilgili terimler, bitkiler, otlar ve ağaçların isimleri, toplumsal 

tabakalaĢma terimleri, müzik ve yaĢamsal araçların adları, diğer dillerden alınan 

kelimeler, yapılara ait terimler, ev, avlu ve ziraat aletlerinin isimleri,  meslek adları, 

yaĢam alanları isimleri, gelenek, görenek, dil ve kültür ile ilgili terimler, toprağa ait 

kelimeler, taĢıma araçlarının isimleri, halk ve toplumlara ait isimlendirmeler, yön ve 

yer bildiren kelimeler, dünyadaki coğrafik yer isimleri, sayı ve zaman bildiren 

kelimeler, yiyecek ve içecek adları, renkler ve görünüĢ biçimleri ile ilgili terimler,  

elbise ve kumaĢ ürünlerinin adları gibi baĢlıklar altındaki kelimeler yer almaktadır. 

ÇalıĢmamızda elde edilen atasözleri ile tematik söz varlığı  terimlerinin Türkçe 

karĢılıklarıda verilerek,  içinde geçtiği cümledeki yerleride gösterilmiĢtir. Böylelikle 

çalıĢmamızda Adıgece öğretiminde öğrenicilerin kelime dağarcığı geliĢimine, Adıge 

Edebiyatı‟ndaki söz varlığı çalıĢmalarına ve literatüre katkı sağlamak hedeflenmiĢtir. 
 

Anahtar Sözcükler: Adıgece, Tek Atlı, ÇeraĢe Tembot, söz varlığı, atasözleri. 
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ABSTRACT 

VOCABULARY IN ADYGHE NOVELS: THE EXAMPLE OF ÇERAġE 

TEMBOT'S NOVEL “SINGLE HORSE” 

YÜKSEL, Hamit 

Master's Program in Adyghe Language and Literature 

Supervisor: Assoc. Dr. Susana Shkhalakhova 

July 2019, 113 pages 

 

The aim of this thesis is to examine the vocabulary of ÇeraĢe Tembot, one of the 

important writers of Adyghe Literature, in the ÇeraĢe Tembot‟s “Single Horse “novel 

in terms of proverbs and thematic vocabulary. Vocabulary is also used as 

vocabulary,or word burial. Vocabulary indicates the richness of a language and its 

roots. Vocabulary; It has an important place in the continuity of the material-spiritual 

cultural accumulation produced by a society and it is transferred to  next generations. 

The vocabulary is in the discipline of lexical science. Thematic dictionaries are parts 

of vocabulary. As a significant element of the vocabulary in the proverbs, society is a 

way of perceiving and monitoring the world, and it takes a prominent place in the 

proverbs of that society. Proverbs;  they carriy the internalization of the life in a 

society, and they are the ways that people are valued. They also show the 

communication between individuals. In our study, the conceptual provisions of the 

vocabulary in Adyghe and Turkish were examined and the main thematic vocabulary 

groups in the literature were determined. Our study is a descriptive study conducted 

with a method of scanning a fictional structure. The words used in  Single Horse  

describe the situation in the novel. In this grouping words are as follows; human 

limbs, relatives and friends, wild animal names with wild animals, religious terms, 

economic and trade names, health related words, terms related to defense and war, 

names of plants, herbs and trees, terms of social stratification, names of music and 

vital instruments, words taken from other languages, terms of buildings, names of 

houses, courtyards and agricultural tools, names of occupations, names of habitats, 

terms related to tradition, custom, language and culture, words of land, names of 

means of transport, nomenclature of people and societies, direction and place words, 

geographic place names in the world, words that state number and time, names of 

food and drink, colors and terms related to appearance forms, names of dress and 

fabric products. The proverbs obtained in our study and the thematic vocabulary are 

given in Turkish equivalents and shown in the sentence in the sentence. Thus, in our 

study, it was aimed to contribute to the vocabulary development of the learners in the 

Adyghe education, and to the Adyghe  literature. 

Keywords: Adyghe language, Single Horse, ÇeraĢe Tembot, vocabulary, proverbs. 
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ПЭУБЛЭР 

Бзэм ибаигъэ апэу зэлъытыгъэр ащ гущыIэу хэтым ипчъагъ. Адыгабзэр 

зэрэбаир узэмыхъырэхъышэжьын шъыпкъ. Бзэм хэт гущыIэ пэпчъ хъишъэ 

зыпымылъ ахэтэп, ыкIи ахэр шIэныгъэ лъапсэ яIэу зэхэпфыныр, зэбгъэшIэныр 

ищыкIэгъэ дэд, сыда пIомэ лъэпкъым итарихъи, исэмэркъэуи, ихъишъи, ибзэ 

хабзэхэри – зэкIэ зыхэлъыр бзэр ары.  

Бзэр чъыгым фегъадэ шIэныгъэлэжьэу Гъыщ Нухьэ. ШIэныгъэлэжьым 

етхы: “Хэти ешIэ, чъыгым ылъапсэхэр зыпаупкIхэкIэ ышъхьапэ мэгъу. Псэу 

лъапсэхэм къыдащаещтыгъэр чъыгыпкъым къыIэкIэмыхьажьы зыхъукIэ 

мэгъуанлэшъ, етIанэ мэгъужьыпэ. Бзэри чъыгым фэд – лъапси, пкъи, шъхьапи 

иIэх. Ахэр зэкIэ зэдиштэу, зэдэлажьэхэ зыхъукIэ бзэм хэхъо, нахь бай мэхъу” 

(Н.Т. Гишев, 2008: 446). Джары адыгэмэ сыдигъокIи жабзэм мэхьанэшхо 

зыкIыратыщтыгъэр, зыкIапсыхьэщтыгъэр. Арышъ, лъэпкъымрэ бзэмрэ пытэу 

зэпхыгъэх, цIыфым ежь илъэпкъыбзэ зэрехьэ, хэхъоныгъэ фешIы, зы цIыф 

горэм тIысэу къыугупшысырэп. 

Адыгэхэр, тарихъым зэригъэунэфырэмкIэ, дунаим тет лъэпкъыжъмэ, 

анахь инхэм ащыщыгъэх. Ижъ дэдэкIэ узэкIэIэбэжьымэ япчъагъэкIи, псэупIэу 

аубытыщтыгъэмкIи адыгэхэр чIыпIэу къызщыхъугъэм, зыщыпсэурэм ыцIэ 

Кавказым епхыгъэу илъэпкъыгъэ шIэныгъэлэжьмэ агъэунэфы. Лъэпкъым 

ышъхьэ къырыкIуагъэм ыпкъ къикIыкIэ, адыгэхэр зэрэдунаеу итэкъухьагъэ 

хъугъэ. Адыгэхэм ялэгъу лъэпкъыхэу дунаим темытыжьыр зэп, тIоп, 

къэнагъэхэми апэкIэкIыгъэр макIэп, ащыщхэм ялъэпкъыцIэ ашIэжьэу, ау 

зыхэсхэм ащыщ хъужьыгъэхэу, ахэмэ ягуузыр, ялыузыр ежьхэми ягуузэу, 

ялыузэу къадэхъу, адыщэIэ. ЗэрэтшIэрэмкIэ, ипчъагъэкIэ нахьыбэ зыщыпсэоу 

хъугъэр Тыркуер ары. Тыркуем щыпсэурэ адыгэхэм зэкIэми адыгабзэр аIулъэу 

къэнагъ пIон плъэкIыщтэп, зыхэс лъэпкъышхом мэкIэ-макIэзэ хэткIухьэ. Арэу 

щыт нахь мышIэми, адыгэу Тыркуем щыпсэухэрэм адыгабзэр илъэс 155-рэ 

хъугъэу зэрахьэ. Адыгабзэр жэрыIуабзэу зэраIыгъым фэдэу, тхыбзэ-

егъэджэныбзэу зэрахьэнэу амал яIэ зыхъугъэр мы аужрэ блэкIыгъэ 
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илъэсипшIыр ары. Ау адыгэбзэ егъэджэным ехьылIагъэу тхылъхэр хэхэсым 

щымэкIэ дэд. Хэхэсым щыпсэурэ адыгэхэмкIэ адыгабзэр жэрыIуабзэм 

къыщымыуцоу, лъэпкъым иусакIохэм, итхакIохэм нэIуасэ афэхъуныр хэтрэ зы 

хэхэсым пае гушIуагъоу щыт.  

ТэшIэ, бзэм щыгъэфедэгъэ гущыIэхэр зэкIэ зэхэубытагъэу 

къызщылъагъорэр титхакIомэ атхыгъэ произведение шIагъомэ уяджэ зыхъукIэ 

ары. ТхакIом иныдэлъфыбзэ шъхьафитэу ыгъэIорышIэн, гупшысэ куухэр 

къыритын, тхылъеджэ пэпчъ ыгу лъыIэсын, къыгъэущын амал иIэн фае. Джащ 

фэдагъ КIэрэщэ Тембот.  

КIэрэщэ Тембот цIыфхэм лъэшэу якIас, сыдигъуи ипроизведениехэм 

яджэх. Итхылъ пэпчъ тхакIом иамал инхэр, ыкIуачIэ, иIэпэIэсэныгъэ 

зынэсырэр къыуегъашIэ. ТхакIом икъэлэмыпэ къычIэкIыгъэ тхыгъэхэр 

зыгъэбжьышIохэрэр ахэр адыгэ лъэпкъым ищыIакIэ, ынапэ, идунэееплъыкIэ, 

илIыгъэ, бзэ щэрыоу, бзэ гъэшIэгъонэу Iулъым ишIуагъэкIэ тхылъ еджэ пэпчъ 

ыгу лъыIэсызэ къызэритыгъэр ары. Ар аушэтын алъэкIыгъ хэхэсым щыпсэурэ 

адыгэхэми. КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэр Тыркуем 

щыпсэурэ адыгэмэ жьэу алъыIэсыгъ. 1979-рэ илъэсым Тыркуем щыщ 

Енэмыкъо Моулид романыр тыркубзэкIэ зэридзэкIыгъ ыкIи тхылъеджэмэ 

аIэкIигъэхьагъ.  

Адыгэ литературабзэр КIэрэщэ Тембот итхылъхэм къадэхъугъ пIомэ 

ухэукъощтэп. Пстэуми анахьэу непэ КIэрэщэ Тембот илитературнэ тхэн Iофхэм 

татегущыIэ зыхъукIэ анахь къыхэдгъэщрэр Т. КIэращэм итхылъыбз. Ар 

зыхэкIокIэн щыIэп. Ежь КIэрэщэ Тембот лIэшIэгъухэм къакIоцI лъэпкъым 

ипшысэхэм, итхыдэжъхэм, иорэдхэм ащыпсыхьажьыгъэ  адыгабзэу, ным ыбзэу 

итхылъхэр зэритхыгъэхэр уилъынтфэхэм къанигъэсэу, уипкъынэ-лынэ 

къыпкъыригъахьэу, лъачIэм нэсэу иIэрылъхь. Джары ащ “адыгабзэр арэп 

тхьамыкIэр, ар тхьамыкI зыIорэр ары нахь” зыкIиIуагъэри. Аущтэу бзэм 

ишъэфхэр къэубытынхэшъ, итхыгъэ еджэрэм игумэкI – гупшысэ лъыбгъэIэсын 

плъэкIэу бгъэфедэшъуныр тхакIо пэпчъ ихъопсапI. Ар къыздэхъугъэмэ Тембот 

ащыщ.  
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Непэрэ мафэхэм литературоведхэм КIэрэщэ Тембот ипроизведениехэр 

лъэныкъо зэфэшъхьафхэмкIэ къекIуалIэхэзэ зэхафы, ау бзэм дэлэжьэрэ 

шIэныгъэлэжьхэми шIэныгъэ ушэтын-зэхэфынхэр ашIынымкIэ икъун фэдиз 

мэхьанэ итхыгъэхэм апкъырылъ, ахэр IэубытыпIэ ашIыхэзэ ушэтынхэр 

рашIылIэх.  КIэрэщэ Тембот ижабзэ бай, гъэшIэгъон дэд, гущыIабэ 

егъэфедэшъу, гущыIэм гущыIэр гуигъахъозэ сурэт псэу нэм къыкIегъэуцо. Ар 

зиамалыр зиныдэлъфыбзэ дэгъоу зышIэу, зипхъуантэ гущыIэ 

зэфэшъхьафхэмкIэ ушъагъэр ары. Ащ пае, бзэм ылъэныкъокIэ зэхэтфынэу 

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм зыфэдгъэзагъ.  

Темэу къыхэтхыгъэр ищыкIэгъэ шъыпкъэ щыт, сыда пIомэ тхакIом 

ижабзэрэ художественнэ произведением ыбзэрэ зэгопчын плъэкIыщтэп, 

литературабзэр пытэу епхыгъ тхыгъабзэмрэ литературэмрэ. Непэ 

къызнэсыгъэм КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм илексикэ 

зэхэтыкIэ хэушъхьафыкIыгъэу къытхыхьэу, лексикэ-тематикэ купэу бзэм 

къыхагъэщхэрэмкIэ гощыгъэу, къэтхыхьагъэу IофшIагъэ щыIэп. Ащ дакIоу, 

гущыIэу къэтыгъэхэм ямэхьанэ тыркубзэкIэ голъ. ТхакIом ижабзэ 

щыгъэфедэгъэ гущыIэжъхэр къэтэты.  

 ГупшысэпIэ-ушэтыпIэу тиIофшIагъэ иIэр – КIэрэщэ Тембот ироманэу 

“Шыу закъу” зыфиIорэр ары. 

Ушэтыным ипкъыгъу – КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” 

зыфиIорэм бзэ гъэпсыкIэу иIэр, щыгъэфедэгъэ лексикэр ыкIи гущыIэжъхэр 

ары. 

IофшIэным имурад шъхьаI: бзэм ылъэныкъокIэ КIэрэщэ Тембот 

ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэр зэхэтфыныр, адыгабзэм илексикэ-тематикэ 

зэхэтыкIэ, ащ изэгъэшIэн къыкIугъэ хъишэ гъогур ыкIи лексикэм изэгъэшIэн 

къыхиубытэрэ Iофыгъохэр къэтхыхьагъэныр ары. Сыда пIомэ лексикэм иупчIэ 

адыгабзэм ыкIи тыркубзэм дэлажьэрэ шIэныгъэлэжьхэм зэхаф зыхъукIэ, 

зыкIыныгъэ яIэп. Ащ пае, лексикэм изэгъэшIэн фэгъэхьыгъэу 

шIэныгъэлэжьхэм атхыгъэхэм нэIуасэ зэфэтшIыгъ, тиеплъыкIэ къэдгъэнэфагъ.  
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 Мурадэу тиIэр икъоу зэшIотхыным фэшI пшъэрылъ гъэнэфагъэхэр 

зыфэдгъэуцужьыгъэх. 

IофшIэным ипшъэрылъхэр: 

- адыгабзэмрэ тыркубзэмрэ лексикэм иупчIэ зэрэщызэхэфыгъэм 

тыкъытегущыIэныр; 

- лексикэ-тематикэ купэу шIэныгъэлэжьхэм адыгабзэм къыхагъэщхэрэр 

къэттыныр; 

- КIэрэщэ Тембот ижабзэ ибаигъэ лъыплъэгъэныр; 

- КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм бзэм ылъэныкъокIэ 

зэхэфыгъэныр; 

- лексикэ-тематикэ купэу романым къыхэдгъэщыгъэхэр къэтыгъэныр. 

ЕкIолIакIэу IофшIэным иIэхэр. БзэшIэныгъэм IэубытыпIэ щашIыхэу 

къэтхыхьаныр, зэгъэпшэныр, зэгъэпшэ-зэпэгъэуцу екIолIакIэхэр дгъэфедагъэх. 

УшэтынымкIэ IэубытыпIэ тшIыгъэхэр: 

- КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэр; 

- адыгабзэм изэхэф гущыIалъэхэр; 

- адыгэбзэ-тыркубзэ, тыркубзэ-адыгэбзэ гущыIалъэхэр. 

Теорие лъапсэу IофшIэным иIэр.  

Лексикэм изэгъэшIэн къыубытрэ Iофыгъохэр, лексикэ-тематикэ купэу 

адыгабзэм къыхагъэщхэрэр, зэнэкъокъу зыхэлъэу, икъоу зэхэмыфыгъэ 

упчIэхэм язэшIохынкIэ шIэныгъэлэжьхэр къызпкъырыкIхэрэр къэтэIо.  

Темэу хэтхыгъэр икъоу къызэIутхыным фэшI гъэзетым, журналым 

къарыхьэгъэ материал зэфэшъхьафхэр дгъэфедагъэх, шIэныгъэ IофшIагъэу 

щыIэхэр IэубытыпIэ тшIыгъэх, тишIошIхэр къитIотыкIыгъэх. ШIэныгъэ 

IофшIагъэхэу IэубытыпIэ тшIыгъэхэм ащыщхэм ацIэ къетIон. Шъаукъо А. 
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“Адыгабзэм илексикэрэ ифразеологиерэ”, “Джырэ адыгабз”, Шагъыр Аминэ 

итхылъэу “Очерки по сравнительной лексикологии ядыгских языков”, 

Тхьэркъо Ю. “Лексикэр. Стилистикэр. Жабзэм икультур”, ХьакIэмыз М. 

иIофшIагъэхэу “Художественный мир Тембота Керашева”, “ГъэшIэ нап”, 

Къунэ М. идиссертационнэ IофшIагъэу “Язык исторических произведений Т. 

Керашева”, Гъыщ Н. къыхиутыгъэхэу “Адыгабзэр КIэрэщэ Тембот 

ихудожественнэ амалышIу”, “КIэрэщэ Тембот иновеллэхэм абзэ ехьылIагъ”, 

“Избранные труды по языкознанию”, “ЗэкIэри адыгэмэ яхьылIагъ” ыкIи ахэмэ 

анэмыкI IофшIэгъабэми тарыгъозагъ.  

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” (2002) зыфиIорэм теджагъ. 

“Шыу закъу” зыфиIорэ романым ехьылIагъэу лъыплъэныгъэу тшӀыгъэхэм 

кӀэух афэхъугъэ зэфэхьыс гупшысэхэр тшIыгъэ, лексикэ-тематикэ купхэу 

къэдгъэнэфагъэхэм атетэу гущыIэу къыхэтхыгъэхэр дгощыгъэ, ахэмэ ямэхьанэ 

тыркубзэкIэ гуалъхьэ фэтшIыгъ. IофшIэным къыщыттыгъэ адыгэ гущыIэжъхэм 

къаушыхьаты адыгабзэм ежь иунэе нэшанэу иIэхэр, тхакIом ижабзэ итамыгъэу 

ахэр зэрэщытыр.  

ШIэныгъэ-ушэтыкIэ лъапсэу IофшIагъэм иIэр адыгэ бзэшIэныгъэм 

дэлажьэхэу Н.Ф. Яковлевым, Д.А. Ӏашъхьэмафэм, Г.В. Рогавэ, З.И. КӀэращым, 

М.А. Къумахэм, З.Ю. Къумахым, А.А. Шъаукъом, М.Л. Апажэм, А. К. 

Шагъырым, Ю.А. Тхьаркъуахъом, А.Н. Абрэджым, М.Д. Къунэм, М.Н. 

ХьакIэмызым ыкIи нэмыкIхэм; тырку бзэшIэныгъэм дэлажьэхэу Doğan Aksan, 

Zeynep Korkmaz, Yusuf Çötüksöken, Berke Vardar, Mehmet Tekin, Selin Tekeli, 

E.M. Forster ыкIи Charles Plisnier ыкIи нэмыкIхэм яIофшIагъэхэр ары. 

Темэу къыхэтхыгъэр икъоу къызэӀухыным пае, шIэныгъэ 

грамматикэхэм, журналхэм къарыхьэгъэ материал зэфэшъхьафхэр ӀэубытыпӀэ 

тшӀыгъэх, тишӀошӀхэр кьитӀотыкӀыгъэх. 

IофшIэным кIэу щыушэтыгъэр: апэу адыгэ бзэшIэныгъэм шIэныгъэ 

лъапсэ иIэу КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм ибзэ гъэпсыкIэ 

щыушэтыгъ; романым игущыIэлъэ гъэпсыкIэ къэтхыхьагъэ хъугъэ; лекскэ-
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тематикэ купхэр къыщытыгъ; гущыIэ купэу къыхэгъэщыгъэхэм ямэхьанэ 

тыркубзэкIэ акIыгъу. 

ТеориемкIэ мэхьанэу иIэр: хэкум щыпсэурэ шIэныгъэлэжьхэм  

адыгабзэм илексикэ ехьылIагъэ IофшIагъэхэр, тхыгъэхэр къыдагъэкIыгъэми, 

тхакIом ижабзэ ищэрыуагъэ, бзэ амалэу ыгъэфедэхэрэр къызэхэзыф шIэныгъэ 

IофшIагъэхэр икъоу щыIэп. Лексикэ-тематикэ купэу къыхагъэщхэрэм ипчъагъэ 

гъэнэфагъэу щытэп. Арышъ, мы IофшIагъэр адыгабзэм илексикэ зэхэтыкIэ 

зэхэфыгъэным ылъэныкъокIэ бгъэфедэмэ ишIуагъэ къэкIощт. КIэрэщэ Тембот 

ижабзэ ибаигъэ, илексиэ гъэпсыкIэ дэлажьэхэрэм IэпыIэгъу афэхъущт. 

Гупшысэу ушэтыным къыщытыгъэхэм адыгэ ыкIи тырку бзэшIэныгъэм 

япхыгъэ упчIэхэм ащыщхэр IуигъэзыкIышъущт.  

ПрактикэмкIэ мэхьанэу иIэр: ЕджакIохэм практикэ IофшIэн 

зэфэшхьафэу ашIыхэрэмкIэ ишIуагъэ къякIыщт. ШIэныгъэ IофшIэнхэр 

зылэжьхэрэм агъэфедэн алъэкIыщт. НыбжьыкIэхэм яушэтынхэр ашI зыхъукIэ 

IэпыIэгъушIу афэхъущт. Адыгабзэр язгъашIэхэрэр, зэзгъэшIэхэрэр 

рыгъозэшъущт. Гурыт ыкIи апшъэрэ еджапIэхэм афэгъэхьыгъэ тхылъхэр 

зытхыхэрэм IэпыIэгъу ашIышъущт. 

IофшIэным къэдгъэшыпкъэжынэу къыхэтхыгъэхэр: 

- Джырэ адыгабзэм къыхиубытэрэ гущыIэхэр зэкIэ пштэмэ купышхуитIоу 

бгощыжьын плъэкIыщт: адыгэ гущыIэ шъыпкъэхэмрэ нэмыкIыбзэ 

гущыIэхэмрэ. Адыгабзэм хэт гущыIэмэ янахьыбэ дэдэр адыгэ 

гущыIэхэу щытых, ахэр бзэм тарихъ гъогу кIыхьэу къыкIугъэм 

къытыгъэх. 

- Бзэ пэпчъ ямэхьанэкIэ, пшъэрылъэу яIэмкIэ, зэрагъэфедэхэрэмкIэ 

зэдиштэрэ лексикэ-тематикэ гущыIэ купхэр къыхагъэщы. 

- КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэр адыгэм итарихъ 

къыщэлъагъо, ежь тхакIом илъэхъани, дунэететыкIэу ыкIи 

дунэееплъыкIэу цIыфхэм яIагъэми ыкупкI нэсыгъ ыкIи  псэ 

къыпигъэкIэжьыгъ. Бзэ дахэу, бзэ щэрыоу Iулъым ишIуагъэкIэ лъэгэпIэ 
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инхэм анэсын ылъэкIыгъ, бзэ амал зэфэшъхьафхэр къызфигъэфедагъ, 

ахэмэ яшIуагъэкIэ ытхыгъэхэр зыми хэмыкIуакIэхэу тхыгъэ 

произведениемэ къахэлыдыкIых.  

IофшIэныр зэрэзэхэтыр: пэублэр, шъхьитIу,  зэфэхьысыжьыр, 

дгъэфедагъэ литературэр, гуадзэр (тыркубзэкIэ купкIырыIу). 
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АПЭРЭ ШЪХЬЭР. 

ЛЕКСИКЭР, АЩ ИЗЭГЪЭШӀЭН КЪЫКӀУГЪЭ ХЪИШЪЭ ГЪОГУР 

1.1. Лексикэ зыфаӀорэр, ащ зэригъашӀэрэр  

Сыд фэдэрэ бзи пштэмэ ар гущыIэ-гущыIэу зэхэт. Бзэм хэт гущыIэхэм 

зэхэубытагъэу бзэм илексикэкIэ еджэх. Арэу щыт нахь мышIэми непэ 

къызнэсыгъэм лексикэкIэ заджэхэрэр зыкIыныгъэ ахэлъэу, икъоу 

къэгъэнэфагъэп. ГущыIэм пае, “Адыгабзэм изэхэф гущыIалъ” зыфиIорэм 

лексикэкIэ заджэхэрэр мырэущтэу къыщытыгъ: “ЗэкӀэ гущыӀэхэу бзэм е 

диалектым хахьэхэрэр къэзыубытрэр ары” (Адыгабзэм изэхэф гущыIалъ, T.II: 

140).  

Н.Ф. Яковлевымрэ Д.А. Iашъхьэмафэмрэ къыдагъэкIыгъэ “Грамматика 

адыгейского языка” зыфиIорэм щатхы: “Грамматикэм иIахьэу гущыIэм 

изэгъэшIэн, ащ гощыкIэ зэфэшъхьафэу иIэр, гущыIэухыгъэм 

зэрыщыгъэфедагъэр, гущыIэм хъэхъоныгъэ тарихъ гъогоу къыкIугъэр ыкIи 

нэмыкIхэр зэзгъашIэрэр ары” (Яковлев, Ашхамаф, 1941: 206).   

Апажэ М. “Современный кабардино-черкесский язык. Лексикология, 

лексикография” зыфиIорэм щегъэунэфы: “ГущыIэ зэхэубытагъэхэу, 

пкъыгъохэм, Iэмэ-псымэхэм, хъурэ-шIэрэмэ, тыкъэзыуцухьэрэ дунаим 

щыхъухэрэм ацIэ бгъэнэфэным пае гъэфедэгъэ гущыIэхэр, гущыIэ 

зэхэубытагъэхэр ыкIи ахэмэ язэхэтыкIэ зыгъэпсыхэрэр ары ” (Апажев, 2000: 3). 

Къумэхэ М. “Кабардино-черкесский язык” зыфиIорэм мырэущтэу 

къыщеты: “Бзэм щызэхэубытэгъэ гущыIэхэу пкъыгъомэ, хъурэ-шIэрэмэ 

якъэгъэлъэгъон, тыкъэзыуцухьэрэ дунаим къешIэкIыгъэхэр 

къызэрагъэнафэхэрэр ыкIи ащ игущыIэлъэ зэхэтыкIэ зыгъэпсырэр ары” 

(Кумахов, 2013: 407; Апажев, 2000: 3). 
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А. Шъаукъом “Джырэ адыгабз” зыфиIорэ тхылъым мырэущтэу щетхы: 

“Бзэм хэт гущыIэ пстэумэ зэхэубытагъэу лексикэкIэ еджэх” (Шъаукъо, 2009: 

83). 

Адыгэ бзэшIэныгъэм дэлэжьэрэ шIэныгъэлэжьхэм лексикэкIэ 

заджэхэрэр къызэратырэр къэдгъэнэфагъ. Лексикэм имэхьанэ нэмыкIыбзэм 

зэрщагъэунэфырэм тылъыплъэным пае тыркубзэм зыфэдгъэзагъ. Тыркубзэм 

игущыIалъэ лексикэкIэ (söz varlığı) заджэхэрэр мырэущтэу къыщеты: “Bir 

dildeki sözlerin bütünü, söz hazinesi, söz dağarcığı, sözcük hazinesi, kelime hazinesi, 

kelime kadrosu, vokabüler”
1
. Зэрэтлъэгъоу зы бзэм хэт гущыIэхэр зэкIэ 

зэхэубытагъэу, гущыIэ мылъку угъоигъэр, гущыIэмрэ жабзэмрэ байныгъэу 

яIэр, цIыфым ыгу, ышъхьэ зэхэубытагъэу илъ гущыIэхэр зыщзэфэхьэсыгъэ 

гущыIалъ.  

Бзэ пэпчъ лексикэм изэгъэшIэн чIыпIэ гъэнэфагъэ щеубыты ыкIи ащ 

фэгъэхьыгъэ IофшIагъэхэр шIэныгъэлэжьхэм рашIылIэ. 

Тырку бзэшIэныгъэлэжьэу Догъан Аксан лексикэ (söz varlığı) зыфиIорэр 

мыщ фэдэу къегъэунэфы: “bir dilin söz varlığı o dilin sadece sözcükleri değil, 

deyimlerin, kalıp sözlerin, kalıplaĢmıĢ sözlerin, atasözlerinin, terimlerin ve çeĢitli 

anlatım kalıplarından oluĢmaktadır” (Aksan, 2000: 7-11). ШIэныгъэлэжьым 

зэритхырэмкIэ зы бзэм илексикэр, ар а бзэм гущыIэ закъоу щымытэу, а бзэм 

игущыIакIэ, зэгохьагъэ гущыIэхэр, зэгопх мыхъущт гущыIэхэр, гущыIэжъхэр, 

итерминхэр ыкIи зэмфэшъхьаф къэIотакIэ зэгопхын умылъэкIыщт гущыIэхэр 

ары.  

Тыркубзэм дэлажьэу Зейнэб Коркмаз лексикэкIэ заджэхэрэр мырэущтэу 

къегъэнафэ: “bir dilin bütün kelimeleri, bir kiĢinin veya bir topluluğun söz 

dağarcığında yer alan kelimeler toplamı” (Korkmaz, 2008: 144). ШIэныгъэлэжьым 

зэритхырэмкIэ, зы бзэм хэт гущыIэхэр зэкIэ, зы цIыфым, купым игущыIэ 

мылъку угъоигъэ хэт гущыIэхэр зэфэпхьысыныр ары.  

                                                           
1 Türkçe Sözlük, s.2158. 
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Тырку бзэшIэныгъэлэжьэу Юсуф Чотуксокен лексикэ зыфаIорэр мыщ 

фэдэ  купиплIкIэ къегъэнафэ: 

1. “Bir dildeki sözcüklerin tümü; kelime hazinesi, sözcük hazinesi, söz 

dağarcığı: sözcük dağarcığı”. Зы бзэм хэт гущыIэхэр зэхэубытагъэу; 

гущыIэ хъазнэу
2
 ыкIи псалъэ хъазнэу мылъку угъоигъэр, цIыфым ыгу, 

ышъхьэ гущыIэу ыкIи псалъэу илъхэр ары. 

2. “Bir bilgi dalına iliĢkin terimlerin tümü”. Зы шIэныгъэ къутамэм 

ехьылIэгъэ терминхэр зэхэубытагъэу. 

3. “Bir kimsenin, yazarın, kullandığı sözcüklerin tümü”. Зы цIыфым, зы 

тхакIом ыгъэфедэрэ гущыIэхэр зэхэубытагъэу. 

4. “Bir sözlükteki sözcüklerin tümü”. Зы гущыIалъэм дэт гущыIэхэр зэкIэ 

зэхэубытагъэу (Çötüksöken, 1992: 171). 

 С. Текели зэриIорэмкIэ бзэм илексикэ удэлажьэ зыхъукIэ а бзэр 

зезыхьэрэ лъэпкъым ихабзэ, идунай зэрызэхишIыкIырэр, шэн хабзэу 

зэрихьэрэр, ишIошъхъуныгъэ нэмыкI лъэпкъхэм зэралъыIэсрэ шIэныгъэм 

ылъэныкъо зэфэшъхьафхэр (диныр, социологиер, философиер, тхыдэр, 

психологиер, Iэдэбыятыр) ыкIи нэмыкI шIэныгъэлэжьхэр къызэрекIуалIэхэрэр, 

зэрзэрагъашIэрэр, зэралъэгъурэр, нэмыкI бзэм хэт гущыIэхэм къащышIрэ 

зэхъокIыныгъэр бзэм ылъэныкъокIэ инэшанэхэр, пшъэрылъэу иIэхэр икIи 

гущыIэм идунай пчэгум къырелъхьэ. 

“Dilin söz varlığının incelenmesi toplumun gelenek ve göreneklerini,  dünyayı 

anlayıĢ ve algılayıĢ biçimini, bakıĢ açısını, maddi ve manevi değerlerini, 

toplumsal yaĢam tarzlarını, inançları ve inanıĢlarını, diğer toplumlarla olan 

iliĢkilerini, birçok bilim dallarıyla (din, sosyoloji, psikoloji, felsefe, tarih, 

edebiyat, toplumbilim vb.) olan bağını ve bunlara olan katkısını ortaya koydugu 

gibi sözcüklerin geçmisten günümüze kadar geçirdiği değiĢiklikleri, dilsel 

özelliklerini, kavramlar ve sözcük dünyasını da ortaya çıkarır” (Tekeli, 2018: 

25). 

                                                           
2
 ТIэшу Я.(1991) Тырку-адыгэ гущыIалъ. (н.69) 
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 ЫпшъэкIэ къэтIуагъэхэм такъыпкъырыкIызэ мыщ фэдэ зэфэхьыс 

гупшысэ тэшIы. Бзэ пэпчъ ежь иунэе гущыIэхэр иIэх. Ахэр тарихъ гъогоу 

къыкIурэм къеты. А бзэр зыгъэIорышIэрэ лъэпкъым ищыIэкIэ дунай епхыгъэ 

пкъыгъохэр, хъурэ-шIэрэмэ япхыгъэ гущIыIэ купхэр зыщызэхэубытагъэр 

лексикэр ары. 

Адыгабзэм илексикэ изэгъэшIэн епхыгъэ Iофыгъохэр ныбжьыкI пIоми 

ухэукъощтэп. Арэу щыт нахь мышIэми IофшIэгъэ гъэнэфагъэхэр щыIэх. 

ГущыIэм пае, (“Адыгабзэм играмматикэрэ илексикэрэ яӀофыгъохэр”; Шъаукъо 

А.А. “Адыгабзэм илексикэрэ ифразеологиерэ”; Апажев М.Л. “Проблемы 

кабардинской лексики”; Шъаукъо А.А., КӀубэ Б. Ч. “Адыгабзэм истилистик”; 

Абрегов, А.Н. “Исследования по лексике и словообразованию адыгейского 

языка”; шIэныгъэ грамматикэхэр Кумахов М. А. “Кабардино-черкесский язык”; 

Яковлев Н. Ф., Ашхамаф Д.А. “Грамматика адыгейского литературного языка”; 

Рогава Г.В., Керашева З.И. “Грамматика адыгейского языка” ыкIи ащ 

нэмыкIхэри.  

Арышъ, адыгэ лексикологиер бзэ шIэныгъэ шъхьафэу зэрыщытымкIэ 

уехъырэхъышэжьынэу щытэп, гъэхъэгъэ гъэнэфагъэхэр ышIыгъэх, ылъэ 

теуцуагъ. Арэу щыт нахь мышIэми, джыри шIэгъэн фаеу щыIэр бэ, лъэпсэ пытэ 

шIыгъэнымкIэ, ыпэ лъыкIотэнымкIэ джыри бэ шIэгъэн фаеу щытыр 

Лексикэр бзэм щызэхэубытэгъэ, щыугъоигъэ гущыIэхэр ары. Leksikos’ 

зиIокIэ къикIырэр “гущыӀ”, урымыбзэм къыхэкIыгъ. Ащ пае, зы лъэпкъым 

илексик заӀокӀэ къырагъэкӀрэр а лъэпкъым ыбзэ къыхиубытэрэ гущыӀэ пстэур 

ары.  

Шъаукъо Аскэр хегъэунэфыкIы: “ГущыӀэу “лексик” зыфиIорэм 

имэхьанэ нахь гъэцIыкIугъэуи агъэфедэ. ГущыӀэм пае, мыщ фэдэу пӀон 

плъэкӀыщт: А.С. Пушкиным илексик - А.С. Пушкиным итхыгъэхэм 

ащыгъэфедэгъэ гущыӀэ пстэур зыфиӀу, романэу “Насыпым игъогу” илексик - 

романэу “Насыпым игъогу” зыфиӀорэм зэкӀэ гущыӀэу къыхиубытэрэр зыфиӀу 

(Шъаукъо, 2009: 83). 
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Хэти ешIэ гущыIэхэр зыщыугъоигъэхэр гущыIэлъэ зэфэшъхьафхэр 

арых. Ау зы гущыIалъэ горэми бзэм хэт гущыIэхэр щыкIагъэ фэмыхъоу 

щыуугъоин плъэкIыщтэп, сыда пIомэ щыIакIэм зызэрызэблихъурэм, зы чIыпIэ 

щымытэу ыпэкIэ зэрэлъыкIуатэрэм епхыгъэу гущыIэ пчъагъэри ренэу нахьыбэ 

мэхъу.  

ЕтIани бзэм хэт гущыIэхэр икъоу угъоигъэу къэтыгъэми, ащ къикIырэп 

гущыIэ пэпчъ пшIэн фаеу. ЗэрагъашIэрэр бзэм илексикэ зэрэщытэу ары е 

лексикэм игущыIэ купхэр зэрэзэфыщытхэм янэшэнэ-хабзэхэр хагъэунэфыкIы.  

БзэшIэныгъэм инэмыкIрэ Iахьэхэм ялъытыгъэмэ лексикэм нэшэнэ 

шъхьаIэу иIэр ар тыкъэзыуцухьэрэ пкъыгъохэм япхыгъэ шъыпкъэу зэрэщытыр 

ары. ПкъыгъуакIэ горэ е понятиякIэ горэ щыIэ зэрэхъугъэм тетэу ащ гущыIэ 

шъхьафыкIэ цIэ фэусыгъэн е гущыIэ горэм имэхьанэ хахъо фэшIыгъэн фаеу 

мэхъу. Джащ тетэу щыIакIэм къыщыхъурэ зэхъокIыныгъэхэр апэу 

къызщылъагъорэр лексикэр ары. Ащ дакIоу жъы хъугъэ гущыIэхэр бзэм 

хэзыжьых е игъэкIотыгъэу щагъэфедэжьхэрэп.  

  Сыда гущыI зыфаIорэр? ГущыIэкIэ заджэхэрэр къыгъэнафэу шъэ 

пчъагъэ щыI. ГущыIэм пае, ЗекIогъу Уцужьыкъо “Адыгэ-урыс бзэшIэныгъэ 

гущыIалъ” зыфиIоу къыдигъэкIыгъэм моущтэу щетхы: “I. Бзэм изэнэ анахь 

шъхьаIэу, анахь кIэкIэу мэкъэ зэхэт лъэныкъоу иIэмкIэ пкъыгъо горэм, 

пкъыгъом инэшанэ горэм, дунаим “иIахьыгъо” горэм ехьылIэгъэ гупшысэ 

къэзгъэлъагъорэр ары; 2. Жабзэр ары” (ЗекIогъу, 2006: 25). 

“Адыгабзэм изэхэф гущыIалъэ” моущтэу къыщытыгъ: “1. Мэхьанэ 

ухыгъэ къызэрыкIрэ анахь Iахьыгъо кIэкIэу гущыIэухыгъэм хэтыр ары. 2. 

Псалъэ” (Адыгабзэм изэхэф гущыIалъ, T.I: 107). 

ГущыIэр къэзгъэнафэу къатхэрэм ащыщ горэми бзэшIэныгъэлэжьхэр 

зэфэдэу егъэразэх пIон плъэкIыщтэп. Сыда пIомэ “Бзэ занэу зэрэщытымкIэ 

гущыIэм мыщ фэдэ нэшанэхэр къыхагъэщых: 

1. макъэхэмкӀэ ушъошыгъэ;  



 

24 
 

2. мэхьэнэ гъэнэфагъэ къегъэлъагъо;  

3. нэмыкӀ гущыӀэхэр ащ хэуцонхэу щытэп;  

4. зы ударениекӀэ къыхэгъэушъхьафыкӀыгъ; 

5. морфологие гъэпсыкӀэ иӀ (зы бзэ гущыӀэ горэм щыщ);  

6. синтаксис гъэпсыкӀэр инэшан (зы гущыӀэр нэмыкӀырэ гущыӀэхэм 

япхыгъэу зэрэхъурэр); 

7. хэгъэушъхьафыкӀыгъэу (зыми емыпхыгъэу) гъэпсыгъэ;  

8. зыгорэм ыцӀэ къыреӀо (пкъыгъо, нэшанэ, хъурэ-шӀэрэ горэм цӀэ 

фэхъу);  

9. къамыгупшысэу, хьазырэу агъэфедэ;  

10.  имэхьанэ зыкӀы (зэхэпхынэу щытэп)” (Шъаукъо, 2009: 84). 

Мыщ фэдиз нэшанэхэр зэфэпхьысыжьынхэшъ, ахэр зэкIэ зэхэубытагъэу 

къыгъэлъагъоу гущыIэм зы къэгъэунэфын ептыныр псынкIагъоп. ЕтIани бзэ 

пэпчъ мы нэшанэхэм ащыщхэр щызэтефэжьхэрэп: зым нэшэнэ нахьыбэ, 

адырэм нахь макIэ щыриI, ящэнэрэм ежь инэшэнэ шъхьафхэр хэлъынхэ 

ылъэкIыщт. Ащ къыхэбгъэхъожьын фае гущыIэм икъэгъэнэфэн е шъошэ 

къодыемкIэ, е мэхьэнэ къодыемкIэ, е логикэмкIэ екIуалIэхэрэр зэрэщыIэхэри. 

Джары бзэшIэныгъэлэжьхэр гущыIэкIэ узэджэщтымкIэ 

зыкIызэдырамыгъаштэрэр. Арэу шыт нахь мышIэми, шIэныгъэлэжьхэм мыр 

нахь задаштэ: «ГущыI зыфаIорэр зы макъэу е мэкъэ зэхэтэу мэхьэнэ гъэнэфагъэ 

зиIэу зэгурыIонхэм пае агъэфедэрэр ары. ГущыIэм пае: А уигъунэгъу зысшIэрэр 

бэшIагъэ. Мы гущыIэухыгъэм щыщэу а зыфиIорэр зы макъэкIэ къэIуагъ, 

адрэхэр мэкъэ зэхэтыкIэ гъэпсыгъэх ыкIи адыгэ пстэумэ къагурэIох». 

(Шъаукъо, 2009: 84-85).  

Джаруджим къызэриIорэмкIэ гущыIэм илексикэ мэхьанэр; 

“Зишъхьэфышъыт гушыIэ шъхьашъуэм къиIуатэрэр (къикIырэр) аш илексикэ 
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мэхьанэр ары (Джаруджи, 1996:18). ГущыIэхэм лексичэскэ мэхьанэ зэрыз яI. 

Лексическэ мэхьанэр гущыIэ пэпч ежь ежым ий” (Джаруджи, 1995: 8).  

ГущыIэр щыIэ къэзышIырэр макъэмрэ мэхьанэмрэ зэгъусэхэ зыхъукIэ 

ары. Арышъ, мэкъэ къодыекIэ къэIуагъэр гущыIэ хъурэп. Зэгъапшэх ымэч ыкIи 

чэмы зыфиIохэрэр. Апэрэм макъэхэр зыщызэблэтэгъэуцукIхэм мэхьанэ имыIэу 

хъугъэ, ащ къыхэкIэуи адыгэмэ къагурыIонэу щытэп. Арышъ, ащ фэдэм 

гущыIэкIэ уеджэнэу хъурэп. Ау а макъэхэм нэмыкI зэкIэлъыкIуакIэ яIэ хъумэ 

(чэмы) гущыIэр адыгабзэм илексикэ зэрэщыщыр къэнафэ. 

А. Шаукъом къызэриIорэмкIэ лексикэ мэхьанэ зиIэ гущыIэхэр 

зэрэзэтекIхэрэр а мэхьанэр къызэрагъэлъэгъорэ нэшэнэ шъхьаIэхэр арых. 

Адыгабзэм лексикэ мэхьанэ лъэпкъиплI къыхэбгъэщын плъэкIыщт:  

1. ЗэнкIэ (е цIэеIо) гущыIэ мэхьанэр, псалъэм пае; Iанэ, унэ, лъакъо, 

фыжьы, дахэ, Iуш, зы, пшIы, шъэныкъ, макIо, етхы,елъэгъ, псынкIэу, 

лъагэу, сыдигъо, нэмыкIхэри. 

2. Фразеологическэу зэпхыгъэ гущыIэ мэхьанэр, псалъэм пае; тыгъужъ 

(тыгъужъ нэкIыгъ), пыи (пый шъыхьахь), чэщ (чэщ мэзах), 

нэмыкIхэри.  

3. Синтаксическэу гъэпсыгъэ гущыIэ мэхьанэр, псалъэм пае.; къэгъэшъон, 

акъыл чан, нэмыкIхэри.  

4. ЕплъыкIэ-екIолIэкIэ (эмоциональнэ-оценочнэ) гущыIэ мэхьанэр, 

псалъэм пае.; зи ащ къикIырэп – сичэмэкъуартэ ыуасэп, шы дэхэ 

къодый – шыдэхэмычъ, од дэд – лIэныпсэр егъэщы, нэмыкIхэри 

(Шаукъо, 2009: 90-92). 

ЫпшъэкIэ къэтIуагъэхэм такъыпкъырыкIызэ мыщ фэдэ зэфэхьыс 

гупшысэ тэшIы. Адыгэ лексикологиер ныбжьыкIэ нахь мышIэми IофшIэгъэ 

гъэнэфагъэхэр щыIэх. Бзэр зы чIыпIэ итрэп, ыпэкIэ лъэкIуатэ, къешIэкIыгъэ 

дунаим зызэблехъу. Арышъ, ащ дакIоу гущыIакIэхэр къыхэхьан фаеу мэхъу 

ыкIи уахътэм димыштэжьрэ гущыIэхэр нахь макIэу гъэфедагъэ мэхъух е 

хэзыжьых. А зы бзэм хэт гущыIэхэр зэкIэ а зы нэбгырэм ижабзэ щыгъэфедагъэ 

хъурэп. Арэу щыт нахь мышIэми, бзэм хэт гущыIэхэр зэхэубытагъэу 
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гущыIалъэхэм ащыбгъотын ылъэкIыщт. ГущыIэхэр гущыIэлъэ зэфэшъхьафхэм 

щыIакIэм зызэрызэблихъурэм епхыгъэу щаугъоизэ къырэкIо.  

1.2. Адыгабзэм илексикэ изэгъэшӀэн иупчӀ 

Адыгэ лексикэм апэу нэIуасэ тыфэзышIыгъэхэр IэкIыб хэгъэгу 

зекIолIхэу я XVII –XVIII-рэ лIэшIэгъухэм адыгэхэм къахэхьэгъэхэ Евлия 

Челеби, Н. Витсен, Ф.И. Штраленберг ыкIи нэмыкIхэр ары. Мыхэмэ 

къытлъагъэIэсыгъэ лексикэ материалым мэхьанэу иIэр зыфэдэр а лъэхъаным 

адыгэ гущыIэхэр зэрагъэфедэщтыгъэ шIыкIэм илъэужхэр къызэрахэнэжьыгъэр 

ары.  

А. Шъаукъом къызэриIорэмкIэ “А материалым уицыхьашхо 

теплъхьанэу щытэп, сыда пIомэ а гущыIэхэр къэзытхыгъэхэр, апэрэмкIэ, 

бзэшIэныгъэлэжьхэу щытыгъэхэп, ятIонэрэмкIэ, адыгэ мэкъэ хьылъэхэм 

якъэIуакIэ мыадыгэ цIыфхэм атхьакIумэ къыубытын ылъэкIыным иIоф 

тетыгъэп” (Шъаукъо, 2009: 77). 

Я XVIII-рэ лIэшIэгъум ия 70-рэ илъэсхэм шIэныгъэхэмкIэ Урысые 

Академием иакадемикхэу И.А. Гюльденштедт, П. С. Паллас, нэмыкIхэми адыгэ 

лексикэр научнэу къызэхэфыгъэным егъэжьапIэ фашIы. АщыкIэ ахэмэ мурад 

гъэнэфагъэ яIагъ: кавказыбзэхэр зы лъапсэ къикIыгъэхэу зэрэщытхэр 

къаушыхьатыныр ары. “Евлия Челеби, Н. Витсен, Ф.И. Штраленберг, И.А. 

Гюльденштедт, П. С. Паллас ялексикэ ыкIи текст материалхэр – етхы Къумэхэ 

Зарэ – макIэхэу зэрэщытхэм ямызакъоу, щыкIагъэхэри ахэмэ яIэх. Ащ 

къыхэкIэу шIэныгъэлэжьхэм а материалхэм ягъэфедэнкIэ цыхьэмышIыныгъэ 

къахафэу къыхэкIыгъ, ау адыгэ литературабзэхэм яхэхъоныгъэ изэгъэшIэнкIэ 

ахэр щыбгъэзыенхэри тэрэзы хъуныеп …” (Кумахова, 1972: 12; Шаов, 1988: 7). 

ТэркIэ нафэр мы зыцIэ къетIогъэ зекIолIхэми, академикхэми 

къаугъоигъэ лексикэ материалым адыгабзэхэм язэгъэшIэн ыпэкIэ 

лъагъэкIотэным шIэныгъэлэжьхэр къызэрэфиIэтыгъэхэр ары. Ащ ишыхьат 

1846-рэ илъэсым Л.Люлье къыдигъэкIыгъэ “Урыс-адыгэ гущыIалъэр”. Непэ 

къыснэсыгъэми гущыIалъэм адыгэ культурэм чIыпIэ ин дэдэ щеубыты, 
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адыгабзэм ехьылIагъэу революцием ыпэкIэ атхыгъэ IофшIэгъэ пстэуми анахь 

мэхьани, анахь уаси иI. Сыда пIомэ, тхыбзэр зимыIэгъэ адыгабзэм илексикэ 

баиныгъэ имызакъоу, ежь адыгабзэми я XIX-рэ лIэшIэгъум иапэрэ IофшIагъэу 

мыр хъугъэ. 

Революцием ыуж адыгабзэр теоретическэу игъэкIотыгъэу 

къызэхэфыгъэным зэрэфежьагъэхэм епхыгъэу лексикологие Iофыгъохэу 

къаIэтыгъэр ыкIи зэшIуахыгъэр макIэп. Апэу ащ фежьагъэр Н.Ф. Яковлевыр 

ары. “Грамматика адыгейского литературного языка” зыфиIоу Iэшъхьэмэфэ 

Даут игъусэу ахэмэ къыдагъэкIыгъэм Iахьэхэу “Лексикэр” ыкIи “Семантикэр” 

зыфиIохэрэм чIыпIэ гъэнэфагъэ щаубытыгъ. 

Лексикэм изэгъэшIэн лъагъэкIотагъ ыкIи непэ къызнэсыгъэм 

лъагъэкIуатэ Шъаукъо Аскэр, Григори Рогавэ, КIэрэщэ Зэйнаб, ЗекIогъу 

Уцужьыкъо, Мэрэтыкъо Къасимэ, Гъыщ Нухьэ, Абрэдж Ачердан, Блэгъожь 

Зулкъаринэ, Бырсыр Батырбый, Мурад ГощлъапIэ, Тыгъужъ Гощсымэ ыкIи 

нэмыкIхэми. Ахэмэ еджапIэм тегъэпсыхьагъ тхылъхэр, гущыIалъхэр, 

шIэныгъэгъуазэ гарамматикэхэр къыхаутыгъэгъэх. 

Къумэхэ Зарэрэ Къумэхэ Мухьадинэрэ ятхылъхэм лексикологие 

Iофыгъо инхэр ащызэшIуахы. Ахэмэ ащыщых гущыIэр зэрэзэхэтыр, 

гущыIэгъэпсыныр, гущыIэ зэхэлъым игъунапкъэ икъэгъэнэфэн, бзэ гущыIэхэм 

якъэгъэунэфын, абхъаз-адыгэ гущыIэгъэпсыныр, гущыIэмрэ гущыIэзэгъусэмрэ 

язэтефын, жэрыIо поэзием гущыIэмрэ морфемэмрэ зэрэщызэхъулIэрэр, 

адыгабзэхэм ястильхэм къахиубытэрэ гущыIэхэр, революцием ыпэрэ ыкIи 

ыужрэ лексикэр, нэмыкIыбзэ лексикэр, нэмыкIыбэхэри.  

Адыгэ ыкIи къэбэртэе-щэрджэс лексикологиер наукэ 

хэгъэушъхьафыкIыгъэу гъогу техьанымкIэ Щагъыр Аминэ илексикологие 

IофшIагъэхэр лъапсэ хъугъэх. Ащ 1962-рэ илъэсым “Очерки по сравнительной 

лексикологии адыгских языков” зыфиIоу къыдигъэкIыгъэм адыгабзэхэм 

ягущыIэ зэхэтыкIэ, адыгэ ыкIи къэбэртэе гущыIэхэм яфонетикэ ыкIи ямэхьэнэ 

нэшанэхэр, омоним гущыIэхэр, мэхьэнабэ гущыIэхэр, синоним гущыIэхэр, 

антонимхэр, адыгабзэмрэ къэбэртэябзэмрэ зэдыряе адыгэ гущыIэ шъыпкъэхэр, 
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адыгэ ыкIи къэбэртэе гущыIэхэу ямэхьанэкIэ зэтефэхэрэр ыкIи зэтемыфэхэрэр, 

адыгабзэхэр лексикэмкIэ зэрэзэтекIхэрэр, урысыбзэм, арапыбзэм, 

тюркыбзэхэм, ираныбзэм къахэкIыгъэ гущыIэхэр, нэмыкIхэри апэрэу 

къыщызэхефых. 

Ащ къыкIэлъыкIуагъэх “Основные вопросы синхронного и 

сравнительно-исторического анализа лексики адыгских языков”, 

“Материальные и структурные общности лексики абхазо-адыгских языков”, 

“Заимствованная лексика адыгских языков”. Мыхэми, нэмыкIхэми 

къащиIэтыгъэ лексикэ IофыгъохэмкIэ Щагъыр Аминэ абхъаз-адыгабзэхэм 

ялексикэ зэгъэпшэн-тарихъ шIыкIэм тетэу зэгъэшIэгъэнхэм иIахьышхо 

хишIыхьагъ (Шъаукъо, 2009: 82).  

Шъаукъо Аскэр иIофшIагъэхэу “Адыгабзэм истилистик”, “Основы 

адыгской лексикографии”, “Адыгабзэм илексикэрэ ифразеологиерэ”, “Адыгэ 

литературабзэм къыкIугъэ гъогур”, “Джырэ адыгабз” зыфиIохэрэм, адыгэ 

лексикологием иупчIэ зэфэшъхьафхэр ащызэхэфы ыкIи игъэкIотыгъэу 

къыщыреIотокIы. Бзэ материал баим къыпкъырыкIызэ А. Шаукъом 

къыгъэунэфырэ лексикологие Iофыгъохэм мыхэр ащыщых: диалект лексикэр, 

интердиалект шъуашэхэр, вариант гущыIэхэр, нэмыкIыбзэ гущыIэхэр, 

терминологие лексикэр, гущыIэ зэхэлъхэм ягъунапкъэ икъэгъэнэфэн, 

мэхьэнабэ гущыIэхэр, омонимхэр, синонимхэр гущыIэлъэ лъэпкъ 

зэфэшъхьафхэм къызэращыбгъэлъэгъон фаер, ыкIи нэмыкIыбэхэри. 

Адыгэ лексикологием иуцун Тхьаркъохъо Юныс итхыгъэхэм чIыпIэ 

гъэнэфагъэ щаубыты. “Становление стилей и норм адыгейского литературного 

языка” зыфиIорэм адыгабзэм истильхэр къызэрэщигъэнафэрэм дакIоу, ахэмэ 

къахиубытэрэ гущыIэхэм янэшэнэ-гъэпсыкIэхэр къегъэлъагъох, мэхьэнабэ 

гущыIэхэр, омонимхэр, синонимхэр, антонимхэр стилистическэу 

зэрагъэфедэхэрэр къыгъэунэфыгъэх. 

Адыгэ лексикологием игущыIэ зэхэтыкIэ ибаиныгъэрэ ихэхъоныгъэрэ 

яхьылIэгъэ Iофыгъохэм, анахьэу мэхьэнабэ гущыIэхэм, омонимхэм, 
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синонимхэм якъэтхыхьан афэгъэхьыгъэх Мурад ГощлъапIэрэ Тыгъужъ 

Гощсымэрэ яIофшIагъэхэр. 

 ЫпшъэкIэ кIэкIэу тыкъызтегущыIэгъэ IофшIагъэхэм нафэ къашIырэр 

адыгэ лексикологиер бзэ наукэ шъхьафэу зэрэщытымкIэ ылъэ зэрэтеуцуагъэр 

ары. Ау ащ ылъапсэ пытэ шIыгъэнымкIэ джыри шIэгъэн фаер макIэп. ГущыIэм 

пае, хэхэс адыгэхэу дунаим щитэкъухьагъэ хъугъэхэм аIулъ жабзэм шIогъэ 

гъэнэфагъэ къытэу бзэшIэныгъэлэжьхэр дэлажьэмэ, адыгэ гущыIалъэхэм 

къадэхьэгъэ гущыIэхэм хахъо фашIын ылъэкIыщт, жабзэр къагъэбаижьыщт. 

Хэкум щамыгъэфедэжь гущыIэ пчъагъэ хэхэс адыгэхэр зэрэгущыIэрэ 

бзэмкъыхэнагъэу зэрахьэ. Хэхэс адыгэхэм аIулъ жабзэм диалект 

зэфэшъхьафхэмкIэ, къэIокIэ зэфэшъхьафхэмкIэ къэIогъэ гущыIэхэр 

щызэхэхъыхьагъэу хъугъэ нахь мышIэми, непэ хэкум щамыгъэфедэжьэу, ау 

ижърэ адыгэ гущыIэ шъыпкъэхэр  лIэшIэгъухэм къапхыращзэ непэ 

къынагъэсыгъэх. Ащ фэдэ гущыIэмэ осэшхо яIэу щыт ыкIи пшъы умышIэу 

угъоен Iофхэр зэхэщэгъэн фае ыкIи адыгэм игущыIэлъэ хъарзынэщ кIэз имыIэу 

хагъэхьажьыгъэн фае.  

 КъэIогъэн фае, непэ Дюзджэ университетым адыгабзэр язгъэшIэщт 

еджакIохэр зэригъэхьазырыр, ащ къыщымыуцоу магистратурэм, 

докторантурэм щеджэрэ еджакIохэм ушэтынхэр адыгабзэм зэррашIылIэрэр. 

Непэ бзитIу гущыIалъэхэм шIэныгъэ лъапсэ яIэу зэхэгъэуцогъэным иупчIэ 

къэуцугъ. Охътэ зэфэшъхьафхэм бзитIу гущыIалъэхэр зэхагъэуцуагъэх хэхэс 

адыгэхэу ТIэшъу Ясин, Хъуажъ Фэхьри, Ацумыжъ Хьилми. Мыхэмэ Iофышхо 

ашIагъ, ау адыгабзэм итхыкIэ уцугъэ димыштэрэ гущыIэхэр ягущыIалъэхэм 

къадэхьагъэх. Ащ къикIырэп гущыIалъэхэр бгъэфедэным темыгъэпсыхьагъэу. 

Арышъ, гущыIэ угъоиным, гущыIэлъэ зэхэгъэуцоным, гущыIэ куп 

зэхэубытэгъэ гощыным, диалект къэIуакIэхэм ыкIи нэмыкI упчIабэхэр 

зэIухыгъэу къэнэжьых. ЕджакIохэм ашIэщт ушэтын Iофтхьабзэхэр тэрэзэу 

афзэхэщагъэ хъумэ, адыгэ бзэшIэныгъэм ыпэкIэ лъэубэкъухэр зэришIыщтым 

уехъырэхъышэжьынэу щытэп. 
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1.3. Джырэ адыгабзэм илексикэ зэхэтыкI  

Джырэ адыгабзэм къыхиубытэрэ гущыIэхэр зэкIэ пштэмэ купышхуитIоу 

бгощыжьын плъэкIыщт: адыгэ гущыIэ шъыпкъэхэмрэ нэмыкIыбзэ 

гущыIэхэмрэ. Адыгабзэм хэт гущыIэмэ янахьыбэ дэдэр адыгэ гущыIэхэу 

щытых, ахэр бзэм тарихъ гъогу кIыхьэу къыкIугъэм къытыгъэх. ЦIыфхэм 

яобщественнэ, экономикэ, политикэ ыкIи культурнэ щыIакIэ зэрэхахъорэм, 

зэрэзэхъокIырэм епхыгъэу кIэу псэуалъэхэу, Iэмэ-псымэхэу, шъуашэхэу ыкIи 

культурэм инэмыкIырэ пкъыгъохэу щыIэ хъухэрэм япчъагъэ нахьыбэ хъу 

зэпытыщтыгъэ. ПкъыгъуакIэхэу, понятиякIэхэу щыIакIэм щыщы хъухэрэр 

ыпэкIэ щыIагъэхэм агогъэшъхьафыкIыгъэнхэм пае, ахэмэ цIэхэр афэусыгъэнхэ 

фэягъэ. Джащ тетэу адыгэ гущыIэ шъыпкъэхэр гъэпсыгъэ хъущтыгъэх. 

З.И. КIэращым адыгабзэм хэт гущыIэхэр зэхиф зыхъукIэ лъэпсэ (зыми 

къыхэмыкIыгъэ) ыкIи адрэ бзэмэ къахэкIыгъэ гущыIэхэу егощых: “Лъэпсэ 

гущыIэхэр: 

1. Шъхьэ местоимениехэр: сэ, о, тэ, шъо; къэзгъэлъэгъорэ 

местоимениехэр: мыр, мор, ар. 

2. ПчъэгъацIэхэр: зы, тIу, пшIы, шъэ (мин, миллион, миллиард ахэмытэу). 

3. ГущыIэзэпххэр (е-р ахэмытэу): ыкIи, ау, шъхьакIэ. 

4. ЦIыфхэм, псэушъхьэхэм апкъхэм ацIэхэр: шъхьэ, нэ, пэ, тхьакIум, жэ, 

цэ, лъакъо, лъэдакъ, гу, фэ, шIу (печень), шIурагъу (пупок, желудок 

птицы), нэгъу (зоб). 

5. Тыкъэзыуцухьэрэ дунаим ехьылIэгъэ гущыIэхэр нахьыбэмкIэ лъапсэу 

щытых: тыгъэ. Мазэ, уашъо, пщэ, ощхы, чIы, мылы, гъэмаф, пчэдыжь. 

6. Тхьэмафэм имафэхэр: блыпэ, гъубдж, мэфэку, тхьаумаф. 

7. Iахьылныгъэ, зэблэгъэныгъэ, сословие зэмлIэужыгъомэ ацIэхэр: ны, ты, 

къо, пхъу, шы, шыпхъу, гуащэ, махълъэ, пщыкъу, пщыпхъу, пхъорэлъф, 

лIы, пщы, пщылIы, унэIут, лIэкъолъэш, оркъ, фэкъолI. 

8. Ижърэ Iэдэ-одэ Iэмэ-псымэхэмрэ гъучIхэм ацIэхэмрэ: пхъэIаш, лъашъу 

(борона), хьанц, куахъо, Iадэ (шипцы), уатэ, гъупчъ, пхъэIэбжъан, 

псыхьэбэщ (коромысло), пхъэх, пхъэпс (рубанок), пхъахъу (рашпиль), 

пцы (долото), дышъэ (золото), пцашIо (свинец), гъуаплъэ (медь). 
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9. Щагу псэушъхьэхэмрэ псэушъхьэ Iалхэмрэ: тыгъужъы, мышъэ, къо, 

мэзыкъу (кабан), бэджэшъ (шакал), хьэ, цу, псыцу, шъынэ, чэцIы, ачъэ, 

чэты, бгъэжъ, пчэндэхъу (скворец). 

10. Хьамблыу, хьацIэ-пIацIэхэм, пшыхэрэм (земноводнэхэм, 

пресмыкающэхэм) ацIэхэр: хьамбылыу, шъомпIэжъ (жук), дыо (пиявка), 

бадзэ, бжыдзэ, гъуды (овод), къэцыгъуан, хьампIырашъу, хьантIрапIый, 

блэ, благъо, хьантIаркъу, хьамплъыжь (ящерица). 

11. Пцэжъыемэ ацIэхэр: хьэлабгъу (лещ), пэкIэшху (сом, джае), тхыкъэц 

(ерш). 

12. Фышъхьэ лэжьыгъэхэм (злаковые), гъомлапхъэхэм (продукты питания) 

ацIэхэр: хьэ (ячмень), гъажъо (просо), фыгу (пшено), мэщы (просо на 

корню), натрыф, хьалыгъу, щэ, щатэ, тхъу. 

13. Куандэхэм, чъыгхэм, ахэм къапыкIэхэрэм ацIэхэр: пэрэжъый, 

хьамшхунтI, мыIэрыс, къужъы, къыпцIэ. 

14. Ижърэ щыгъыныцIэхэр: джан, паIо, джэдыгу, кIакIо, бгырыпх, лъай, 

лъэпэд, IаплъэкI. 

15. Псэолъэ-псэупIэ зэфэшъхьафмэ ацIэхэр: унэ, хьакIэщ, пщыпIэ (шалаш), 

чэтэщ, кощ (сарай). Глаголхэмрэ наречиехэмрэ янахьыбэр лъапсэу 

щытых” (КIэращ, 2007: 10-11). 

Б. КIубэмрэ А. Шъаукъомрэ “Адыгабзэм истилистик” (1987) зыфиIоу 

зэдатхыгъэмрэ Шъаукъо Аскэр “Джырэ адыгабз” (2009) зыфиIоу изакъоу 

къыхиутыгъэмрэ адыгэ гущыIэхэр зэпхыгъэхэр къыщагъэнафэ ыкIи купэу 

къыщатыхэрэр зэфэдэх пIоми ухэукъощтэп. Апэрэ тхылъым куп 11 къыщаты, 

ятIонэрэ тхылъым куп 12 шIэныгъэлэжьым къыщеты. Ащ пае аужрэ тхылъым 

къыщытыгъэр IофшIэным къыщэтэты, сыда пIомэ мыщ зы куп хахъо 

шIэныгъэлэжьым фишIыгъ.  

1. ЦIыфым, хьайуан ыкIи бзыу лъэпкъхэм яIэпкъ-лъэпкъхэм ацIэхэр: 

шъхьэ, нэ, пэ, Iэ, лъакъо, тамэ, ныбэ, нэгъу, шIу, лъапэ, лъэдакъэ, 

нэмыкIхэри. 
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2. ЗэIахьыл-зэблэгъэныгъэр къызэрыкIырэ гущыIэхэр: ны, ты, махъулъэ, 

къо, пхъу, къорылъф, пщыкъо, пщыпхъу, шIупщ, гуащэ, пщы, 

нэмыкIхэри. 

3. Унэгъо псэушъхьэхэм, хьайуанхэм, хьакIэ-къуакIэхэм, бзыу лъэпкъхэм 

ацIэхэр: цу, чэмы, шкIэ, шы, чэты, хьэ, чэтыу, тыгъужъы, мышъэ, 

къолэжъ, джэнэтбзыу, къуанчIэ, пцIашхъо, нэмыкIхэри. 

4. Пцэжъые, хьамблыу, блэ лъэпкъхэм, хьацIэ-пIацIэхэм ацIэхэр: 

хьамблыу, шъомпIэжъ, бадзэ, бэдзэнэшъу, аргъой, блэ, благъо, 

архъожъ, бэджы, бжьэ, паго, пэкIашъу, хьалабгъу, нэмыкIхэри. 

5. Ижърэ Iэмэ-псымэхэмрэ металлхэмрэ ацIэхэр: пхъэIаш, пхъэпсы, 

гъучIахъу, уатэ, отыч, обзэгъу, щэмэдж, шIуанэ, пхъахъу, гъучIы, 

дышъэ, тыжьын, пцашIо, нэмыкIхэри. 

6. Лэжьыгъэхэм, шхынхэм ацIэхэр: гъажъо, мэщы, натрыф, коцы, хьэ, 

зэнтхъ, хьалыгъу, хьатыкъ, мэджадж, щхыу, щыпсы, пIастэ, 

нэмыкIхэри. 

7. Чъыг лъэпкъхэм ацIэхэр: кIай, чъыгай, хэшъай, къужъай, чэрэз, 

къыпцIэ, пхъэгулъ, мые, мыIэрыс, хьамышхунтI, зэрджай, псэи, пхъэфы, 

нэмыкIхэри. 

8. Природэм ипкъыгъохэм ацIэхэр: тыгъэ, мазэ, уашъо, шыблэ, жъуагъо, 

уае, осы, гъэмаф, гъатхэ, лъэгъупкъопс, нэмыкIхэри. 

9. Адыгэ щыгъынхэм ацIэхэр: джанэ, гъончэдж, джэдыгу, лъай, цуакъэ, 

шъхьатехъу, нэмыкIыхэри. 

10. Адыгэ псэуалъэхэм ацIэхэр: унэ, хьакIэщ, шэщ, мэкъощ, чэтэщ, коны, 

Iэщ, нэмыкIхэри. 

11. Тхьамафэм имафэхэм, мазэхэм ацIэхэр: блыпэ, гъубдж, мэфэку, 

тхьаумаф, щылэ, гъэтхапэ (КIубэ, Шъаукъо, 1987: 61). 

12. Шым ехьылIэгъэ пкъыгъом ацIэхэр: уанэ, шхо, лъэрыгъ, шхомлакIэ, 

ныбэпх, нэмыкIхэри (Шъаукъо, 2009:117). 

Нафэ къызэрэтфэхъугъэу, шIэныгъэлэжьхэм къыхагъэщрэ купхэр 

зэпэблагъэх. 
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Адыгэ гущыIэ шъыпкъэхэм адакIоу нэмыкIрэ бзэхэм къахэкIыгъэ 

гущыIэхэу тыбзэ хэтыр макIэп. Бзэ гори щыIэп ащ ихэхъоныгъэ нэмыкIрэ 

бзэхэм яфэмэ-бжьымэ къытемыхьагъэу. Ар къызхэкIырэр цIыф лъэпкъхэр 

хэдзыгъэхэу, зэлъымыIэсхэу зэрэмыпсэухэрэр ары, ахэмэ лIэшIэгъу 

пчъагъэхэм къакIоцI нэмыкIрэ цIыф лъэпкъхэм политикэ, экономикэ, сатыу, 

военнэ фыщытыкIэхэр адыряIэзэ къызэрахьрэр ары. Ащ фэдэ зэфыщытыкIэхэу 

цIыф лъэпкъхэм азфагу илъы хъухэрэр анахьэу къызщылъагъорэр бзэм илексик 

ары. 

НэмыкIыбзэ гущыIэхэр къызэрэхахьэхэрэр ежь бзэм ыпкъ 

къимыкIыгъэхэу ыкIи бзэм ыпкъ къикIыгъэхэу щытынхэ алъэкIыщт. Бзэм ыпкъ 

къимыкIыгъэу щыт нэмыкIыбзэ гущыIэхэр зэпхыгъэхэр сатыу, экономикэ, 

политикэ, культурнэ зэфыщытыкIэхэу лъэпкъхэм азфагу илъы хъухэрэр ары. 

Бзэм ыпкъ къикIыгъэу щыт нэмыкIыбзэ гущыIэхэр зэпхыгъэхэр адыгэ гущыIэм 

мэхьэнабэу иIэр нахь макIэ шIыгъэныр ары. ГущыIэм пае, Iазэ зыфиIорэ 

гущыIэм ыпэкIэ мэхьанитIу зэдигъэцакIэу щытыгъ: цIыф гъэсагъэу шIэныгъэ 

дэгъу зиIэм е цIыф IэпыIасэм ар рапэсы ыкIи цIыфым еIазэрэми ащыкIэ 

еджэщтыгъэх. Ау ятIонэрэ мэхьанэу а гущыIэм иIэр урысыбзэм къыхэкIыгъэ 

гущыIэу доктор е врач зыфиIорэмкIэ зэблэхъугъэ хъугъэ. Джащ фэд, гущыIэ 

зэхэтыбэкIэ зэтыдзэкIыщтыгъэхэм ащыщхэри нахь гъэкIэкIыгъэ мэхъух. 

ГущыIэм пае, мэхьэнабэ зиIэ гущыI, зиер къэзгъэлъэгъорэ цIэпапкIэхэр 

зыфиIохэрэм ачIыпIэ мэхьэнабэ гущыIэхэр, зие цIэпапкIэхэр зыфиIохэрэр 

дгъэфедэхэ хъугъэх. 

НэмыкIыбзэ гущыIэхэр адыгабзэм къызэрэхахьэхэрэр щыкIагъэу ащ 

фэплъэгъунэу щытэп. Ахэмэ тыбзэ къагъэбаи, къагъэлъэшы, къэгъэлъэгъокIэ 

амалхэр нахьыбэу къашIы. 

ШIэныгъэлэжьэу Шъаукъо Аскэр нэмыкIыбзэ гущыIэхэр тыбзэ 

ыштэнхэр къызхэкIрэр мыщ фэдэмэ япхыгъэу елъытэ: 

1. ПкъыгъуакIэхэм ацIэхэу, понятиякIэхэу адыгабзэм ыпэкIэ имыIагъэхэу 

къыхэхьагъэхэр къагъэлъагъох, гущыIэм пае: чапыч, сыхьат, къэбы, 

сэбэхьэ, трактор, абас, шкаф, партие. 
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2. Адыгэ гущыIэхэм мэхьэнабэу яIэр нахь макIэ шIыгъэным пае 

нэмыкIыбзэ гущыIэхэр агъэфедэх е адыгэ гущыIэу бзэм хэзыжьыгъэм 

ычIыпIэ еуцох, гущыIэм пае: гупчэ – столиц, Iазэ – врач, кушъхьэфачъ–

велосипед, шъонтрып – барабан (Шъаукъо, 1980: 40) . 

НэмыкIыбзэ гущыIэхэу адыгабзэм къыхэхьагъэхэр охътэ 

зэфэшъхьафхэм япхыгъ. Ащ елъытыгъ ахэр адыгабзэм зэрэхэхъухьахэрэри. 

НэмыкIыбзэ гущыIабэхэм бзэ шъхьафхэм къызэрахэкIыгъэхэр лъэшэу 

къахэщы, гущыIэм пае: кинэу, космонавт, космодром, телевизор, флэшк, 

компьютер, диск, ракет, принтер. Ау араб, тырку, перс гущыIэхэмрэ адыгэ 

гущыIэхэмрэ яфонетикэ ыкIи яморфологие гъэпсыкIэхэр зэтемыкIхэу 

узэрихьылIэрэр макIэп, гущыIэм пае: мэлы, аслъан, къэплъан, сурэт, сыхьат, 

щэлам, лэкъум. Ар къызхэкIырэр бзэм ахэр къызхэхьагъэхэр охътэ чыжьэхэм 

япхыгъэу ыкIи жэрыIокIэ къыхэхьагъэхэу зэрэщытхэр ары. Арышъ, ахэр 

нэмыкIыбзэ гущыIэхэу зэрэщытхэр цIыф жъугъэмэ зыхашIэжьрэп, 

къызэрэбгъэнэфэнхэ плъэкIыщтыр бзэ зэхэфын гъэнэфагъэхэр адызепхьэмэ 

ары ныIэп. 

ЫпшъэкIэ къэтIуагъэхэм такъыпкъырыкIзэ мыщ фэдэ зэфэхьыс тэшIы. 

Адыгабзэм хэтэу щагъэфедэрэ гущыIэхэр купитIоу бгощынхэ плъэкIыщт: зыми 

къыхэмыкIыгъэхэр ыкIи нэмыкIыбзэмэ къахэкIыгъэхэр. Адыгабзэм игущыIэ 

зэхэтыкIэ хэт гущыIэхэр бзэ зэфэшъхьафхэм къахэкIыгъэх. Анахьэу ахэр 

къызхэкIыгъэхэр арапыбзэр, тыркубзэ лъэпкъхэр, персыбзэр, урысыбзэр арых.  

1.4. Лексикэ-тематикэ гущыIэ купхэр 

Хэтрэ цIыфи ежь ижабзэ щэрыоу ыгъабзэу, игущыIэ зыфигъэхьырэм 

гурыIоу хъуным пае, бзэм хэт гущыIэхэр амал зэриIэу нахьыбэу ышIэнхэ фае, 

сыда пIомэ узтегущыIэрэм ыцIэ икъоу умышIэмэ, ащ IупкIэу утегущыIэн 

плъэкIыщтэп. БзэшIэныгъэм инэмыкIрэ Iахьэхэм ялъытыгъэмэ, лексикэм 

инэшэнэ шъхьаIэу щытыр, тыкъэзыуцухьэрэ пкъыгъомэ пытэу япхыгъэу 

зэрэщытыр ары. Пкъыгъомэ цIэ гъэнэфагъэхэр афешIы е гущыIэ горэм 

мэхьанэу иIэм хахъо фешIы. Мырэущтэу щыIакIэм къыздихьрэ 
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зэхъокIыныгъэхэр апэу къэгъэлъэгъуагъэ зыщыхъурэр бзэм илексик. 

Адыгабзэм илексик зытIокIэ къикIырэр адыгабзэм къыхиубытэрэ гущыIэхэр 

зэкIэ ары. Адыгабзэм  къыхиубытэрэ гущыIэ пэпчъ мэхьанэ гъэнэфагъэ иI. 

ГущыIэм имэхьанэ елъытыгъэу ахэр куп-купэу агощыжьы. Тэ адыгабзэм 

къыхагъэщрэ лексикэ-тематикэ купмэ талъыплъэнэу тиIофшIэнкIэ пшъэрылъ 

зыфэтшIыжьыгъ ыкIи шIэныгъэлэжхэм мы упчIэр зэрызэшIуахырэм 

тылъыплъэщт.  

Бзэ пстэуми лексикэ-тематическэ купмэ язэгъэшIэн мэхьанэшхо раты. 

ШIэныгъэ грамматикэхэм, монографиехэм, статья шъхьафхэм, 

шIэныгъэлэжьхэм яушэтынхэм лексикэм фэгъэхьыгъэ упчIэмэ чIыпIэ 

гъэнэфагъэ щаубыты.  

Апэрэ научнэ грамматикэу “Грамматика адыгейского литературного 

языка” (1941) Н.Ф. Яковлевымрэ Д.А. Ашъхьэмафэмрэ атхыгъэм Iахьэхэу 

“Лексикэр” ыкIи “Семантикэр” зыфиIохэрэм чIыпIэ гъэнэфагъэ щаубыты.  

ШIэныгъэлэжьхэм граммтикэм щыхагъэунэфыкIы адыгабзэм хэт гущыIэхэу зы 

пычыгъо зэIухыгъэкIэ къэIуагъэхэр ижърэ адыгэ лъапсэ зиIэ гущыIэхэу 

зэрыщытхэр, ахэр апэ рапшIэу цIыфым къешIэкIыгъэ пкъыгъомэ, зыпылъ 

Iофмэ зэряпхыгъэр. Ащ нэмыкIэу бзэм хэхъоныгъэу ышIырэм елъытыгъэу 

зэхъокIыныгъэхэр зэрыфэхъурэр ыкIи тарихъ гъогоу къакIугъэм елъытыгъэу 

нэмыкIыбзэм къыхэкIыгъэ гущыIэхэр бзэм зэриштэрэр. ГущыIэхэр куп-купэу 

зэхэубытагъэу зэрыбгощын плъэкIыщтым нэсыгъэхэп.  

ЯтIонэрэ научнэ грамматикэр Г.В. Рогавэрэ З.И. КIэращымрэ 

“Грамматика адыгейского языка” (1966) зыфиIорэр зэдатхыгъ. Грамматикэм 

лексикэм иупчIэ щызэхэфыгъэп, чIыпIэ щиубытыгъэп. Адыгабзэм фэгъэхьыгъэ 

грамматикэхэу къыдэкIыгъэхэм лексикэм иупчIэ зэрыщызэшIохыгъэм 

уигъэрэзэ дэдэу щытэп. Ащ пае, къэбэртэябзэм а упчIэр зэрыщызэшIохыгъэм 

тыщылъыплъэнэу зыфэдгъэзагъ. Сыда пIомэ “Адыгабзэмрэ къэбэртэябзэмрэ 

пштэмэ, ахэр зы бзэ быным щыщых, зы бзэ лъапсэ яI. Джащ пае мы бзитIумэ 

ахэт гущыIэхэм яморфологие гъэпсыкIэ бэрэ зэтефэ, гущыIэхэм ямэхьани 

зэтефэу бэ хэт” (Шагиров, 1977: 26-28). 
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“Къэбэртэе-щэрджэсыбзэр” (2006) зыфиIорэ грамматикэм “Лексикэр” 

зыфиIорэ едзыгъом чIыпIэшIу щиубытыгъ. Лексикэм иIофыгъохэр зэкIэ 

зэхэубытагъэу игъэкIотыгъэу щызэхэфыгъэх. Тэ анахьэу тынаIэ зытеддзагъэр 

лексикэ-тематикэ купэу грамматикэм къыщытыгъэр ары. Грамматикэм 

иавторхэм зэралъытэрэмкIэ гущыIэхэр мыхэмэ япхыгъэх: 

1. Ӏэпкъ-лъэпкъхэр, зэӀахьылыныгъэр, щыгъыныр къэзгъэлъэгъорэ 

гущыӀэхэр. Мыхэм ахахьэх: Iэпкъ-лъэпкъмэ афэгьэхьыгьэ гущыӀэхэр, 

зэӀахьылыныгъэм итерминхэр, щыгъыныр, лъэкъо-пылъхьэхэр, щыгъын 

зэмлӀэужыгъохэр, шэкӀхэр... 

2. Шхыныр, псэуалъэхэр. Мыщ хахьэх шхыныгъомэ ацӀэхэр ыкӀи 

хьаджыгъэм хэшӀыкӀыгъэхэр, шхын халъхьэхэр (щыбжьий хьаджыгъ, 

бжьыныфщыгъу), пхъэшъхьэ-мышъхьэхэр, тутыныр... 

3. Ӏэмэ-псымэхэр, сэнэхьатхэр (ремесла), щэн-щэфэным (сатыум), 

ӀофшӀэнхэр. Мыщ хэхьэх бэдзэрым, тучаным, Ӏахъщэм, пхъэшӀэным, 

гъукӀэным, дэным, дышъэ хэдыкӀым, хъэным, блэным, шэн-хабзэу 

лъэпкъым епхыгъэмэ яхьылӀэгъэ гущыӀэхэр. 

4. КъэкӀхэрэр, псэушъхьэхэр, ономастикэр. Мыщ хэхьэх уцхэр, 

къэгъагъэхэр, чъыгхэр, шъхьандалъэхэр, хьаӀу лъэпкъхэр, бзыухэр, 

пцэжъыехэр, щагу былымхэр, цохъорэ-пшырэ псэушъхьэхэр, хьэцӀэ-

пӀацӀэхэр, дунаим илъэныкъохэр, цӀыфыцӀэхэр, цӀэ лыехэр, цӀэ тедзэхэр, 

псыхъомэ, хымэ, чылагъомэ, къутырмэ ацӀэхэр... 

5. Мэкъу-мэщ хозяйствэр, Ӏэмэ-псымэхэр, Ӏэдэ-уадэхэр: былымхъуныр, шы 

хъуныр, мэл хъуныр, чэт-тхьачэт хъуныр, хьэкӀэ-къокӀэ хъуныр, хэтэ 

шӀэныр, шъоф шӀэныр, чъыг гъэкӀыныр... 

6. Пчъагъэр, шапхъэр, пкъыгъохэр зыхэшӀыкӀыгъэхэр, шъор, гъучӀ 

лъэпкъхэр, минералхэр, материалхэр. Мыхэмэ ахэхьэх лъытапкӀэр, 

тхьамафэм имафэхэр, мазэмэ ацӀэхэр, пкъыгъохэр зыхэшӀыкӀыгъэхэр, 

мыжъо лъэпкъхэр, гъэстыныпхъэр, псэолъапхъэхэр, шъохэр, пкъыгъом 

икӀыхьагъэ, ишъомбгъуагьэ къэзгъэлъагъохэрэр.... 

7. ЗэрэзекӀохэрэр, техникэхэр, коммуникационнэ связьхэр: шыу зекӀоныр, 

шыку ӀапӀэр, цукур, мэшӀоку гъогухэр, авиациер, къухьэхэр, 
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къуашъохэр, вокзалхэр, телеграфыр, телефоныр, гьогухэр, машинэм 

хэлъ пкъыгъохэр, Ӏэдэ-уадэхэр, лъэмыджхэр, пкъыгъо зэфэшъхьафхэр... 

8. Гъэсэныгъэм, пӀуныгъэм, псэуныгъэм икъэухъумэн, шӀэныгъэм япхыгъэ 

гущыӀэхэр: шӀэныгъэ егъэгъотыным, еджапӀэхэр, тхэныр, интернетыр, 

концелярскэ Ӏофхэр, ӀэзапӀэхэр, медицинэм епхыгъэ наукэр, 

лингвистическэ терминхэр, литературоведениер, хьисапыр, химиер, 

физикэр, хъишъэр, философиер, психологиер, логикэр жъуагъомэ 

ацӀэхэр, космосым, космонавтикэм епхыгьэ гущыӀэхэр...  

9. Культурэм, традициехэм, религием, этикэм япхыгъэ гущыӀэхэр: 

орэдышъор, музыкальна Iэмэ-псымэхэр, макъэхэр, шэн-хабзэхэр, 

нысэщэ-джэгур, хьадэгъэ Ӏофыгъохэр, диныр, мэджус диныр, ислам 

диныр, этикэр, культурэр, библиотекэр, клубхэр, музеир, мифологиер, 

фольклорыр, СМИ-р, архитектурэр. 

10. ЩыӀэкӀэ-псэукӀэ къулыкъур, къэралыгъо ӀофшӀапӀэхэр, политика 

гъэпсыныр, военнэ Ӏофыгъохэр, спортыр: къэралыгъо ӀофшӀапӀэхэр, 

политимескэ ыкIи общественнэ организациехэр, ащ ахэхьэрэ купхэр, 

управлениер, чиныцӀэхэр, Ӏашэхэр ыкӀи ахэр зэрызэтырафхэрэр, 

спортыр ыкӀи ащ ехьылӀэгъэ гущыӀэхэр, шхапӀэхэр, ахэр 

зэрызэтырафыжьхэрэр (Кабардино-черкесский язык: 421-422). 

Нафэ къызэрэтфэхъугъэу, къэбэртэе-щэрджэсыбзэм лексикэ-тематикэ 

купышхуи 10 къыхагъэщы, къатхыхьэ. Купышхомэ ахэхьэрэ гущыӀэхэм 

ямэхьанэ елъытыгъэу ахэр куп цӀыкӀухэу 115-рэу зэтраутыжьы.  

Лексикэм иупчIэ иIофыгъохэр зэхафы адыгэ бзэшIэныгъэлэжьхэу М.А. 

Къумахэм
3
, А.А. Шъаукъом

4
, М.Л. Апажэм

5
 А. К. Шагъырым

6
, М.Д. Къунэм

7
. 

Ахэр тиIофшIэнкIэ дгъэфедэщтых, анахьэу тынаIэ зытетыщтыр лексикэ-

тематикэ купэу шIэныгъэлэжьхэм къыхагъэщхэрэр ары.  

                                                           
3
Кумахов, М. А. (2013). Кабардино-черкесский язык. Институт гуманитарних исследований  

Правительства КБР и КБНЦ РАН, Нальчик: Издателский центр "Эль-Фа.  
4Шъаукъо, А. А. (2009). Джырэ адыгабз. Мыекъуапэ: Адыгэ республикэм итхылъ тедзапI. 
5
Апажев, М.Л. (2000). Современный кабардино-черкесский язык Лексикология, лексикография. Нальчик: 

Элбрус. 
6
Шагиров, А. К.(1962). Очерки по сравнительной лексикологии адыгских языков. Институт языкознания 

академии наук СССР Кабардино-Балкарский научно исследовательский институт, Нальчик: Кабардино-

Балкарское книжное издательство.  
7Кунова, М.Д.(2005). Язык исторических произведений Т. Керашева, Майкоп: изд –во АГУ. 
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Адыгэ бзэшIэныгъэм иIахьышIу хэзлъхьагъэу М. А. Къумахэм 

“Къэбэртэе-щэрджэсыбзэр” (2013) зыфиӀорэ IофшIагъэр къыдигъэкIыгъ.  

“Лексикэр” зыфиIорэ Iахьэм ащ  чIыпIэшхо щиубытыгъ. Къэбэртэе 

грамматикэмрэ М. А. Къумахэм иIофшIагъэрэ къыщытыгъэ лексикэ-тематикэ  

купхэр зэфэдэх. Ащ пае IофшIэным чIыпIэ щедгъэубытрэп (Кумахов, 2013: 420 

– 421 ). 

А.А. Шъаукъом “Джырэ адыгабз” (2009), М.Л. Апажэм “Современный 

кабардино-черкесский язык. Лексикология. Лексикография” (2000) зыфиIорэ 

IофшIагъэхэм лексикэ-тематикэ купхэр къыщаты. ШIэныгъэлэжьхэм зэфэдэу 

мыщ фэдэ лексикэ-тематикэ куп инхэр къаты:  

1. Iэпкъ-лъэпкъхэр къызэрыкIрэ (соматизмэ) гущыIэхэр; 

2. Блэгъэныгъэ-Iахьыл гущыIэхэр; 

3. Шъор къызэрыкIырэ гущыIэхэр; 

4. КъэкIырэмэ ацIэхэр; 

5. Хьайуанхэм, бзыухэм, пцэжьыехэм ацIэхэр; 

6. Шхынмэ, шъонмэ ацIэхэр  

7. Унэгъо Iэмэ-псымэмэ ацIэхэр; 

8. Щыгъынхэм, лъэкъопылъхьэхэм, пэIо лъэпкъхэм, хьашI-къошI 

пкъыгъохэм ацIэхэр; 

9. Обшественнэ-политикэ терминхэр; 

10. Педагог терминхэр (Шъаукъо, 2009: 160-167; Апажев, 2000: 68–103). 

М.Л. Апажэм иIофшIагъэу “Современный кабардино-черкесский язык. 

Лексикология. Лексикография” зыфиIорэм лексикэ-тематикэ куп 52 къыщеты. 

Ахэр: Iэпкъ-лъэпкъхэм, Iэхьылныгъэм, шъом, шхын-шъонмэ, унэгъо Iэмэ-

псымэхэм, щыгъынхэм, лъэкъопылъхьэхэм, пэIо лъэпкъхэм, хьашI-къошI 

пкъыгъохэм, къэкIырэмэ, псэушъхьэмэ, дунаим щыхъурэ-щышIэхэрэм, уахътэр 

къэзгъэлъагъохэрэм, цIэпапкIэхэм, пчъагъэр къызэрыкIхэрэм, гущыIэхэу бэ, 

макIэ къызэрыкIхэрэм, IофшIэн, музыкальнэ Iэмэ-псымэхэм, унэгъо 

пкъыгъомэ, Iахьэмэ, псэупIэмэ, зэрэзекIохэрэм, сатыушIыным, ахъщэ 

лъэпкъмэ, шын-шапхъэхэм, сэнэхьатым, Iэзэным, Iэзэгъу гынмэ, 

гъэстыныпхъэмэ, гъучI лъэпкъмэ, мэкъу-мэщ Iофмэ, тхэн-еджэн Iэмэ-
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псымэхэм, лъэпкъ культурэм, шIэныгъэ терминологием, къулыкъу шIэным, 

къэкIухьаным, чIыпIацIэмэ, лъэпкъыцIэмэ ыкIи нэмыкIмэ япхыгъэ цIэхэр 

(Апажев: 2000: 104–106). 

А.К. Шагъырым “Очерки по сравнительной лексикологии адыгских 

языков” (1962) зыфиIорэм адыгабзэм игущыIэлъэ зэхэтыкIэ зэхиф зыхъукIэ 

купитIоу егощы: нэмыкIыбзэмэ къахэкIыгъэхэмрэ къыхэмыкIыгъэхэмрэ.  

Лъэпсэ гущыIэхэр зэпхыгъэм елъытыгъэу мыщ фэдэ купхэр 

къыхегъэщы: 

1. Шъхьэ ыкIи къэзгъэлъэгъорэ цIэпапкIэхэр.  

2. Къэзыпчърэ пчъэгъацIэхэр (мин, миллион, миллиард зыфэпIощтхэр 

хэмытэу).  

3. Зэпххэр (зыгощрэ зэпххэр ахэмытэу). 

4. ЦIыфхэм, псэушъхьэхэм апкъхэм ацIэхэр. 

5. Тыкъэзыуцухьэрэ дунаим, псэ зыпымытым ехьылIэгъэ гущыIэхэр.  

6. Тхьэмафэм имафэхэр. 

7. Iахьылныгъэ, зэблэгъэныгъэ, сословие зэмлIэужыгъомэ ацIэхэр.  

8. Ижърэ Iэдэ-одэ Iэмэ-псымэхэмрэ гъучIхэм ацIэхэмрэ.  

9. Щагу псэушъхьэхэмрэ псэушъхьэ Iалхэмрэ ацIэхэр.  

10. Хьамблыу, хьацIэ-пIацIэхэм, пшыхэрэм ацIэхэр. 

11. Пцэжъыемэ ацIэхэр.  

12. Фышъхьэ лэжьыгъэхэм, гъомлапхъэхэм ацIэхэр.  

13. Куандэхэм, чъыгхэм, ахэм къапыкIэхэрэм ацIэхэр. 

14. Ижърэ щыгъыныцIэхэр.  
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15. Шыу зекIоным епхыгъэ гущыIэхэр. 

16. Псэолъэ-псэупIэ зэфэшъхьафмэ ацIэхэр (Шагиров, 1962: 23-26). 

Къунэ Мирэ иIофшIагъэу “Язык исторических произведений Т. 

Керашева” (2005) зыфиIорэм игъэкIотыкъэу щызэхефы КIэрэщэ Т. ихъишъэ 

произведениехэм ащыгъэфедэгъэ лексикэр. Тэ анахьэу тынаIэ зытетыгъэр 

лексикэ-тематикэ купхэу М. Къунэм къыхигъэщхэрэр ары. КIэрэщэ Т. ихъишъэ 

произведение щыгъэфедэгъэ гущыIэхэр зэхиф зыхъукIэ шIэныгъэлэжьым 

купитIу къыхегъэщы: а) специальнэ (отраслевой) лексикэр; б) этнографическэ 

лексикэр (Кунова, 2005: 12). 

Апэрэ купым хэхьэх шыхъуным, зэоным фэгъэхьыгъэ терминхэр; 

псэушъхьэхэмрэ къэкIхэмрэ афэгъэхьыгъэ гущыIэхэр. ЯтIонэрэ купыр 

этнографизмэхэр. Ахэр шIэныгъэлэжьым купитIоу егощы: 1. ГущыIэхэу 

лъэпкъым къырыкIогъэ хъишъэр, шэн-хабзэхэр, лъэпкъ культурэр 

къэзгъэлъагъохэрэр; 2. ГущыIэхэу псэуалъэхэм, щыгъынхэм, шхынхэм ацIэхэр 

къэзгъэлъагъохэрэр. 

Тырку шIэныгъэлэжьэу Текэли С. идиссертацие М.А. Шолоховым 

ироманэу “Тихий Дон” бзэ гъэпсыкIэу иIэм фэгъэхьыгъ. ШIэныгъэлэжьым 

романым игущыIэлъэ зэхэтыкIэ зэхиф зыхъукIэ лексикэ-тематикэ гущыIэ 

купхэр къыхегъэщы. С. Текели куп инэу 12 къеты. Ахэм акIоцI нахь куп 

цIыкIухэр къыхрегъэубытэ. Ахэр 69 мэхъу, зэкIэмыкIи зэхэубытагъэу 81.  

ШIэныгъэлэжьым 1. insan (цIыфыр); 2. toplumsal hayat (цIыфмэ 

язэхэтыкIэ псэукI); 3. hayvan (псэушъхьэхэр); 4. bitki (къэкIыхэрэр); 5. 

yiyecekler (шхыныгъохэр); 6. giyim-kuĢam (щыгъыныр); 7. askerlik-ordu-savaĢ 

(дзэм, зэоным фэгъыхьыгъэхэр); 8. coğrafya-evren-zaman (географер, космосыр, 

уахътэр); 9. yaĢam alanı-çevre (псэупIэ-чIыпIэр); 10. iktisadi hayat 

(кIэугъоеныгъэ/экономикэ псэукIэр); 11. faaliyet (IофшIэныгъэр); 12. çeĢitli 

özellikleri-nitelikleri ve durumları bildiren adlar (зэфэшъхьаф нэшанэхэр, 

шIыкIэхэр ыкIи гъэпсыкIэхэр язгъэшIэрэ цIэхэр) зыфэпIощтым фэдэ купхэр 

къеты (Текэли, 2018: 216–633).  
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ШIэныгъэлэжьхэм атхыгъэхэм уакъыпкъырыкIзэ мыщ фэдэ зэфэхьыс 

гупшысэ пшIын ылъэкIыщт. Джырэ адыгабзэм къыхиубытэрэ гущыIэхэр зэкIэ 

пштэмэ купышхуитIоу бгощыжьын плъэкIыщт: адыгэ гущыIэ шъыпкъэхэмрэ 

нэмыкIыбзэ гущыIэхэмрэ. Ахэмэ акIоцI куп жъгъэйхэр къыхэщы. Адыгабзэм 

хэт гущыIэмэ янахьыбэ дэдэр адыгэ гущыIэхэу щытых, ахэр бзэм тарихъ гъогу 

кIыхьэу къыкIугъэм къытыгъэх. Арэу щытми, нэмыкIыбзэм къыхэкIыгъэ 

гущыIэми бзэм чIыпIэ щаубыты. 

Сыд фэдэрэ лъэпкъыбзэ игущыIэлъэ зэхэтыкIэ щыгъэфедэгъэ гущыIэхэр 

куп-купэу щызахаубытэ хабзэ, зэдиштэрэ купхэр зэкIагъэгъу. Адыгабзэм 

къыхиубытэрэ гущыIэмэ уяплъмэ ямэхьанэкIэ, пшъэрылъэу яIэмкIэ, 

гъэфедагъэ зэрэхъухэрэмкIэ зэдиштэрэ гущыIэ купхэр къыхэщы, лексикэ-

тематикэ гущыIэ купхэу агощы. Джащ фэд тыркубзэри. 

Нафэ къызэрытфэхъугъэу, адыгабзэми тыркубзэми гущыIэхэр лексикэ-

тематикэ купэу зэрагощырэр зэфэдэ хьазыр. Адыгабзэми тыркубзэми 

пшъэрылъэу яIэмкIэ, зэрагъэфедэхэрэмкIэ зэдиштэрэ гущыIэ куп пчъагъэ 

къыхагъэщы. Анахь мэхьанэ иIэу адыгабзэм купипшI къыхагъэщы: Iэпкъ-

лъэпкъхэр къызэрыкIрэ (соматизмэ) гущыIэхэр, блэгъэныгъэ-Iахьыл 

гущыIэхэр, шъор къызэрыкIырэ гущыIэхэр, къэкIырэмэ ацIэхэр, хьайуанхэм, 

бзыухэм, пцэжъыехэм ацIэхэр, шхынмэ, шъонмэ ацIэхэр, унэгъо-Iэмэ псымэмэ 

ацIэхэр, щыгъынхэм, лъэкъопылъхьэхэм, пэIо лъэпкъхэм, хъьашI-къошI 

пкъыгъохэм ацIэхэр, общественнэ-политикэ терминхэр, педагог терминхэр; 

тыркубзэм С. Текели куп 12 къыхегъэщы. Мы гущыIэ купхэм акIоцI нахь куп 

жъгъэйхэр къыхрагъэубытэ.  

Тэри шIэныгъэлэжьхэм яIофшIагъэхэм тарыгъуазэзэ, КIэрэщэ Тембот 

ироманэу “Шыу закъу” щыгъэфедэгъэ гущыIэхэм мэхьанэу яIэмэ 

тыкъыпкъырыкIзэ лексикэ-тематикэ купхэр къэтэты, щысэхэмкIэ 

къэтэгъэшъыпкъэжьы.  
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ЯТIОНЭРЭ ШЪХЬЭР. 

КӀЭРЭЩЭ ТЕМБОТ ИРОМАНЭУ “ШЫУ ЗАКЪУ” ИЛЕКСИКЭ 

ЗЭХЭТЫКӀ 

2.1. КӀэрэщэ Тембот ибзэ дунай 

 Шъхьадж ежь къызхэкIыгъэ лъэпкъым фишIагъэм уасэу иIэр, 

шIуагъэу хэлъыр, щытхъоу пылъыр уахътэм еуплъэкIу, илъэсхэм къахэнэжьы, 

лIэшIэгъу напэу мэхъу.  

Лъэпкъым егъашIи зыцIэ ащымыгъупшэжьыщт цIыфхэр къыхэкIых. 

Ащ фэдэ цIыфхэм зы гъаI агъашIэрэр, ау лъэужэу къагъанэрэм лIэшIэгъу 

пчъагъэхэр зэпачзэ, лIэужхэр икIэн рыгъуазэхэзэ, ыцIэ ащымыгъупшэу 

къырэкIох. “Адыгэхэм ащ фэдэ нэбгырэу апэ зыцIэ къыраIощтхэм ащыщ адыгэ 

лъэпкъым икIэнзехьэу, адыгэ литературэм илъэгъохэщэу, лъэпкъ литературэм 

имызакъоу зэкIэ Урысые Федерацием илитературэшхуи зыгъэбаин, 

зыгъэкIэрэкIэн творческэ лъэуж дахэ къыщызынэгъэ КIэрэщэ Тембот. КIэрэщэ 

Тембот адыгэ литературэм кIэщакIо фэхъугъ” (Адыгэ литературэм итхыд, 

2008: 260).  

КIэрэщэ Тембот ыцIэ джы ымышIэу адыгэ лъэпкъ цIыкIункIи фит, 

инынкIи фит щыIэпщтын. Ащи изакъоп: къызщыхъугъэ чIыпIэм, лъэпкъыбэ 

хэгъэгум щызэлъашIэ Тембот. IэкIыб къэралхэми анэсэу ыцIэ Iугъэ Т. 

КIэращэм.  

ШIэныгъэлэжьэу Шъхьэлэхъо Абу хегъэунэфыкIы: “Адыгэ 

художественнэ литературэм ихэхъоныгъэ гъогу узырыплъэрэм ащ хэлэжьэгъэ 

пстэуми нафэу, IупкIэу къахэщы Тембот, Кавказ къушъхьэ жъугъэхэм 

Iошъхьэмафэ къазэрэхэщэу: хэти фэмыдэу Iофышхо ышIагъ Темботы адыгэ 

литературэр непэрэ лъэгапIэм къынэсынымкIэ” (Шъхьэлэхъо, 1995: 155-156). 

Къэбэртэе тхакIошхоу КIышъэкъо Алим мырэущтэу етхы: “Ащ 

ипроизведениехэр художественнэ щысэхэу щытых ыкIи ахэр яIэпыIэгъоу 
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титхакIохэм якIэлэегъаджэ иIэпэIэсэныгъэрэ игубзыгъагъэрэ зыфагъасэ” 

(Теунэ, 1980: 40). 

Тэри КIэрэщэ Тембот ибзэ дунай нэхь IупкIэу къыхэдгъэунэфыкIыным 

пае тиIофшIэнкIэ мыщ фэдэ упчIэмэ джэуап къяттыщт: КIэрэщэ Тембот хэт 

щыща? КIэрэщэ Тембот ыбзэ ибайныгъэ сыд фэда? КIэрэщэ Тембот ибзэ 

ибаиныгъэ фэгъэхыгъэу сыда атхыгъэхэр? Сыда мыщ зыкIфэдгъэзагъэр? 

Адыгэ литературэм илъэгъохэщэу, ащ зиIахьышхо хэзышIыхьагъэу, 

зэлъашIэрэ тхэкIошхоу КIэрэщэ Тембот Мыхьамэт ыкъор 1902-рэ илъэсым 

шышъхьаIум (августым) и 16-м къуаджэу Кощхьаблэ къыщыхъугъ. 

Къызэрыхъухьагъэр унэгъо къызэрыкIоу, псэокIо-лэжьэкIо унагъоу щытыгъ. 

Тембот еджэн Iофым ицIыкIугъом къыздиштагъэу зыфищэщтыгъ. Ар 

къызпкъырыкIыгъэр янэжъ кIасэу Мэзагъорэ ятэшэу Къазыйрэ арыгъэх. КIалэр 

цIыкIу дэдэзэ пшысэмэ ядунай гъэшIэгъон янэжъ хищагъ. Тембот адыгэхэм 

ялIыхъужъыныгъэ, янамыс къизIотыкIырэ хъишъэу, таурыхъэу, орэдэу 

къаIощтыгъэхэм ядэIузэ къэхъугъ.  

КIэрэщэ Тембот ихэшыпыкIыгъэ тхыгъэхэр мызэу-мытIоу 

къыдэкIыгъэх. Къызыхъугъэр илъэси 110 зэрэхъугъэм ипэгъокIэу 

ихэшыпыкIыгъэ произведениехэр дэтхэу томитIоу хъоу адыгабзэкIи, 

урысыбзэкIи Мыекъуапэ къыщыдэкIыгъэх. 

КIэрэщэ Тембот ытхыгъэ хэшыпыкIыгъэхэр зыдэт тхылъхэр 

урысыбзэкIэ, украиныбзэкIэ, тыркубзэкIэ, литовцэхэм, латвийцэхэм, 

латышхэм, чеххэм, китайхэм, нэмыкI цIыф лъэпкъ зэфэшъхьафыбэхэм 

абзэхэмкIэ зэрадзэкIыгъэх. 

Пстэуми анахьэу непэ КIэрэщэ Тембот илитературнэ-тхэн Iофхэм 

татегущыIэ зыхъукIэ анахь къахэдгъэщрэр КIэращэм итхылъыбз. Ар 

зыхэкIокIэн щыIэп. Ежь КIэрэщэ Тембот лIэшIэгъухэм къакIоцI лъэпкъым 

ипшысэхэм, итхыдэжъхэм, иорэдхэм ащыпсыхьажьыгъэ  адыгабзэу, ным ыбзэу 

итхылъхэр зэритхыгъэхэр уилъынтфэхэм къанигъэсэу, уипкъынэ-лынэ 

къыпкъыригъахьэу, лъачIэм нэсэу иIэрылъхь. Джары ащ “Адыгабзэр арэп 
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тхьамыкIэр, ар тхьамыкI зыIорэр ары нахь” зыкIиIуагъэри. Аущтэу бзэм 

ишъэфхэр къэуубытынхэшъ, итхыгъэ еджэрэм игумэкI - гупшысэ 

лъыбгъэIэсын плъэкIэу бгъэфедэшъуныр тхакIо пэпчъ ихъопсапI. Ар 

къыздэхъугъэмэ Тембот ащыщэу тэри тэлъытэ. 

 КIэрэщэ Тембот икъэлэмыпэ къычIэкIыгъэ тхыгъэмэ уяджэ зыхъукIэ, 

анахь къыхэщэу щытыр лексикэу ыгъэфедагъэм ибаиныгъ. “КIэрэщэ Тембот 

адыгэ литературэм лъапсэ фишIынэу амал зыкIигъотыгъэр – етхы Н. Т. 

Гъыщым – адыгабзэм илексикэ бай дэгъу дэдэу ышIэу, ыгъэфедэн 

зэрилъэкIыгъэм епхыгъ” (Гъыщ, 2008: 469).  

 “КIэрэщэ Тембот иныдэлъфыбзэ икъоу IэкIэлъ, ар щхьафитэу 

егъэIорышIэ мэхьэнэ куухэр ыбзэ ыныдэлъфыбзэ къыреты. ЖэрыIуабзэр инэу 

къызфегъэфедэшъу,”– хегъэунэфыкIы Теунэ Хьэчим (Теунэ, 1980: 22).  

 Т. КIэращэм гущыIэм гущыIэр гуигъахъозэ, игущыIэухыгъэхэр инэу 

тхыгъэх. ГущыIэухыгъэхэр ушъагъэх фэгъэдэн оборотхэмкIэ, мыухыгъэ 

конструкциехэмкIэ, член зэлъэпкъэгъухэмкIэ ыкIи нэмыкI бзэ амалхэри бэу 

къызфегъэфедэх. Аущтэу бзэм ишъэфхэр къэуубытынхэшъ, итхыгъэ еджэрэм 

игумэкI-гупшысэ лъыбгъэIэсын плъэкIэу бгъэфедэшъуныр тхакIо пэпчъ 

ихъопсапI. Ар къыздэхъугъэмэ Тембот ащыщ. 

КIэрэщэ Тембот ытхыгъэхэр лъэпкъым итарихъ, ихъишъэ пэблагъэх, 

фольклор лъапсэ яIэу щытых. ИжъыкIэ къыщыублагъэу адыгэмэ ящыIэкIэ - 

псэукIагъэр, ягукIэе-гушIуагъохэр  ахэмэ арэолъагъо. Ар хегъэунэфыкIы 

шIэныгъэлэжьэу М.Н. ХьакIэмызым: “КIэрэщэ Тембот итхэкIэ амали лъэпкъ 

шъуашэм илъэу егъэпсы, ащкIэ жэрыIуабзэм иамалхэр инэуи къызфегъэфедэх 

ыкIи апэ ишъыгъэ литературэхэм яхэхъоныгъэ ищысагъэх” (ХьакIэмыз, 2002: 

77). 

ТхакIомкIэ бзэр сыдигъуи Iашэу щыт. Бзэ щэрыоу ыгъэфедэрэмкIэ 

цIыфыгу пэпчъ лъыIэсын елъэкIы,  цIыфым къешIэкIыгъэ сурэт псэу бзэм 

иамалхэмкIэ уапашъхьэ къырегъэуцо.  
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“КIэрэщэ Тембот итхыгъэ нэкIубгъохэм уазырыплъэкIэ, етхы Атэжьэхьэ 

С. – произведением идэгъугъэ, ар зэхьылIагъэр, къызытегущыIэрэр, шIыкIэ-

гъэпсыкIэу иIэр, жэбзэ щэрыо жэбзэ дахэкIэ Iофыгъоу къыIэтыхэрэр 

къэтхыхьагъэу, къызтегущыIэрэ образыр е сюжетыр уапашъхьэ нафэу 

къыригъэуцоу, ыгу ихъыкI-ишIыкIхэр угу къылъигъэIэсэу гъэпсыгъэ. 

Къэгъэлъэгъон-гъэцэкIэн пшъэрылъэу зыфигъэуцужьрэр икъоу 

къыриIотыкIыным пае КIэрэщэ Тембот бзэм иамал зэфэшъхьафхэр егъэфедэх” 

(Атэжьэхьэ, 2017: 9).  

IэпэIэсэныгъэу тхакIом IэкIэлъым игугъу амышIыгъэу непэ щытэп. Ащ 

елъытыгъэу Т. КIэращэм итхэкIэ-шIыкIэ игъэкIотыгъэу зэхафыгъ пIоныри 

тэрэз дэдэп, джыри бэ къэпIон плъэкIыщтри. Шъхьадж лъэныкъоу 

къызэрекIуалэм елъытыгъэу ушэтынхэр ешIы. Тэри тиIофшIэн тхакIом 

илексикэ ибаигъэ, бзэм ылъэныкъокIэ нэшэнэ гъэнэфагъэу иIэмэ ащыщхэр 

къэдгъэлъэгъоным тыпылъ. Анахьэу къэдгъэлъагъомэ тшIоигъор тхакIом 

ыгъэфедэрэр гущыIэхэр лексикэ-тематикэ купэу зэхэубытагъэу дгощыныр ары. 

Ащ пае ытхыгъэ шIагъомэ ащыщэу, тарихъ романэу “Шыу закъу” зыфиIорэм 

зыфэдгъэзагъ. 

КIэрэщэ Тембот тарихъ литературэм щишIыгъэ гъэхъагъэхэм ианахь 

лъэгапIэхэм ащыщэу я XVIII-рэ лIэшIэгъум адыгэхэм ящыIэкIагъэм 

фэгъэхьыгъэу “Шыу закъу” зыфиIорэ романыр ытхыгъ. ЫкIи илъэс шъитIукIэ 

узэкIэIэбэжьмэ щыIэгъэ щыIакIэр зыфэдагъэр къытын ылъэкIыгъ. “Шыу закъу” 

романым Залэкъо Ерстэм ехьылIэгъэ къэбарыжъхэр тхакIом IэубытыпIэ 

щишIыгъэхэр. КIэрэщэ Тембот хъишъэ къэбархэм зафигъазэщтыгъ, 

жэрыIуабзэм илIыхъужъхэр литературнэ образ зэришIыщтым пылъыгъ. 

Романэу “Шыу закъом” тхакIом нахь игъэкIотыгъэу адыгэмэ ящыIакIэ 

зэфэныгъэ банэр къызщыхахьэрэр къыщегъэлъагъо, ащ лъапсэу иIэхэм 

анэсынэу пылъ, лъэпкъ шэным шъхьафитныгъэ кIэхъопсыр щыIахьэу 

зыкIыщытымкIэ джэуап къыты шIоигъу. А мурадым къыпкъырыкIзэ, тхылъым 

игероймэ язекIуакIэхэр адыгэмэ ящыIэкIагъэм ятефэрабгъоу егъэпсых. 

Пшъэрылъышхоу зэшIуихырэри – ар ижърэ адыгэм ыгу щышIэщтыгъэмэ 

анэсызэ, ащ иIэкIоцI дунай тапашъхьэ къырилъхьаным зэрэдэлажьэрэр ары. 
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Сыда пIомэ а IэкIоцI дунаим зэхэугъоягъэ щыхъугъ лъэпкъым шIукIэ, 

дэхагъэкIэ, зэфагъэкIэ ылъытэхэу охътэ зэкIэлъыкIомэ къахихыжьырэ лъэпкъ 

шэныр. ТхакIор зыфакIорэр зы нэбгырэм ищыIэныгъэ иIэубытыпIэу лъэпкъым 

ихъишъэ къыгъэнэфэныр ары. 

Романэу “Шыу закъу” зэрытхыгъэ шIыкIэмкIэ къахэзгъэщырэр – ар 

таурыхъ жэрыIуабзэр, ежь тхакIом дунаир къызэрэгурыIорэм теубытагъэу, 

тхылъыбзэм къызэрэригъэкIурэр ары. Ащ фэдэу зыщыхъурэр лъэпкъ 

IорыIуатэхэр тхылъ къэбарым занкIэу зыхахьэхэкIэ ыкIи жэрыIуабзэмрэ 

зэхэлъхьагъэу къыIуатэрэмрэ зэгъэфагъэу зы нэбгырэм епхыгъэу зыхъукIэ ары. 

АпэрэмкIэ, адыгэ жэрыIуабзэр къэкIэжьы ыкIи, ятIонэрэмкIэ, тIэкIу 

зэхъокIыгъэуи щэхъу: жэрыIуабзэми ехьыщырэу, джырэ уахътэм илитератури 

диштэу щыIэныгъэм щыщ поэтическэ образхэр къэхъу (ХьакIэмыз, 2002).  

ЫпшъэкIэ къэтIуагъэхэм такъыпкъырыкIзэ мыщ фэдэ зэфэхьыс тэшIы. 

КӀэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм уеджэ зыхъукIэ, анахь 

къыхэщэу щытыр лексикэу ыгъэфедагъэм ибаиныгъ. Лъэпкъым ищыIакIэрэ 

бзэу зэрихьэмрэ зэгопчын умылъэкIынэу пытэу зэпхыгъэх. Тыбзэ – тэ титарихъ 

гъогу. Гъунджэм фэдэу тхакIом итхыгъэхэм адыгэ лъэпкъым ищыIэкIагъэр 

арэолъагъо ыкIи бзэу Iулъым ишIуагъэкIэ цIыфым къешIэкIыгъэ пкъыгъохэр, 

зыщыпсэущтыгъэ уахътэм ыгъэфедэщтыгъэ Iэмэ-псымэхэм, дунаеу зыхэтыр, 

гупшысакIэу иIагъэр дэгъоу уегъашIэ.  

2.1.1. Адыгэ гущыIэжъхэр 

Илъэсишъэ мин пчъагъэмэ къапхырыкIхи гущыIэжъхэр тилъэхъан 

къынэсыжьыгъэх. ГущыIэжъым къыIорэр зы нэбгырэ горэм ишIошIэп, 

иакъылэп, зэкIэ лъэпкъым зэдиштэгъэ гупшысэ нахь. Ары ахэмэ кIуачIэ 

къязытыри, алъапсэ чыжьэу зыкIакIори, цIыфмэ зэлъашIэхэу, агу къинэжьхэу 

зыкIыщытхэри.  

Адыгэ гущыIэжъхэр – ахэр адыгэ жэрыIо творчествэм иусэхэу, 

лIэшIэгъу пчъагъэхэм апсыхьагъэхэу, адыгэ лэжьакIохэм къарыкIогъэ 

гъэшIэгъон гъогууанэм щапэкIэкIыгъэ Iофыгъуабэхэр, щыIэкIэ-псэукIэу, шэн 
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зэхэтыкIэу, дунэееплъыкIэу яIагъэхэр зэфэхьысыжьыгъэхэу къизыIотыкIырэ, 

щыIэныгъэм илъэныкъо зэфэшъхьафхэмкIэ гупшысэ куухэм уахэзыщэрэ 

гущыIэухыгъэ зэкIу-зэгъэфагъэхэр арых (Шъхьэлахъо, 1977: 40). 

 ГущыIэжъхэр – цIыф лъэпкъым щыIэкIэ-псэукIэу иIагъэм ыкIи 

егъэшIэрэ гъогоу къыкIугъэм щыIакIэм илъэныкъо пстэумэ яхьылIагъэу 

щигъэунэфыгъэ опытымрэ щиугъоигъэ шIэныгъэхэмрэ кIэкIэу, IупкIэу, 

тегъэфэгъэ дэдэу, художественнэ гъэпсыкIэ иIэу къызыщигъэлъэгъорэ ыкIи 

къызщиIотэрэ гущыIэухыгъэх (Шорэ, 2006: 7). 

ШIэныгъэлэжьхэм къаIогъэ гупшысэмэ къаушыхьаты гущыIэжъхэр 

бгъэфедэнхэкIэ IэрыфэгъушIоу зэрэщытхэр. Ахэр гущыIэухыгъэмэ афэдэу 

зэхэбгъэуцонэу щытэп, хьазырэу бзэм хэты хъугъэх. Гупшысэу ахэлъыр бэу, 

гущыIэу хахьэрэр макIэу, зэкIэупкIагъэу, макъэу хэтхэр зэдэжъынчхэу, ужэ 

къыдэкIымэ къедэIухэрэр ыгъатхъэу, узфаер алъыбгъэIэсэу, лъэпкъым, 

цIыфым игупшысакIэ къагъэлъагъоу, гум итIысхьэхэу, къинэжьхэу, щэрыохэу 

щытых. Ары гущыIэжъхэр зэкIэми яжабзэ хэтыным зыкIыпылъхэр.  

Ижабзэ ищэрыуагъэ изы тамыгъэу КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу 

закъу” зыфиIорэм гущыIэжъхэхэр щегъэфедэх. Романым мыщ фэдэ 

гущыIэжъхэм чIыпIэ щаубытыгъ: 

- Блэ зэуагъэр аркъэнми щэщтэ: Yılanın soktuğu urgandan da korkar. (Sütte 

ağzı yanan yoğurdu üfleyerek yer) (н. 19) 

- ГущыӀэ гомыӀур тапэкӀэ щыӀ: Kötü söz ırak olsun (н.155). 

- Е улӀын, е улӀэн: Ya onurunla yaĢa, ya da öl (н.18). 

- Зэогъум шышъхьэ мыгъаз: Gözünü budaktan esirgemez (н.18). 

- Зэфэмыдэ зэдашъорэп, зэмышъогъу зэрэщэрэп: Kurtlu baklanın, kör 

alıcısı olur (н.203).  

- Зимылъку атыгьугьэрэ зишъэф аӀотагъэрэ гуцэфэшӀылэ мэхъу: Mülkü 

çalınanla, sırrı açığa vurulan güvenini yitirir (н.215). 

- Зыгорэм ишъэфэу уигъэшӀэнэу зыфэмыер зэбгъэшӀэнэу упымыхь: 

BaĢkasının sırrının peĢinden koĢma (н.214).  
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- Инхэр зыпылъыр цӀыкӀухэм япкӀыхь: Büyüklerin yaptığı küçüklerin 

hayalidir (н.9). 

- Лэгьупэжь ипщыпӀэ шъхьаӀ: Tırnağın varsa baĢını kaĢı (н.163). 

- ЛӀыгъэ макӀэм рыкъэйрэр, лӀыгъэшхом лъыӀэсышьущтэп!: Namerdin 

övüncü, merde ulaĢmaz (н.11). 

- Оркъмэ япыщэгъугъэ шӀу хэпхыщтэп: Soylu ile arkadaĢlığın hayrı olmaz 

(н.14). 

- Унэхъущтым гуащэ кьещэ: Ocağı sönecek adam süslü avrat alır (н.64). 

- ЦӀыфмэ апашъхьэ оркъ хэбзэ закӀэх, мэзым зыхэтым — тыгъужъых: El 

içinde bey, yalnız kaldığında görgüsüz (н.29). 

- ШъхьакIор зыфэмыщэчырэр ишъхьакIо текIодэжы: BaĢkasının 

kötülüğüne katlanamayan, kendi kötülüğünde boğulur (н.105). 

- ШIу зылъэгъурэр гусэрыл: Seven kiĢi alınganlık ve naz yapar (н.312). 

ТиIофшIэн къыхэтхыгъэ гущыIэжьхэр япчъагъэкIэ 15 мэхъу. 

ЗэрэтлъэгъурэмкIэ, КIэрэщэ Тембот ижабзэ къэзгъэбаирэмэ зэу ащыщ 

гущыIэжъхэр. ГущыIэжъхэм тхакIом ижабзэ къызэрагъэдахэрэм кIыгъоу, 

къыIо шIоигъом гупшысэ куухэр хелъхьэ, жабзэр нахь кIэкIэу къэIуагъэ ешIы, 

псалъэр псыхьагъэу, гупшысэу кIоцIылъыр ушъагъэу, лъэпкъым ищыIэкIэ 

гъогоу къыкIугъэр, шэн-зекIокIэ зэхэтыкIэу иIэр, щыIэныгъэм зыщыIукIэрэ 

Iофыгъохэм екIолIакIэу иIэмэ IупкIагъэ ахэлъэу, гъэнэфагъэ шIыгъэхэу 

уапашъхьэ къырегъэуцо. 

2.2. КӀэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” лексикэ -тематикэ гущыӀэ 

купхэу щыгъэфедагъэхэр 

Лексикэ-тематикэ купхэр анахь жъы дэдэу, апэ дэдэ  бзэм изэгъэшIэн 

Iоф дэзышIэхэрэм къыхагъэщыгъэмэ ащыщ.  

Тэри мы IофшIэным лексикэ-тематикэ купэу 21 къыщэтэты. Ахэр мыхэр 

ары: 

1. ЦIыф Iэпкъ-лъэпкъхэр къызэрыкIрэ гущыIэхэр; 
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2. Блэгъэныгъэ-Iахьыл, ныбджэгъуныгъэм епхыгъэ гущыIэхэр; 

3. Щагу псэушъхьэмэ, хьэкIэ-къуакIэмэ ацIэхэр; 

4. Диным епхыгъэ терминхэр; 

5. Сатыум, щэн-щэфэным епхыгъэ гущыIэхэр; 

6. Зэоным тегъэпсыхьэгъэ Iашэмэ ацIэхэр; 

7. КъэкIрэмэ, уцмэ, чъыгмэ, Iэзэным ехьылIэгъэ гущыIэхэр; 

8. НэмыкIыбзэхэм къахэкIыгъэ гущыIэхэр; 

9. Щагу псэуалъэхэр, псэупIэхэр, унэгъо Iэмэ-псымэхэр; 

10. Музыкальнэ Iэмэ-псымэхэм, джэгум, джэгукIэмэ япхыгъэ 

гущыIэхэр; 

11. Сэнэхьатмэ ацIэхэр; 

12. Дунаим изытет, изэрыщыт епхыгъэ гущыIэхэр; 

13. Хабзэм, бзэм, культурэм къешIэкIыгъэ гущыIэхэр; 

14. Шым, шыхъуным  епхыгъэ гущыIэхэр; 

15. ЦIыфыр зэрызэращэрэр; 

16. Лъэпкъ зэтекIыныгъэмэ ацIэхэр; 

17. Дунаим ичIыпIэхэр, чIылъэм ылъэныкъо къэзгъэлъэгъорэ 

гущыIэхэр; 

18. Пчъагъэм, къэлъытэным, уахътэм епхыгъэ гущыIэхэр; 

19. Шхыныгъомэ, шъонмэ ацIэхэр; 

20. Шъохэмрэ теплъэхэмрэ къызэрыкIрэ гущыIэхэр; 

21. Щыгъынхэм, шэкIмэ, лъэкъопылъхьэмэ ацIэхэр. 
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2.2.1. ЦIыф Iэпкъ-лъэпкъхэр къызэрыкIрэ гущыIэхэр 

ЦIыф Iэпкъ-лъэпкъым фэгъэхьыгъэ гущыIэхэм сыд фэдэрэ бзи 

чIыпIэшхо щаубыты. А терминхэр непэ къызнэсыгъэми агъэфедэх. Iэпкъ-

лъэпкъым ехьылIэгъэ гущыIэхэм ижъырэ лъапсэ яIэу, лъэпкъым ежь цIэ 

фишIыгъэу щыт ыкIи игущыIэлъэ кIэн чIыпIэ гъэнэфагъэ щаубыты. Ижъырэ 

лъапсэ зэриIэм ишыхьат зы пычыгъо зэIухыгъэкIэ къэIогъэ гущыIэхэр: Iэ, лъэ, 

нэ, пэ, жэ ыкIи нэмыкIхэри. Адыгабзэм имызакъоу Iэпкъ-лъэпкъым 

фэгъэхьыгъэ гущыIэхэм Iэпкъ-лъэпкъым фэгъэхьыгъэ дунайм тет 

лъэпкъыбзэхэм чIыпIэшхо щаубыты. Iэпкъ-лъэпкъыр къызэрыкIырэ 

гущыIэхэмрэ Iэзэным епхыгъэ гущыIэхэмрэ пытэу зэпхыгъэх. Iзэгъу уцхэр 

агъэфедэзэ Iэпкъ-лъэпкъым еIэзэх, арышъ пкъышъол гъэпсыкIэр умышIэн 

плъэкIыщтэп.  

  Непэ Iэпкъ-лъэпкъым фэгъэхьыгъэ ушэтынхэр шIэныгъэлэжьхэм ашIы. 

Къэрдэн Мусадин идиссертационнэ IофшIагъэу “Анатомичческая лексика 

кабардино-черкесского языка” зыфиIорэм цIыф Iэпкъ-лъэпкъым 

тегъэпсыхьагъэу къытрэ гущыIэхэр купитфэу егощы. Ахэри цIыкIу-цIыкIоу 

егощыжьы, зэкIэмыкIи – 417 къыхегъэшы.  

ШIэныгъэлэжьым мыщ фэдэ купхэр къыхегъэщы:  

1. Шъхьэм епхыгъэхэр: натIэ, напэ, тхьакIумэ, нэ, пэ, жэ, бзэгу, бзэ.  

2. Пкъым фэгъэхьыгъэ гущыIэхэр: пщэ, тамэ, бгъэ, бгъу, ныбэ, бгы, шIыб, 

пхэ, укIыытаппIэхэр ыкIи нэмыкIхэр. 

3. КIоцIым тегъэпсыхьэгъэ гущыIэхэр: гу, тхьабыл, тхьэмшIы, ныбэлынцI, 

къурмакъей, тэмакъ, лъфалъэ, кIэмцIий, жьэжей, шхалъэ, гъутхьапсылъэ 

ыкIи нэмыкIхэр. 

4. Iэпкъ-лъэпкъхэм зэкIэми япхыгъэ гущыIэхэр: лы, фэ, хъышт, цы  ыкIи 

нэмыкIхэр. 

5. ЦIыфым ыIэ-лъэкъохэм япхыгъэ гущыIэхэр: Iэпэ, лъапэ, лъапшъэ ыкIи 

нэмыкIхэр. (Карданов, 2008: 9-11). 
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КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм Iэпкъ-лъэпкъмэ 

ацIэхэр ыкIи япхыгъэ гущыIэхэм чIыпIэшхо щаубыты. Ахэр тэ тиIофшIэн 

къыщэтэтых. 

Бгы: Bel. БлыпкъышӀо бгы псыгъу … (н.9). 

Бзэгу: Dil (organ, konuĢma dili). Лакъырды шӀыным фэкъулаеу бзэгу маиси Ӏулъа 

(н.31). 

Бгы псыгъо: Ġnce bel. …бгы псыгъо-плӀэӀубгъоу ищыгъэу пкъышӀо (н.65). 

Тамэ: Omuz. … ау гукӀэе шъэфэу ыгу къезгъэӀыхырэм ытамэхэри зэкӀиӀулӀэрэм 

фэд (н.65). 

ТхыцӀэ: Sırt. Фыжьы кусэу атхыцӀэ телъхэм гу алъыптагъ (н.156). 

ПлӀэӀубгъоу: GeniĢ omuz. … плӀэӀубгъоу ищыгъэу пкъышӀо (н.66). 

ПлӀэ: Omuz. КӀэлэжъ плӀэӀубгъу (н.21). 

ПакӀэ: Bıyık. ЫпакӀэ бжъэ шӀуцӀэ псыгъоу ӀугъэщыкӀыгъ (н.9). 

Пабгъо: GeniĢ burunlu. НэмытӀ-нэпӀэпщэу, пэбгъо пэкъэшху(н.106). 

Жэпкъ: Çene. Ыжэпкъи кӀапхэжьыгъ(н.143). 

Жэпкъыбгъу: GeniĢ çeneli. … ау нэкъэ-пэкъэ хьазырэу жэпкъыбгъу (н.66). 

ЖакӀэ: Sakal. ЖакӀэр мыкӀырэу шъабэу мэтӀыргъо (н.9). 

Ко: Bacak. Кохэр нахь къызэкӀиубытэнэу…(н.5). 

Къупшъхь: Kemik. Пщы-оркъхэр цӀыф лъэпкъ ялыеу тхьам къыгъэхъугъэу, 

якъупшъхьи… (н.62). 

Къурбэкъэй: Gırtlak. Ау сыдэу зимышӀыгъэми ыкъурбэкъэй хьэ цӀыкӀум 

ытӀупщыгъэп (н.185). 
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Лъакъо: Ayak. Ыжи ылъакъохэри щылбыркӀэ зэкӀоцӀыспхэнхэшъ, шыплIэм 

дэлъэу схьыщтыгъэ (н.180). 

Лъы: Kan. … алъи цӀыфы къызэрыкӀомэ афэмыдэу зэраӀорэр (н.62). 

Лъапшъэ: Ayak bileği. Илъэе лъапшъэ ригъэчъэхыгъ (н. 8).  

Нэкъэ-пакъ: SakatlanmıĢ yüz. Еонышь зэшиутын, нэкъэ-пакъэ ригьэфэнэу зэ 

ыгу къыпылъэдагъ (н.22). 

Нэпцэ:KaĢ. Апэу ынаӀэ къыкӀэуцуагъэр ынэпцитӀу ары (н.42). 

НапшӀэ: Göz kapağı. Адрэмэ апашъхьэ арэу унапшӀэ щыдэмыщай! (н.155). 

Нэгу:Yüz. Ынэгу гъучӀышъоу щыкӀагъэ имыӀэу бзыхьагъэ (н.9). 

Нэ: Göz. … нэпӀэпщ-нэзэжьухэу нэгъой лъы лъэужхэр къызхэщи ахэтыгъ 

(н.63). 

Нэ гъурбхэр: Göz oyukları. Ерстем шыгъупшэжьыхэрэп цIыф шъхьэ къупшъхьэ 

нэ гъурбхэу…(н.125). 

НэмытӀ: Ġri gözlü. НэмытӀ-нэпӀэпщэу, пэбгъо пэкъэшху (н.106). 

НэпӀэпщ-нэзэжьухэу: Göz kapakları patlak-çekik А оркъ пшъашъэмэ 

нэпкъышъхьэ Ӏэтыгъэу, нэпӀэпщ-нэзэжьухэу … (н.63). 

Нэплъэгъу: BakıĢ fırlatmak. сэхъуджэгъашъоу инэплъэгъухэр къычӀигъэплъэу 

(н.164). 

НапӀэ: Göz kapağı … напӀэр ымыӀэтэу бэр ельэгъу, бэми гу алъетэ (н.65). 

НачӀэ: Gözün altı. … щабзэр ежь-ежьырэу ыначӀэ къыхитхъыжьыгь (н.143). 

Тыкьын/тэмакъ: Boğaz. Хьэ цӀыкӀур зэрэнэсыгъэм тетэу тыгъужъым 

ытыкъын зычӀидзи ыкъурбэкъые шӀуиубытыкӀыгъ (н.184). 

Цэл: DiĢ eti. …цэл узымкӀэ Ӏэзэгъу еӀо (н.152). 
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Шъхьэ: Kafa. …шъхьэ кӀыхьажьэу нэтӀац (н.57). 

    ТиIофшIэн нахьыбэу къыхэдгъотэгъэ гущыIэхэр цIыф Iэпкъ-лъэпкъым 

тегъэпсыхьэгъэ гущыIэхэр ары. Мыхэр пкъынэ-лынэм зэрэщытэу епхыгъэх: 

шхьам, кIоцIым, пкъым, Iэм, лъакъом зэкIэми япхыгъэ гущыIэхэу мэхъу. 

2.2.2. Блэгъэныгъэ-Iахьыл, ныбджэгъуныгъэм епхыгъэ гущыIэхэр 

 Iахьылныгъэ зэблагъэныгъэм епхыгъэ гущыIэ купхэр анэхь ижъырэ 

лъапсэ зиIэмэ ащыщ. Iахьылныгъэ зэблагъэныгъэм епхыгъэ гущыIэхэр цIыф 

щыIакIэм, цIыф зэфыщытыкIэм игъусэу къырэкIо. 

Езаова Мадина илэжьыгъэу “Структурно-семантические и прагма-

коммуникативные характеристики лексико-семантичэского поля “родство” в 

кабардино-черкесском языке: лингвокултурный аспект” зыфиIорэм Iэхьылыгъэ 

блэгъэныгъэм епхыгъэ гущыIэ купхэр лъэныкъо зэфэшъхьафхэмкIэ щызэхефы. 

ШIэныгъэлэжьым Iэхьылыгъэ блэгъаныгъэр зэхиф зыхъукIэ имэхьанэ 

тегъэпсыхьагъэу плIэу егощы, ахэмэ япхыгъэ гущыIэ купхэр къеты (Езаова, 

2018: 10). Тэ тиIофшIэн ащ фэдэ гощыкIэ иIэу щызэхэтфырэп, ау а гущыIэ 

купмэ ахахьэхэрэр тхакIом ироман зэрщыгъэфедагъэм тылъэплъэ. ТиIофшIэн 

мыщ фэдэ Iэхьылыгъэ блэгъэныгъэм епхыгъэ гущыIэмэ чIыпIэ щаубытыгъ. 

Бзылъфыгъэ: Kadın. Нахьыбэр бзылъфыгъ… (н.41). 

Зэунэкъощ: Aynı sülaleden. Адрэ зэунэкъощыбэми зи лӀы дэй ахэтэп (н.46). 

Лъэхэт пшъашъэ: Yardımcı kızlar. Суанд гощэнысэм лъэхэт пшъашъэмэ ащыщ 

(н.74). 

ЛӀыбэ-быныбэ: Büyük horanta. …зиӀушыгъэрэ зищэӀагъэрэкӀэ лӀыбэ-быныбэ 

унэгъошхохэр зэтезыӀыгъэу щытыгъэри ащ фэдэ ныо дэгъухэр арыгъэ (н.149). 

Нан: Nene. Чэтэ чӀэгъым ―Нан!‖ щыпӀожьыкӀэ (н.23). 

Ны: Anne. Янэ осыетэу къыфишӀыжьыгъэм къыхигъэфэгъагъ (н.11). 
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Нахьыжъ: Büyük. Якъуаджэрэ яхьаблэхэмрэ янахьыжъ тхьэматэхэри (н.48). 

Ныо: Nene. … мы унагъом бзылъфыгъэу дилъэгъуагъэр ныо закъу (н.54). 

Пшъэшъэ: Kız. пшъэшъэ зэкъо къашъор? (н.39). 

Сабый: Çocuk. А кӀый макъэр сабый гузэжьогъу кӀый макъ (н.19). 

Ты: Baba. Tым шӀулъэгъоу фыряӀэщтым шъхьэдэкӀэу (н.11). 

Тхьэматэ: Lider,önder. Якъуаджэрэ яхьаблэхэмрэ янахьыжъ тхьэматэхэри 

(н.48). 

Унагъо: Aile.ФэкьолӀ шъхьай, унэгъо бай (н.39). 

Хъулъфыгьэ: Erkek. Хъулъфыгъэ Ӏофынчъэу цые-къэмэ зэдэлъхэр нахьыбэу 

(н.41). 

XьакӀэ: Misafir. АпэрэмкӀэ хьакӀэмрэ хэгърэйхэмрэ зыфэсакъыжьхэу (н.47). 

Хэгьрэй: Ev sahibi. Хэгърэйхэмрэ зыфэсакъыжьхэу, зэфычӀэплъыхэу заулэрэ 

зэрэушэтхэу щысыгъэх (н.47). 

Шъэожъый: Çocuk. Шъэожъыер Къырым нагъэсыгъэмэ (н.24). 

Шыпхъу: Kız kardeĢ. Ышыпхъу закъо янэшмэ адэжь кӀуагъэу къэтыгъ (н.31). 

Шъуз: EĢ. … лъыплъэныр зытефэрэр апэу ежь ишъуз арыба! (н.31). 

Шынахьыжъ: Büyük erkek kardeĢ. Суанд ышнахьыжъ зэшитӀур арышъ (н.47). 

Анэш: Dayı. Ар пшъашъэм пыеу къыфыкъокӀмэ, о, янэшыр, ущыӀэба? (н.68). 

2.2.3. Щагу псэушъхьэмэ, хьэкIэ-къуакIэмэ ацIэхэр 

ЦIыфхэм ахэтэп ыныбжь икъугъэми, сабийми псэушъхьэхэм 

дамыхьыхырэр. Сыда пIомэ тэ цIыфхэм тищыIэкIэ-псэукIэ тигъусэу мы дунаим 
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тытет. Тыкъэзыухъурэихьэрэ дунаим ахэри щэпсэух. ЦIыфым псэушъхьэхэр бэ 

тешIагъэу егъэфедэ, зы купыр ышхыным пай, адырэхэр лэжьэкIо къарыухэу.  

ЦIыфым ыгъэсагъ ыкIи унагъо Iащ ышIыгъ псэушъхьэ куп: чэмыр, шыр, 

щыдыр, хьэр, чэтыур, цур, махъшэр, мэл-пчэныр, чэт-къазыр. Ары шъхьакIэ, 

псэушъхьэхэм япчъэгъабэр мэзым, къушъхьэм, губгъом, тенджызым шэпсэух 

цIыфхэм ямыблагъэу (Щхьэщэмыщӏ, 1998:5). 

Т. КIэращэм ироман псэушъхьэмэ ацIэ къызэрыкIырэ гущыIэхэр 

щегъафедэх. 

Ачъэ: Keçi. … чыжьэкӀэ къушъхьэ ачъэм ишӀуцӀагъэ къелъэгъу (н.168). 

Аргъой: Sivrisinek. Сулыкъу из аргъойлърэ щыбзэ из псынэпсырэ къысфахь 

(н.196). 

Бзыу: KuĢ. … быбыжьын бзыу кӏэракӏэм фэд (н.65). 

Блэшхо: Büyük yılan. … блэшхо горэ ышъхьэ бгъуитӀу тхыпхъэхэр голъэу, 

ышъхьэ гъэкӀыгъэу сакъэу мэкӀэ-мэкӀэжъыеу къэцуахъо. (н.310). 

Былым: BüyükbaĢ hayvan. Ахэмэ махъуши, былыми, гьомлапхъи, шэкӀи, гъэр 

щапӀи – зэкӀэ ащызэхэт (н.276). 

Къолэ: Kuzgun. Къолэ кӀый макъэ фэшьхьаф макъэ зэхэсхыгъэп сэ (н.22). 

Атакъэ: Horoz. … атэкъэшым тесым фэдэу сахэт(н.58). 

Къо: Domuz. ШIолъэ лъакъохэр къo лъакъо фэдэу зандэу зэшIот (н.56). 

Къыдыр: Katır. Ар махъушэп ыкӀи къыдырэп (н.75). 

ЛэучэцӀ: Yabani hayvanlar. ЛэучэцӀхэм ялъэуж къырыкӀоу … (н.193). 

Мэл: Koyun. Матэхэри, ныщыпхъэ мэл пхыгъэхэри арылъыгъ (н.29). 

Мэзы атакъэ: Yaban horozu.Сыдми, мэзы атакъэм фэдэу, къолэнэу 

зэхэлъ(н.126). 
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Махъушэ: Deve. Мыр зытесыр махъуша къыдыра (н.75). 

Мэзкъатыхъу: Erkek vaĢak. … ар – мэзкъатыхъу (н.75). 

Мэз пчэным: Dağ keçisi. Зы мэз пчэным ычӀапӀэ зы мэл кьэзыукӀыгъэм фэдэ 

сыхъугъ! (н.78). 

Мышъэ: Ayı. Мышъэкъищ цӀыкӀуитӀу ыпэ итэу гъэхъунэм къихьагъ (н.205). 

НыбэджэкӀэф бгъэжъым: Alaca göğüslü kartal. Ау ныбэджэкӀэф бгъэжъым 

ибзый адэлъэу щипшӀ (н.78). 

Псыбл: Su yılanı. … псыбл зыфаӀорэм фэдэу ытхыцӀэ псыр къытемыуахэу 

ехьыжьагъэу есы (н.219). 

Пчэн: Keçi. … е пчэн цӀыкӀу сапэ къифэмэ сеплъын (н.265). 

ТхьакӀумкӀыхь:TavĢan. Шъо шъузэупхъужьыгу, ащ нэсыфэкӀэ сэ моу 

сыхэхьанышъ е тхьакӀумкӀыхь … (н.265). 

Бгъэ: Kartal … Бгъэхэр лъагэу хъураеу къэхьарзэхэу ашъхьагъы къиуцуагъ 

(н.178) 

Баджэ: Tilki. … Бэ темышIэу шIуцIэгъэ цIыкIоу ащ ыпэ итыри тыгъужъэу е 

баджэу егуцэфагъ (н.179). 

Тыгъужъ: Kurt. Тыгъужъыри ыгъэпшъыгъэу, ыбзэгу къилэлэу…. хэо-хапкIэу 

къэчъэ (н. 179). 

Хьэ: Köpek. Хьэм иплъакӀи бгьэшӀэгъонэу щытыгъ… (н.183). 

ХьэкӀэ-къуакӀэ:Yırtıcı hayvanlar.Сабый горэ гъощагъэу зы хьэкӀэ–къуакӀэ горэм 

пэкӀэфагъэмэ? (н.20). 

ХьашхъурэӀу: Kuduz köpek. ХьашхъурэӀу зэцэкъагъэмкӀэ Ӏэзэгъу (н.155). 

Хъыу: Ala karga. БзыухэмкӀэ псэушъхьэ щынагъоу мэзым къыщыхъыерэм 

хъыур икъэрэгъул (н.137). 
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ЧэмыкӀэ: Dana. ЧэмыкӀэхэр зикукӀэ ишӀагъи ахэтыгъ (н.29). 

 Чэтыу: Kedi. … а тыгъужьэу слъэгъурэм чэтыу щырым фэдэуи щымыхъун 

(н.184). 

ШкӀэ: Buzağı. ШкӀэхэр раубытэу Ӏощым пыутыгъэ цӀыкӀу горэм (н.182). 

Шъыхьэ: Geyik. Ыколыпцэхэри шъыхьэ колыпцэм фэдэу лъэшых (н.56). 

ШъомпӀэжь: Hamam böceği. ШъомпӀэжь зыщыплӀ апшъэ шыкӀэкӀэ 

пытхьалыкӀыгъэу дэпкьым кӀэрышӀагъэхэу Ерстэм ылъэгъугъ (н.155). 

 ЦIыфымрэ псэушъхьэхэмрэ зэгъусэу дунайм зэдытетэу щэпсоух. 

Арышъ, ахэмэ цIыфым цIэхэр афешIы, зэхеушъхьэфыкIых. Нэхь пэблагъэу 

цIыфым дэпсоухэрэм ацIэхэр нахь ашIэх. ГущыIэм пае, атакъэ, чэты, шы, ыкIи 

нэмыкIхэр. Ау мэзым, псыхъом, тенджызым щыпсэухэрэм, бзыу лъэпкъхэм, 

хьэцIэ-пIацIэхэм ацIэ нэхь макIэу агъэфедэ ыкIи ахэмэ ацIэ зэкIэми ашIэрэп: 

шъомпӀэжь, хъыу, мэзкъатыхъу. Мы тиIофшIэн къыщытыгъэ гущыIэмэ ахэмэ 

ацIэ ашIэнымкIэ ишIуагъэ къэкIощт. 

2.2.4. Диным епхыгъэ терминхэр 

Адыгэхэм ижъкIэ тхьэбэ шIошхъуныгъэ яIагъ. Аш ыуж чристан диныр 

аштагъ. ЛIэшIэгъуитIу ыпэ ислам диным ихьагъэх. Непэ быслымэн диныр 

адыгэхэм зэрахьэ. Арэу щыт нахь мышIэми чристан диныр зезыхьэрэ зырызми 

уаIокIэ. Ар чристан динэу зэрахьащтыгъэм илъэуж. Адыгэ лъэпкъым динэу 

ылэжьыгъэм епхыгъэ гущыIэхэм Т.КIэращэм ироман чIыпIэ щаубыты. 

Азанаджэр: Müezzin. Джары азанаджэрэри нэмаз язгъэшӀрэри (н.87). 

Ислъам дин: Ġslam Dini. Къырым хъаным иунашъокӀэ ислъам диным 

шъурагъэхьагъэу аӀуагъэба? (н.40). 

Тхьэ: Tanrı. Tэ титхьэмэ нахь тясагъ (н.40). 

Мэщыт: Cami. Aпэрэ мэщыт закъоу дашӀыхьагъэм… (н.41). 
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Мэщты: Cami. Анахьэу чэщ мэзахэм ныбжьыкъу ин дэдэу кьыщыхъугъэу 

ыгъэшӀэгъопагъэри мэщтышхор ары (н.273). 

Минарет: Minare. АзанджапӀэм мэзэныкъоу шъхьащытым кьырым къалэхэм 

ащилъэгъугъэ минаретхэр (н.41).  

МуӀазин: Müezzin. … муӀазиным иджэмакъэ къэӀугъ —ахъшам нэмазым 

къяджэу (н.87). 

Молэ: Molla, imam. ―Молэ” аӀоу ышъхьэ хъэдэн фыжь къеутӀэрэхъэкӀыгъэу 

(н.87). 

Шейтан: ġeytan. ―Шейтан уджы макъ‖ адыгэмэ зыфаӀощтыгъэм фэдэу 

(н.59). 

Нэмаз: Namaz. … муӀазиным иджэмакьэ къэӀугь – ахъшам нэмазым къяджэу 

(н.87). 

Ӏэзан: Ezan. … зэтрипхъанкӀэу Ӏэзан гущыӀэхэр Ӏурыпчъэу 

кьыпчъыжьыщтыгъэ (н.87). 

 ТиIофшIэн быслъымэн диным епхыгъэ терминхэм чIыпэ щаубытыгъ. 

Непэ адыгэмэ анахьэу алэжьырэр быслъымэн диныр ары. Быслъымэн диным 

епхыгъэ гущыIэхэр зэрытшIэу арапыбзэм къыхэкIыгъэх. 

2.2.5. Сатыум, щэн-щэфэным епхыгъэ гущыIэхэр 

Адыгэхэр Кавказым ичIыдэлъф лъэпкъмэ ащыщ. Адырэ цIыф лъэпкъхэм 

афэдэу адыгэхэр сатыум, щэн-щэфэным пылъыгъэх. Арап къэкIухьакIохэу я 

IX-рэ лIэшIэгъуэхэм псэугъэмэ зэратхырэмкIэ адыгэхэр сатыу Iофым 

пылъыгъэхэу ятхылъхэм къыщатхы. Адыгэхэр хы ШIуцIэмрэ Каспие хы 

Iушъомрэ сатыу Iофыр щызекIоным IэпыIэгъу фэхъугъэх ыкIи хэлэжьагъэх 

(Dzuganov, 2014: 165). “Адыгэм сатыу IофымкIэ аспрарэ сомэрэ 

шъызэрихьагъэх. Ащ ыуасэр “1 тырку парэр – 1/3 аспра фэдиз”; 1 сомэр 160 – 

200 аспра мэхъу” (Dzuganov: 2014: 168). 
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Аспаришъэ: AspariĢe.Para birimi.Аспаришъэу жъгъэеу зэтрауты (н.51). 

Ахъщэ: ara. Ахъщэу зыфапӀорэр арыба зыфэдэр тэ къыдгурымыӀуахэрэр 

(н.50). 

Бешлыкъ: BeĢlik. Bozuk para birimi. Къырым пиастрыр бешлыкъ тӀокӀрэ 

тфырэу… (н.51). 

ГъучӀ: Demir. ГъучӀ пытэу ашӀыти … (н.7). 

Гъоплъэ: Bakır. Гъоплъэ такъырхэр къалъытэу къыуаткӀэ (н.50). 

Тыжьын: GümüĢ. … е тыжьынэу къэмланитӀу пышӀэгъагъ (н.7). 

Дышъэ кӀадэ: Altın gömüsü. Дышъэ кӀадэ чӀэлъэу, а дышъэ кӀадэм шэйтан тет 

фэхъугъэу аӀощтыгъэ (н.124). 

Мэлышъу: Koyun derisi. ПстэумкӀи уасэ птын фаеу зыхъукӀэ, хъурышъуи, 

мэлышъуи Ӏаджи (н.50). 

Сом: Rus para birimi. Урысмэ яахъщэр сом, ащи сомэр чапчишъэу зэтрауты 

(н.51). 

Хъурышъу: Astragan kuzu derisi. Хъурышъуи, мэлышъуи Ӏаджи 

къеплъэшъокӀын фаеу мэхъуба (н.50). 

Хъардж: Tüketim. Сэ хъардж сшӀынэу, сызфэещти, тызфэныкъоу 

къэсщэфыщт (н.51). 

Щыгъу: Tuz. … щыгъущэ тызыкӀорэм зыдетлъэшъуажьэрэм фэд, 

зэрэпӀорэмкӀэ (н.50). 

Щэн-щэфэныр: Alım-satım iĢleri. АхъщэкӀи, былымкӀи щэн-щэфэныр 

алъэкӀыщт (н.51). 

Чар: Kar. … тӀэкӀу-шъокӀухэри шы уасэм чарэу къысфыдэфэщт (н.51). 

Пиаст: Para birimi. Тырку пиастрыр нахь лъапӀ (н.51). 
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Пхъэ: Tahta. Пхъэ хьазыр пшӀыкӀухыр (н.7). 

ЧапчипшӀ: Com‟un yüzde biri bozuk para. Kъырым пиастрыр урыс чапчипшӀым 

пэуцу (н.51). 

Романым сатыум, щэн-щэфыным епхыгъэ гущыIэхэу къыхэфэгъэхэм 

тиIофшIэн чIыпIэ щаубыты. ИжъкIэ агъэфедэщтыгъэ ахъщэ лъэпкъхэр 

пшIэнымкIэ ишIуагъэ къэкIо.  

2.2.6. Зэоным тегъэпсыхьэгъэ Iашэмэ ацIэхэр 

Адыгэ лъэпкъым “Псэм ыпэ напэ” ыIуи ыпсэ, ихэку зэриухъумэщтым 

пылъэу игъашIэ къыхьыгъ. Адыгэ лъэпкъым ижъ дэдэ къыщегъэжьагъэу, мафэ 

къэс пIоми хъунэу пыйхэр яIагъ ыкIи зэпымычэу заом хэтыгъэх. Ащ пае зао 

Iэмэ-псымэхэм адыгабзэм чIыпIэшхо шаубытыгъ. Ары Т. КIэращэм иромани а 

гущыIэ купмэ чIыпIэ кIыщаубытыгъэр. Непэ къызнэсыгъэми зэо Iэмэ-псымэ 

зэфэшъхьафхэр унэхэм, музейхэм ащыплъэгъущт,  къыщагъэлъагъох. 

Аркъэн: Urgan. Аркъэн къырадзи шъхьай (н:16). 

Бжъэкъожъые: Barut konulabilen boynuz. Бжъэкъожъыер Темгъэнэ зэшитӀумэ 

анахьыкӀэм иягъ (н.194). 

Гын: Barut. Хьазыр пэпчъ зы шхончогъу, гынрэ пцашӀорэ зэкӀыгъоу (н:7). 

Гынылъэ: Barutluk. ТӀэкӀу тышхи тызэрэгъгущыӀэзэрэ гынылъэ 

бжъэкъожъыеу кӀэрышӀагъэм сынаӀэ тесыдзагъ (н.194). 

Гъоплъэ хъурае: Yuvarlak bakır zırhlar. … а ухъумакӀохэм абгъи акӀыби гъоплъэ 

хъураехэр тедзагъэх (н.295). 

Дэгъалъэ: Yağdanlık. Дэгъалъэу бгырыпхым пышӀагьэм илъ… (н.143).  

Къэмэ: Kama. Къэмэ Ӏапшъэри ащ фэд (н:5). 
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Къэлат: Kısa tüfek. Икъэлат ӀумпӀырылъэр, шъодэн лӀэпсыр къырищи, 

къыгъэтӀэсхъагь (н.18-19). 

МэӀу: Kalkan. Къэрэгъулэхэм гъучӀ мэӀухэр аӀыгъ (н.294). 

Пхъэ зэхэпцэ:AhĢap karargah. Ящэнэрэ мафэм пчэдыжь бгъэшхъоогъухэм 

адэжь пхъэ зэхэпцэ лъагэ горэ гъогубгъум Ӏутэу ӀукӀагъэх (н.300). 

Псагъэ: Hedef. …ау щабзэкӀэ псагъэ еонэу къаӀэтмэ (н.58). 

ПцашӀо: KurĢun. Хьазыр пэпчъ зы шхончогъу, гынрэ пцашӀорэ зэкӀыгъоу (н:7). 

Сэшхо: Kılıç. Сэшхом рыонымкӀэ пэрыохъу фэмыхъунэу (н:7). 

Сагъындакъ: Ищабзэ сагъындакъым ригъэкӀужьзэ (н.36). 

Тандж: Kask. Зым ашъо джанэ щыгъ, ау тандж шъхьарыгъэп (н.138). 

Тэхъутэй: Tüfek. … ятэхъутэий, зэпэбэщ шхонч кӀэгъакъоу (н.8). 

Топ: Top. Топ опӀэ гъуанэу къэлэ дэпкъым зэдыпэбгъоу иӀагъэхэр нэплъэгъу 

мэхъаджэ фэдэу (н.272). 

ШтаукӀ: Çakmak TaĢı. …штаукӀым мэшӀотхъуабзэ къыхаутыни (н:7). 

Шхонч: Tüfek. Хьазыр пэпчъ зы шхончогъу, гынрэ пцашӀорэ зэкӀыгъоу (н:7). 

Щабзэ: Yay. Ищабзэ сагъындакъым ригъэкӀужьи (н.36) 

Щэбзэкъу: Okun gövdesi. Щэбзэкъум ипкъыягъи уесагъэу щытын фае (н.78). 

Щэбзэ бзэпс: Okun yayı. Щэбзэ бзэпсыр зыфэдэми ар епхыгъ … (н.78). 

Ашъо джанэ: Kılıç geçirmeyen deri gömlek. Зао хэхьанэу хъумэ зыщилъэу а 

ашъо джанэр сыдигъуи зыдиӀыгъэу ихэбзагъ (н.136). 

Ӏашэ: Silah. Адыгэ шыум иӀаши … (н.5). 

Ӏалъмэкъ: Heybe. Курдж Ӏалъмэкъи ишыпхэ едзэкӀыгъагъэп (н.8). 
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Мыщ фэдэ гущыIэ купэу тиIофшIэн къыщыттыгъэхэм адыгэ лъэпкъым 

ышъхьэ къырыкIуагъэр IупкIэу нэм къыкIегъэуцо, зэо-бэнэ мыухыжьэу 

зыхэтыгъэ уахътэм агъэфедэщтыгъэхэм нэIуасэ тафешIы. 

2.2.7. КъэкIрэмэ, уцмэ, чъыгмэ, Iэзэным ехьылIэгъэ гущыIэхэр 

Джырэ адыгабзэм дэлажьэрэ шIэныгъэлэжьхэм къэкIрэмэ ацIэ 

къызэрыкIрэ (фитоним) гущыIэхэм язэгъэшIэн зыфагъазэ, ушэтнхэр рашIылIэ. 

Арэу щыт нахь мышIэми,  адыгэ фитонимием ехьылIэгъэ гущыIэ купхэу 

жабзэм хэтхэм язэхэфынкIэ уигъэразэу щытэп, лексикологием ылъэныкъокIэ 

IофшIагъэу щыIэхэр мэкIэ дэд. ГущыIэлъэ лъэпкъ зэфэшъхьафэу 

къыдэкIыгъэхэм къэкIрэмэ ацIэ къызэрыкIрэ гущыIэхэр икъоу къыщытыгъэп. 

Ботаникхэм зэрагъэунэфыгъэмкIэ, Адыгэ Республикэм къэкIрэ уц лъэпкъ 

зэфэшъхьафэу мини 2000 ехъу къыщэкIы. Нафэ, гущыIалъэу тиIэхэм къэкIрэмэ 

ацIэхэр зэкIэ къызэрыщымытыгъэр. Ар къызхэкIырэр, тэ тишIошIкIэ, зы 

нэбгырэ горэми лъыкIахьэу уц лъэпкъэхэр зэкIэ ыугъоигъэп, зэхифыгъэп.  

Тэ тилъэхъан къэкIырэмэ яадыгацIэхэм якъэугъоин ишъыпкъэу 

дэлэжьагъ Хьакъунэ Барэсбый, “Адыгэ къэкIыгъацIэхэр” шъхьэу зиIэ 

гущыIалъэ тегъэпсыхьагъэ къыдигъэкIыгъ (апэрэ тедзэгъум гущыIэ 1000, 

ятIонэрэм – гущыIэ 1500 дэт). Хьэкъунэ Барэсбый тхылъым фишIыгъэ 

гущыIапэм мырэущтэу къыщеIо: “Бзэр тхыдалъэщ. АбыкIэ гъэшIэгъуэнщ 

къэкIыгъэцIэхэри. Ахэр щыхьэт тохъуэ тхыдэм и гъогуанэ гугъухэм, 

залымыгъэ мыкIуэщIхэм зэкIэщIадза адыгэхэр, шэрджэсхэр, адыгейхэр, 

нэгъуэшIхэри, зы унагъуэшхуэм хуэдэу зэхэту, зэрыIыгъэу, зэкIэлъыкIуэу 

зэрыщытам. Абы и щыхьэтщ къэкIыгъэцIэхэм я нэхъыбэр зэтехуэу, ди лъэпкъ 

псоми я зэхуэдэу зэрэщытыр” (Хьэкъун, 1992: 8).  

Тыкъэзыуцухьэрэ дунаим къэкIрэ лъэпкъэу бэ зыцIэ къепIон 

плъэкIыщтхэр. Ахэр чъыгхэр, куандэхэр, уцхэр, хьаIухэр, къэгъагъхэр, 

пхъэшъхьэ-мышъхьэхэр, хэтэрыкIхэр, фышъхьэ лэжьыгъэхэр, ахэмэ 

къяшIэкIыгъэ гущыIэхэр ыкIи ахашIыкIырэ гъомлапхъэхэр.  
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ХэткIи нафэ, къэкIрэ лъэпкъмэ ацIэ жабзэм анахь макIэу щагъэфедэрэ 

купмэ зэращыщыр. Ащ къыхэкIэу, къэкIрэмэ ацIэ бэмэ ашIэрэп, жабзэм 

щагъэфедэрэп, бзэм хэзыжьыным ищынагъо щыI. КIэрэщэ Тембот къэкIрэмэ 

ацIэхэр игъэкIотыгъэу итхыгъэхэм ащегъэфедэх, сыда пIомэ адыгэхэр 

зыщыпсэурэ чIыналъэм идэхагъэ, ибаигъэ икъэгъэлъэгъонкIэ ахэр амалышIух, 

ау бзэр икъу пIэкIэмылъэу ар зэшIопхын плъэкIыщтэп. Тэ Iоф зыдэтшIэгъэ 

романэу “Шыу закъу” зыфиIорэм тхакIом мыщ фэдэ гущыIэхэр 

щигъэфедагъэх: акацэ, екIапцIэ, енэбы, кIай, остыгъае, отабэ, псае, пхъэфы, 

пхъэцы, тфэи, пцел, пэрэжъый, къазмэкъ уц, пкъынэ, шыкIэкъищ, шэбый уц, 

тхьаркъожъ, хьабзэгу, гъажъо, мэщ, натрыф, мэкъу, дэжъый, зае, къамыл, 

къыпцIэ, ланчъэ, мыстхъу, пчэи, фы, хьамшхунт, шыгъэчъэтхьап ыкIи 

нэмыкIхэри. 

ЦIыфым ипсэуныгъэ лъэпкъыр сыдигъокIи егъэгумэкIы. ИжъкIэ 

адыгэхэм къэкIрэ лъэпкъхэм ащыщхэр бэрэ Iэзэн IофымкIэ агъэфедэу 

хъущтыгъэ. УIагъэр, къупшъхьэ зэпыкIыгъэр, ягъэр агъэхъужьыным пае 

къэкIрэ уцхэр агъэфедэщтыгъэ, Iэзэгъу уцхэр зэхалъхьэщтыгъэ, щыфэхэр, 

узэшъощтхэр ашIыщтыгъэ. Iазэмэ уцыр зэрэзэхэлъыр аушъэфыщтыгъэ, зыми 

рагъашIэщтыгъэп ыкIи Iазэу уцыр зыгъэфедэрэм ыцIэкIэ бэрэ еджэхэу а уцым 

зэхэпхыщтыгъэ.  

Ахъщэтэш: ġap. Ерстэм Къырым кӀо къэси, уц зэмлӀэужыгъо бэдэдэхэр 

къыщэфынэу янэ ыпшъэ къырелъхьэ. Щэджыныплъи, ахъщэтэши … (н.153). 

Бжалэ: SarmaĢık. Мэз чӀэгъыр Ӏужъоу чы-куандэрэ бжалэрэкӀэ зэхэхъыхьагъэу 

щытыгь (н.20). 

Гъэхъунэр хъурэешху: GeniĢ mera. Гъэхъунэр хъурэешху, зы чылэ цӀыкӀу ифэн 

зыфэпӀоным фэдиз (н.124). 

Гын дагъэ: Barut yağı. … гын дагъэм хъэдэн фыжьым щыщ хагъауи, нэ уӀагъэм 

тыралъхьагъ (н.143). 
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Шэфыдэ: Balmumu, хъэдэн фыжь: Gazlı bez. КӀалэр нахьыжьым иджыбэ 

ригъэӀаби, зыгорэхэр кьырыригъэхыгъэх – нафэ, шэфыдэм кӀоцӀыщыхьагъэу 

хъэдэн фыжь (н.143). 

ЕкIапцIэ: Kızıl ağaç. Псы кIэу щынапIэм щызэхэгогъэ екIэпцIэ тхьэпапIэмэ 

акIоцIырэкIы…(н.128). 

Тфэи:Kayın. …. тыгъэмыхъо чапэхэмрэ бгы тхыцIэхэмрэ зэлъызыIыгъ тфэи 

мэзышхо чIэгъухэми фитэу жьы къыщещэжьы (н.128).  

Енэб: Eğrelti otu. Чъыгыр Ӏэхъу-лъэхъуми, енэб лъагэрэ (н.120). 

Мэзы чIэгъыр арышъы – енэб уцы шъаб, тыгъэмыпсэ кондэ пIуакIэх (н.132). 

Чы зэусэигъэх, енэб уцкIэ пIокIэ хьазырэу бгъагъэх (н. 188).  

Зай (зае
8
): Kızılcık ağacı. Шыблэ машIохэри зэ къамыщ псыгъоу, зэ блэшхъо 

IонтIагъэу, зэ аркъэн зэблэдзыгъэу, зай чъыгы къутэмэшхоу машIо 

зыкIэнагъэм фэдэу мэшIо къутэмэ жъгъэибэу – бгышъхьэм зыкъыхасэ, чэпэ 

фаоу къео, кIилъэшъоу къытыриупцIэу къео, зэблэу, зэбледзы, мэгъуахъо, 

мэцIацIэ (н. 182.)  

Имбир: Zencefil. … имбир дэжъые пытэри, аш нэмыкӀхэри (н.153). 

КӀэп: Kenevir. … натрыфрэ кӀэпрэ хэлъэдэжьхэу аӀэкӀэкӀыгъэр кьэнагь 

(н.224). 

Кондэ: Fundalık. … енэб лъагэрэ кондэ шъабэрэкӀэ Ӏужъоу зэхэкӀыхьагъ 

(н.120). 

Къужъ: Armut. … ыпэхэри къужъым фэдэу чанэу къышIэтIысыкIы (н.57). 

КъыпцIэ: Erik. Унэ кIоцIыр ежь Суанд идэхагъэ епэсыгъэу гъэпсыгъа, хьаури 

къыпцIэжъ мыджырэу дэпкъ пцIэнэ чъыIэжъа? (н.57). 

                                                           
8 Ацумыжъ Хь.(2015) Адыгабзэ-тыркубзэ, тыркубзэ-адыгабзэ къэкIыгъэцIэхэм ягущыIалъ, н.19 
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Къазмэкъ панэ: Deniz topalağı dikeni. Ерстэм къыщыхъущтыгъэр къазмэкъ 

панэм къыпыкӀэрэ жъгьыбэ гъожьым икъыпычын арыгъэ (н.152). 

Мыстхъэ: Reçine. пхъэшъо ӀэшӀу:Tatlı meyva. имбир: Zencefil. … мыстхъуи, 

пхъэшъо ӀэшӀу гори, ӀунэжъыекӀэ заджэ гори, имбир дэжъые пытэри … 

(н.153).  

МышкӀу: MeĢe palamudu. МышкӀу ифэн джанэ къысфахь (н.196). 

Мэз: Ormanlık. Гъогоу мы мэз Ӏушъом рекӀокӀрэми уищэщт (н.40).  

Натрыф: Mısır. КӀо, натрыфрэ кӀэпрэ хэлъэдэжьхэу аӀэкӀэкӀыгъэр кьэнагь 

(н.224). 

Отэбэ: Kırılmaz ağaç türü. Нэгъой чылэ бащи уаIукIэрэп – мэз тIэкIу-шъокIухэр 

зыдэщыIэм, етIанэ псыIушъо отэбэ кIыпIэхэм нэгъой чылэ зырызхэр, къамзэгу 

такъэхэм афэдэу, упкIэ пщыпIэ итэкъухьагъэу щыплъэгъущт (н. 192). 

Отабэ: Kırılmaz ağaç türü. Чамлыкъ Ӏушъо отабэрэ пцелрэ зэхэтэу шъолъыр 

бгъузэу рекӀокӀыщтыгъэ (н.229). 

Остыгъае:Köknar. ЕштаомкIэ штаукIым мэшIотхъуабзэ къыхаутыни, 

штамылым хырагъадзэщтыгъэ, ар остыгъэе пхъэупсафэм кIагъэнэжьыни, 

IэшIэхэу машIор зэкIагъанэщтыгъэ (н.6). 

Пхъэц: Yosun. Чъыгыжъмэ пхъэцэу атришIыхьагъэри къэтэбэ дэхэ дэдэу 

къыщэхъу (н.125). 

Пхъэшъо: Ağaç meyvesi. … пхъэшъо ӀэшӀу гори, ӀунэжъыекӀэ заджэ гори, 

имбир дэжъые пытэри … (н.153). 

Пцел: Söğüt. Пцелрэ акацэрэ Ӏужъоу къегъэкӀэкӀыгъ (н.41). 

Ау нэгъой чылэ пщыпIэхэри, пцелы-табэу псыIушъомэз аIоти, мэз тIэкIу-

шъокIоу ити зэкIэ шъоф зэшъозэщым хэкIуакIэ, чыжьаплъэмкIэ нэм 

къыубытырэп – шъофыр уц шхъонтIэ зэикIэу хышхом фэдэу уапашъхьэ илъ 

(н.192). 
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Акацэ: A kasya. Чылэ гъунэр пэнэпцIэ чэу пытэкIэ лъагэу къэшIыхьагъ, пцелрэ 

акацэрэ Iужъоу къегъэкIэкIыгъ (н.43). 

Пырэжьые: Karadiken. Чъыгыжъ жьаухэр зытримыдзэу тыгьэпсыпӀэу иӀэхэм 

пырэжьые зэхэкӀыхьагъэкӀэ мэз лъапсэр рекӀокӀэу гъэпытэжьыгьэ (н.124).  

А пырэжъые панэхэм лъэгъо зэе-тIуаехэри акIоцIырыкIэу къэлъагъо (н.133). 

Пэнэ: Diken.Чылэ гъунэр пэнэпцӀэ чэу пытэкӀэ лъагэу къэшӀыхьагъ (н.41). 

Тфэй: Kayın ağacı. Чъыгхэр ӀэплӀакӀу-ӀэплӀэкӀуитӀу хъунхэу тфэй мэзышхо 

тетыгъ (н.120). 

Тхьаркъожъ тхьапэ: Pıtırak otu yaprağı. Тхьаркъожъ тхьапэхэр зэтырилъхьи, 

Iуихыжьи Шыу закъор IукIотыжьыгъ, тэкъэжъ гъугъэ горэ къыхьи, 

апэIудзыгъэу шъхьафэу тIысыгъэ (н.277).  

Тхьаркъожъ: Pıtrak otu. Iанэр тхьаркъожъ тхьэпэ лъэсыгъэхэр зэголъэу уцым 

хэубгъуагъэу арыгъэ (н.277).  

Уц: Ot. Пшэхъо пцӀанэу, пси, уци, мэзи арымытэу (н.49). 

Хьабзэгу: Yara otu. “Хьабзэгу‖ зыфаӀорэ уц тхьапэхэр къичи къабзэу тхьакӀых 

(н.241). 

Хьабзэгу: Yara otu.Гын дагъэ щыфэри хьабзэгу тхьапэхэр тегъапкI (н.242). 

Къупшъхьэ къутагъэкӀ: Kırık-çıkıkçı. УӀэгъэ ӀофкӀи, къупшъхьэ къутагъэкӀи, 

кӀоцӀузхэмкӀи (н.152). 

Чъыгае: MeĢe. БэмышIэу а чIыпIэм итыгъэ мэзышхом ыужыпкъэу, чъыгэежъ 

зырызхэр зэбгырыдзыгъэу шъофым итыгъэх (н.78).  

Чы-куандэ: Çalı dal. Мэз чӀэгъыр Ӏужъоу чы-куандэрэ бжалэрэкӀэ 

зэхэхъыхьагъэу щытыгь (н.20). 
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ЧэтыукӀэ уц: Bin yaprak, kandil çiçeği. Уц зэмлIэужыгъуабэу янэ 

къыугъоихэрэмэ ахимыгъэгъуащэу зыцIэ ышIэн ылъэкIыгъэр тIу ныIэп – 

чэтыукIэ уцымрэ шыкIэкъищымрэ (н. 152). 

ШIомпIэжъ: Salyangoz. Янэ ижэнтIашъхьэ, шъомпIэжъ зыщыплI апшъэ 

шыкIэкIэ пытхьалыкIыгъэу дэпкъым кIэрышIагъэхэу Ерстэм ылъэгъугъ 

(н.155). 

ШыкӀэкъищ: Yara kapatan ot. … чэтыукӀэ уцымрэ шыкӀэкъищымрэ (н.152). 

Шэбый: Bir çeĢit ot. Шэбый уц гъугъэр шъабэу ыIоти иIэшъо цокъэ кIоцI 

ригъэкIугъ (н.167). 

Щэджыныплъ: Potasyum dikromat. Щэджыныплъи ахъщэтэши, мыстхъуи, 

пхъэшъо IэшIу гори, IунэжъыекIэ заджэ гори, имбир дэжъые пытэри, ащ 

нэмыкIхэри – сыдми ахэмэ якъэгъотын Ерстэм сыдигъуи Iофышхоу 

къыфыдэкIы (н.153).  

ЫпшъэкIэ къэтIуагъэхэм такъыпкъырыкIзэ мыщ фэдэ зэфэхьыс тэшIы. 

КIэрэщэ Тембот ытхыгъэхэр лъэпкъым итарихъ, ихъишъэ пэблагъэх, фольклор 

лъапсэ яIэу щытых. ИжъыкIэ къыщыублагъэу адыгэмэ ящыIэкIэ - псэукIагъэр, 

ягукIэе-гушIуагъохэр  ахэмэ арэолъагъо. Ащ дакIоу къешIэкIыгъэ дунаим 

къэкIырэ лъэпкъэу тетхэм цIэхэр фашIызэ игъусэу къырэкIо. КIэрэщэ Тембот 

икъэлэмыпэ къычIэкIыгъэ тхыгъэмэ уяджэ зыхъукIэ, анахь къыхэщэу щытыр 

лексикэу ыгъэфедагъэм ибаиныгъ. ТхэкIошхом къэкIрэмэ ацIэхэр 

игъэкIотыгъэу итхыгъэхэм ащэолъэгъу. Ар тхэкIошхом иIэпэIэсэныгъэ изы 

тамыгъ. 

2.2.8. НэмыкIыбзэхэм къахэкIыгъэ гущыIэхэр 

А. Шъаукъом етхы: “Адыгэ гущыIэ шъыпкъэхэм адакIоу нэмыкIрэ 

бзэхэм къахэкIыгъэ гущыIэхэу тыбзэ хэтыр макIэп. Бзэ гори щыIэп ащ 

ихэхъоныгъэ нэмыкIрэ бзэхэм яфэмэ-бжьымэ къытемыхьагъэу. Ар 

къызхэкIырэр цIыф лъэпкъхэр хэдзыгъэхэу, зэлъымыIэсхэу зэрэмыпсэухэрэр 
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ары, ахэмэ лIэшIэгъу пчъагъэхэм къакIоцI нэмыкIрэ цIыф лъэпкъхэм политикэ, 

экономикэ, сатыу, военнэ фыщытыкIэхэр адыряIэзэ къызэрахьрэр ары. Ащ 

фэдэ зэфыщытыкIэхэу цIыф лъэпкъхэм азфагу илъы хъухэрэр анахьэу 

къызщылъагъорэр бзэм илексик ары” (Шъаукъо, 2009: 132-133). 

Бзэ щыIэп нэмыкIрэ бзэхэм къэхэкIыгъэ гущыIэхэр хэмытэу. Ащ фэд 

адыгабзэми нэмыкIыбзэм къыхэкIхи гущыIэ пчагъэ къыхэхьагъ.Адыгабзэм 

къыхэхьагъэ гущыIэхэр анахьэу къызхэкIыгъэхэр арапыбзэр, тыркубзэ 

лъэпкъхэр, персыбзэр, урысыбзэр арых. Ахэмэ тыбзэ къагъэбай 

къэгъэлъэгъуэкIэ амалхэр нахьыбэ ашIы. Бзэ амалэу Т. КIэращэм 

ыгъэфедэрэмэ зэу ащыщ нэмыкIыбзэм къыхэкIыгъэ гущыIэхэу ироман 

къыщитхэрэр. 

Аскэр: Asker. ШыуитӀу апэ итэу, аскэр шыуищ ухъумакӀоу аужы ит (н.285). 

Бугаз: Boğaz, geçit. Ау зыхъурэм ахэр Каплу — бугаз лъэныкъомкӀэ агъазэу 

КъырымкӀэ кӀощтхэп (н.226). 

Духан шхэпӀэ: Yemek dükkanı-restoran.Нахьыпэм тызщызэрэлъэгъугъэгъэ 

духан шхэпӀэ цӀыкӀум къекӀуалӀ (н.288). 

Евнух: Hadım. ИтеплъэкӀэ евнух фэдэу мыхъу-мыбзышъоу (н.279). 

Фыртынэ: Fırtına. … фэмыхъоу гупшысэ фыртынэмэ ахещэ (н.100). 

Жьалымагъ: Zalimlik. … дунэежъым игукӀэгъунчъагъи ижьалымагъи адыгэмэ 

къызэрагурыӀуагъэр нафэ фэхъ (н.100). 

Къаигъэ: Kaygı. Ӏэжэгъуи, екӀурабгъуи фэсымыгъотэу къаигъэ ышӀыгъагъ 

(н.314). 

Къолбастэ: Sucuk, salam, sosis türü yiyecek. … ашъхьацхэри, къолбастэм фэдэу, 

зэхэупэрэцагъ, щыгьын тӀэкӀоу ащыгъри ушӀоигъагъ (н.239). 

Огул-бей: Oğul bey. Ау черкесхэр нахь зипыщэгъухэр Огул-бей ары (н.279). 
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Платан: Çınar ağacı. Гъэр сатыушӀыпӀэр бэдзэрым ызыбгъукӀэ дэдзыхыгъэу, 

платан чъыгышхохэм яжьау чӀэгъ арыгъэ (н.276). 

Сабын: Sabun. Смирнэ къыращырэм фэдэ сабын ӀэшӀу Ӏэубытыгъуищ 

язырызэу къыщэфыгъ (н.264). 

Сарыкъ: Sarık. Апэ ититӀум языр тырку фэпакӀэу фэпагъэ, сарыкъ фыжьыбзэ 

шъхьэрыгъ (н.285). 

Сэбахь: Sabah. Ящэнэрэ пчэдыжьым сэбахьым … (н.272). 

Сулыкъу: Suluk, su kabı. Сулыкъу из аргъоилърэ щыбзэ из псынэпсырэ 

къысфахь (н.196). 

Хьайон: Hayvan. Хьайонэ Ӏэлым фэдэу, гъуахъоу заӀэкӀиутзэ … (н.250). 

Хьэрам: Harem. … хъаным гъэр бзылъфыгъэхэр зэрищыкӀагъэр ежь ихьэрам 

пае закъоп (н.272). 

Хьэрам-баши: Harem baĢı. Ар хъаным ихьэрам-баши (н.286). 

Чамлыкъ: Çamlık. Чамлыкъ псы цӀыкӀум нэсыфэ кӀуагъэх (н.228). 

Юрт: Yurt. Нэгъойхэм яхабзэкӀэ, ячылэ юрт итэу мыхъункӀэ 

къыппэгьокӀыщтхэп (н.261). 

Нафэ къызэрытфэхъугъэу, Т. КIэращэм нэмыкIыбзэмэ къахэкIыгъэ 

гущыIэхэу къытхэрэр арапыбзэм, тыркубзэм, урысыбзэм къыхэкIыгъэх.   

2.2.9. Щагу псэуалъэхэр, псэупIэхэр, унэгъо Iэмэ-псымэхэр  

Адыгэм ихэпIэ-псэупIэ мэхьанэ ритыщтыгъэ ыкIи ипсэукIэ нахь гупсэф 

зэрыхъущтым тегъэпсыхьагъэу щытыгъ. ШIэныгъэлэжьэу Унэрэкъо Мирэ 

адыгэ хапIэм игъэпсыкIэ къытегущыIэ: “Адыгэ хапIэр щэу зэтеутыгъагъ: 

щагур, хьамэщыр, Iэщыр. Щагум унищ дэтыгъ: унэшхор, пщэрыхьапIэр, 

хьакIэщыр. Унэшхор плIэу зэпытыгъ: бысымым итIысыпI, пшъэшъэ унэр, 
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собэр-сабийхэм апай, лэгъунэр-кIэлэ-гъуалэмэ ятIысыпI. ПщэрыхьапIэр 

унэшхом егупаплъэу ашIыщтыгъэ. Ар тIо зэтеутыгъагъ: зым шхыныр 

щагъэхьазырыщтыгъэ, пытым гъомлапхъэхэмрэ хькъу-шыкъумрэ 

щагъэтIылъыщтыгъэ. ПчъэIупэр уц къашхъощтыгъ. Щагум пхъэшъхьэ-

мышъхьэ чъыгхэр къегъэтIысэкIыгъагъ. Ащ чэти блыми къыдэхьан 

амылъэкIынэу щытыгъ. ХакIэщыр къэлэпчъэ дэхьэгъум пэблагъэу, унэшхом 

пэIудзыгъэу щытыгъ. ХьакIэр гупсэфыным пае хьакIэщым шэщ 

пашIыхьэщтыгъэ” (Унэрэкъо, 2007: 9). Мыщ къегъэлъагъо унагъом ис пэпчъ 

шъхьафэу унэ хэушъхьафыкIыгъэ зэриIагъэр. Унэгъо псэушъхьэхэр 

зыщаIыгъри шъхьафыгъэ. Адыгэмэ сыдигъуи хьакIэр агъэлъапIэщтыгъэ, ащ 

пае щагу пэпчъ хьакIэщ дэтыгъ.  

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэми адыгэ щагум 

игъэпсыкIэ чIыпIэ щиубытыгъ: “УнэӀу щагур инэп, ау уцыпцӀэу къэбзэ-лъабз. 

Псэуалъэхэр зэхэгукӀэгъэ хьазырэу зэхэт. Конхэр, чэтэщ-ужыгъэщхэр унэ 

плъапӀэм ит. Ӏощ-мэкъощри ахэмэ апэчыжьэп. ХапӀэм нахьыбэр хатэ. 

Хэтэжъыери хэтэшхори чэукӀэ зэпыфыкӀыгъэх. ЗэкӀэ чэу фыгъэу дэтыр пытэу, 

ӀэпкӀэ-лъапкӀэу шӀыгьэ. “А кӀэлэ нэпцэзэхакӀэр лэжьэкӀо бэлахьын фай”, 

тыриубытагь Ерстэм. 

 ХьакӀэщ-шэщ зэпытыр пэмычыжьэу унэшхо пашъхьэм щытыгъ. 

Бгъэнышъхьэр къеинэкӀэу шэщри хьакӀэщри цӀыкӀугъэ – шэщым шитӀу-шищ 

чӀафэми арыгъэ ныӀэп” (КIэрэщэ, 2002:44). 

ТхакIом адыгэ щагум игъэпсыкIэ хэшIыкI зэрыфыриIэр мыщ дэжьым 

къыщэлъагъо ыкIи цIыфым ыгъэфедэщтыгъэ псэупIэхэм, псэуалъэхэм ацIэ 

нэIуасэ тыфешIы.  

Адыгабзэм игущыIэлъэ зэхэтыкIэ псэуалъэхэм, унэ, шагу, хэсэн Iэмэ-

псымэхэм япхыгъэ гущыIэмэ чIыпIэ гъэнэфагъэ щаубыты. 

Алрэгъу: Halı. … алрэгъу къолэн пӀуакӀэу дэпкъым дэӀулӀагъи (н.319). 

Аркъэн: Urgan. Ащ тетэу аркъэнымрэ щылбырхэмрэкӀэ чыхэр зэриблызэрэ 

(н.143).  
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Бжьы: Boyunduruk. … бжьыри адэ, ишӀуагъэ горэ къыщытэкӀын сӀуишъ, 

сикукӀэ пыспхахьыгъ (н.315). 

Бэщ хьакъурэ: FırınlanmıĢ değnek. бэщ хьакъурэжъыр кьышӀуигъанэзэ, 

аркъэнхэр тыгъужъым шъхьащилъэшъужьыгъ (н.184). 

Гурхъу: Dibek. Гурхъощ: Dibekle çalıĢılan yer. Конхэр, Iэщы-мэкъощы, 

гурхъощы зыфэпӀоным афэдэ псэуалъэхэр унэ кӀыбымкӀэ нахь дзыгъэх (н.41).  

Пшъэхъу: Zincir boyunluk. Куп-купэу пшъэхъукӀэ зэпхыгъэх, анахь мытӀыр 

фэдэхэм лъэхъуи ателъ (н.281). 

Пхъэ цацэ: Çöp ĢiĢ. Ар дэгъоу ащыуи пхъэ цацэкӀэ агъэжъагъ(н.305). 

Щылбыр
9
: Urgan. Ащ тетэу аркъэнымрэ щылбырхэмрэкӀэ чыхэр зэриблызэрэ 

(н.143). 

Щыуан : Kazan … пхъэхьэ-псыхьэу, матэхэр , щыуанхэр зэрахьэу щызэхэзекӀох 

(н.41). 

Ошэку: DöĢek. Ошэкурым кӀэпым хэшӀыкӀыгъэ шэкӀ куплъ тебзагъ(н.44). 

ЧыхӀэн: Yorgan. Oшэкур -чыхӀэн зэкӀоцӀыщыхьагъэ илъ (н.44). 

Къаблэ: Mobil sedye. … шитӀу зэфагу къаблэр ыгъэпсыгъ, хьэдэ 

зэкӀоцӀыпхагьэр ащ тырилъхьажьыгъ (н.143). 

Къумгъан-лэджэн: Ġbrik-leğen. Гъоплъэ къумгъан-лэджэн зэрыти 

зэпэлыдыжьэу пчъэкъуахэм къот (н.90). 

Матэ: Sepet. Матэхэри, ныщыпхъэ мэл пхыгъэхэри арылъыгъ(н.29). 

Нэгъой онэ: Nogay eğeri. … нэгъой онэ шъобгъожъри зэрэтелъэу къыщэфыгъ 

(н.133). 

ПхъэнтӀэкӀу: Sandalye. … пхъэнтӀэкӀу кӀыхьэхэри пхъэнтӀэкӀужъыехэри 

бэкӀаеу ит (н.89). 

                                                           
9 Щылбырым мэхьаниитIу иI.1. КIэнкIэ гъэжъагъэу щхыум хэлъыр ары. 2. Аркъэн 
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ПхъэкӀэн: Dama. …пхъэнтӀэкӀу кӀыхьэхэм апакӀэ пхъэкӀэн джэгупӀэ 

пхъанэхэри ахэбзыкӀыгъ (н.90). 

Пхъэ пӀэкӀор: Tahta karyola. … ынэмэ къапэкӀэфагъ: пхъэ пӀэкӀор цӀыкӀоу 

къогъум къотым (н.44). 

Техъон-кӀэлъын: Ev tekstil ürünleri. Ау техъон-кӀэлъын къабзэу гъэчэрэзыгъэу 

дэпкъым кӀэрылъи (н.319). 

Щыбзэ: Elek. Сулыкъу из аргъоилърэ щыбзэ из псынэпсырэ къысфахь (н.196). 

Ӏуданэ: Ġp.ЧӀэпӀэ-чӀапӀэхэм идышъэкӀи ӀуданэкӀи идагъэхэу хэдыкӀыгъэхэр 

пылъагъ (н319). 

Ӏудэнэлъэ-мэсталъэ: DikiĢ sandığı. ПӀэкӀор кӀыбдэӀулӀэм ыкӀыӀукӀэ дышъэкӀэ 

идыкӀыгъэу Ӏудэнэлъэ-мэсталъэ пылъагъ (н.319). 

ӀэплъэкӀ: Havlu. Адрэ дэпкъми кӀэрэкӀэ дэдэу дышъэплъырэ дышъэфырэкӀэ 

идыкӀыгъэу ӀэплъэкӀ пылъапӀи кӀэрышӀагъ (н.319). 

Гургъ:Çivili tekerler (Mısır ve darıyı tanelerinden ayıran alet). Конхэр, гургъощы-

ужъгъэщыр (н.I46). 

ПхъэӀэшэ: Pulluk. … зы пхъэӀэшэ мэфажъо фэдиз хъунэу чӀыпӀэ зэшъхьэ-зэфэ 

Ӏэбгъу хахыгъэу Залыкъомэ яӀэгуи тетыгъ (н.146). 

Хатэ: Bostan. Хэтэжьыери хэтэшхори чэукӀэ зэпыфыкӀыгъэх (н.44). 

Чэу: Sepet örgü. Чылэ гъунэр пэнэпцӀэ чэу пытэкӀэ лъагэу къэшӀыхьагъ (н.41). 

Чыиф: Ġnce dal örgüsü. Пхъэ зэхапцэм ышъхьагъ чыиф телъ (н.300).  

Щэмэдж:Tırpan. Германием къыращырэ щэмэдж дэгъухэм афэдагъэх (н.277). 

Дэпкъ: Duvar. Дэпкъышъхьэмрэ лъапсэмрэ етӀэплъ етӀапцӀэу зэхэлъэу 

тхыпхъэ (н.60). 
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Караван-сарае: Kervansaray. ГъогурыкӀохэмэ якъэуцупӀэу караван-сараеу 

дэтым екӀолӀагъэх (н.273). 

KӀэсэн: Saçak. … лъэгуц шъуабгъом кӀэсэнхэри Ӏужъоу Ӏутэу (н.60). 

Кон: Ambar. Конхэр, Ӏэщы-мэкъощы, гурхъощы зыфэпӀоным афэдэ псэуалъэхэр 

(н.41). 

Мэкъощ: Otluk. Мэкъощы, гурхъощы зыфэпӀоным афэдэ псэуалъэхэр унэ 

кӀыбымкӀэ нахь дзыгъэх (н.41). 

Пчъэ: Kapı. Унэ цӀыкӀум зэпэӀудзыгъэу пчъитӀу хэлъыгъ (н.319). 

ПчъэӀупэ: Kapı önü. ПчъэӀупэ щагушхом дэфагъэп (н.60). 

Унэ: Ev. …фэзыгъэпытэжьын унэм исыгъэп (н.31). 

Унагъо: Aile. …мы унагъом бзылъфыгъэу дилъэгъуагъэр ныо закъу (н.54). 

Ужъгъэщ: Depo. Чэтэщ-ужъгъэщхэр унэ плъапӀэм ит (н. 44). 

Урам: Sokak. … урамри хагъэхъожьыгъ - чэур Ӏофыжьа (н.60). 

УпкӀэ пщыпӀэ: Kıl çadır. … упкӀэ пщыпӀэхэм ачӀэсэу Ӏэхъо-мэлахъоу мэпсэух 

(н.266). 

Фэнтан: Fıskıye. Фэнтанхэм адэжь хъураеу къекӀокӀырэ бгъагъэм 

чӀэстӀупщхьагъэх (н.290). 

ХапӀэ: Bahçe. ХапӀэм нахьыбэр хатэ (н.44). 

ХьакӀэщ: Misafir Odası. ХьакӀэщ-шэщ зэпытыр пэмычыжьэу унэшхо пашъхьэм 

щытыгъ (н. 44). 

Чэу: Ahır. …чэур Ӏофыжьа, джэгур ары нахь Ӏофыр (н.60). 

Чэт: Ağıl. … пэӀудзыгъэ хьазырэу мэл чэт кӀыхьэрэ пэнэпцӀэ чэу лъагэкӀэ 

къэшӀыхьагъэу Ӏошхорэ щытыгъ (н.182). 
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Чэтэщ: Kümes. Конхэр, чэтэщ-ужъгъэщхэр унэ плъапӀэм ит (н. 44). 

Шъхьангьупчъэ: Pencere. ХьакӀэщ шъхьангъупчъэ гъуанэмкӀэ иплъызэ (н.54). 

Щагу: Avlu. Бысым кӀалэм игъусэу щагум дэхьагъ (н. 44). 

Шэщ: Tavla. Бгъэнышъхьэр къеинэкӀэу шэщри хьакӀэщри цӀыкӀугъэ (н.44). 

Лэгъунэ: Çift odası. Гощэнысэми илэгъунэ Ӏут пшъашъэмэ ащыщ (н.46). 

Ӏупэ чэу: Ev çevirme duvarı/çiti. Ӏупэ чэур зэрэпсаоу ракӀи (н.60). 

ЫпшъэкIэ къэтIуагъэмэ такъапкъырыкIызэ мыщ фэдэ зэфэхьас тэшIы. 

Щагу псэуалъэхэм, псэупIэхэм, унэгъо Iэмэ-псымэхэм япхыгъэ гущыIэхэм Т. 

КIэращэм ироман чIыпIэшхо щаубыты. Ахэр ижърэ псэуалъэу яIагъэхэм 

епхыгъэх ыкIи непэ къызнэсыгъэм агъэфедэхэри хэолъагъо. Мы гущыIэ купхэр 

тхакIом ижабзэ къэзгъэбайрэмэ ащыщ. 

2.2.10. Mузыкалнэ Iэмэ-псымэхэм, джэгум, джэгукIэмэ япхыгъэ гущыIэхэр 

Адыгэ орэдыр IорыIуатэм къыхэкIыгъ. Нало Заур итхылъэу “Адыгэ 

орэдхэмрэ пшыналъэхэмрэ” зыфиIорэм, адыгэ орэдхэр хэу еугощы. Ахэр: зекIо 

орэдхэр, гъыбзэхэр, лIыхъужъ орэдхэр, ИстанбулакIо орэдхэр, тхьаусхэ ыкIи 

лъэгъуныгъэ гъыбзэхэр ары (Нало, 1986: 6).  

Хабзэу зэрыщытымкIэ ижъкIэ къыщегъэжьагъэу щыIэныгъэм хъяр, 

гушIуагъо къыхэхъухьэмэ пщынэ Iэмэ-псымэхэр хагъэлажьэх. Адыгэ орэдхэр, 

адыгэ мэкъамэхэр, музыкальнэ Iэмэ-псымэкIэ къаты хабзэ. Макъэр 

къызэрырагъэкIырэм елъытыгъэу ахэр агощых: зытеохэрэр, запщэхэрэр, бзэпс 

е пщынэку зиIэхэр. Адыгэмэ музыкальнэ Iэмэ-псымэхэу зэрахьэх адыгэ 

пщынэр, шыкIэпщынэр, къамылыр, шъонтIырыпIэр, бжъэмыер, пхъэкIычыр 

ыкIи нэмыкIхэр. Анахьыжъ дэдэхэр пхъэкIычхэмрэ къамылхэмрэ. 

ШыкIэпщынэ-Iэпэпщынэхэр ахэмэ ауж къырыкIуагъэх. “ШыкIэпщынэр 

хьакIэщ хабзэм изы нэшанэу, адыгэ шэнхабзэм епхыгъэу плъытэ хъущт”,–

хегъэунэфыкIы ГъукIэ Замудин (Гучев, 20I4: 3).  
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КIэрэщэ Тембот адыгэ хьакIэщым, адыгэ джэгум игугъу къышI зыхъукIэ 

а уахътэм агъэфедэщтыгъэ музыкальнэ Iэмэ-псымэхэм ащиухьэрэп. Ащ дакIоу 

джэгукIэ зэфэшъхьэфэу яIагъэхэм ягугъу къешIы.  

ПхъэкӀыч: Pıhaçıç. Vurmalı çalgı. Джэгум ымакъэ чыжьэкӀэ къызэхахыгъ 

къамлэпщэ макъэмрэ пхъэкӀычэмрэ (н.59). 

Сэшхозэпэгъодз: Kılıç oyunları. Арышъы, джэгукӀэ зэфэшъхьафхэр щыӀэщт- 

сэшхозэпэгъодзи (н.55). 

Къамлапщ: Nefesli adıge çalgısı. Джэгум ымакъэ чыжьэкӀэ къызэхахыгъ 

къамлэпщэ макъэмрэ пхъэкӀычэмрэ (н.59). 

Пщынэ тӀаркъо: Arp benzeri mızıka. Суанд ипщынэ тӀаркъо къыздерэшт, яунэ 

щыӀэми къяжъугъахь (н.98). 

Пщынэо-къамлапщэ: Mızıka, kaval çalgıcısı. Пщынэо-къамлапщэхэм яорэд 

макъи … (н.73). 

Пхъэцуакъэ: Düğünde kızların üzerinde dizildiği tahta. Пхъэцуакъэмэ атетэу 

сатырым хэтэу зелъэгъум(н.69).  

Псэгъэ еон: Güzel söz söyleme. Арышъы, джэгукӀэ зэфэшъхьафхэр щыӀэщт- 

псэгъэ еони (н.55). 

Къамлэпщэ орэд: Nefesli çalgıyla söylenen Ģarkı. … къамлэпщэ орэд макъэри 

ыпсэ зылъэӀэсым (н.63). 

ЛэпэчӀасэ: Hete oyunu. ЛэпэчӀасэ къешӀэ … (н.73). 

Лъэс шъозехь: KoĢu. Арышъы, джэгукӀэ зэфэшъхьафхэр щыӀэщт лъэс 

шъозехьи (н.55). 

Ныдэлъф орэд: Ninni. Ныдэлъф орэдым ыгу ыгъэткӀоу, ащ щызэхэтмэ афэдэу 

зэу ахэуцуагъ (н.63). 
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Нысэщэ джэгу: Gelin alma düğünü. … нысэщэ джэгоу ашӀрэм ешъо-ешхэ Ӏофи 

хэлъыгъэп (н.61). 

Нысэищ джэгу: Gelini odasına götürme düğünü. …нысэищ джэгур аухэу, нысэр 

унэшхом ращэгъэ уж ары ныӀэп (н.61). 

Орэдыжъ: Eski Ģarkılar. Нибжьырэ гукӀэе гупшысэу орэдыжъмэ ахэгъэщагъэмэ 

акӀэдэӀукӀхэу (н.54). 

Удж: Yıg. Bir Çerkes oyun türü. … ―шейтан уджы макъ‖ адыгэмэ 

зыфаӀощтыгъэм фэдэу (н.59). 

Шыурыджэгу: Atla dans. Арышъы, джэгукӀэ зэфэшъхьафхэр щыӀэщт – 

шыурыджэгу (н.55).  

Шыу шъозехь: Atlı olarak yerden deri kapma yarıĢması. Aужыпкъэм,– шыу 

шъозехьи (н.55). 

ЛӀыбэ орэд: Yergi Ģarkı. ИӀае лӀыбэ орэд горэм едзыгъоу халъхьанкӀи мэхъу 

(н.67). 

ЗэфэкӀо къэшъо: Bir oynama türü. … зэфэкӀо къэшъо орэдыр къыхыригъэдзагъ 

(н.71). 

ХьакӀуакӀ: Hakyaç oyunu. ―ХьакӀуакӀ‖ зыфаӀощтыгъэ къэшъуакӀэу (н.7I). 

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу“ зыфиIорэм музыкальнэ Iэмэ-

псымэхэм ацIэ чIыпIэ щиубытыгъ ыкIи непэ къызнэсыгъэм ахэмэ ащыщхэр 

джыри тэгъэфедэх. 

2.2.11. Сэнэхьатмэ ацIэхэр 

Адыгэ гушыIэжъым “ПкIэнтIэпсым насыпри къыхэкIы” еIо. ПкIантIэ 

къыомыхэу Iоф пшIэшъущтэп. ЦIыфым Iоф зэфэшъхьафхэр ешIэ, сэнэхьат 

зэфэшъхьафхэм арэлажьэ. Сэнэхьатыр цIыфыр зыпылъэу, Iоф зэришIэу, 

зэрыпсэун къызэригъахъэрэр ары.  
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Тарихъ романэу “Шыу закъу” зыфиIорэм къыригъэлъэгъукIырэр я 18-рэ 

лIэшIэгъур ары. Му уахътэм адыгэхэр анахьэу зыпылъыгъэхэр 

чIыгулэжьыныр, былымхъуныр, гъукIэныр, Iэзэныр зыфэпIощтым фэдэхэр 

ары. “Адыгэмэ къуаджэ пэпчъ пхъашIэхэм, гъукIэхэм, дышэкIхэм, IэшэшIхэм, 

дэр-бзэр Iазэхэм, шъуашIэ Iазэхэм фэдэ сэнэхьат зезыхьэ цIыфхэм уаIокIэ. 

Сэнэхьат зиIэм ежыри цIыфыхэри егъэгушхо, егъатхъэ” (Шэрджэс, Хьэкъун, 

2009:105).  

 Романэу “Шыу закъу” зыфи1орэм сэнэхьатым епхыгъэ гущы1эу мыхэр 

къыхэфагъэх. 

Байкол ӀэнатӀэ: Prens koruması. … оркърэ пщырэ ащыгугъэу къадеушъэкӀэу, 

яшыугъусэу байкол ӀэнатӀэм Ӏууцорэр (н.96). 

СатыушӀэ:Tacir. КӀо къалэхэм, пщылӀ-унэӀутмэ афэшъхьафэу, зышъхьэ фит 

цӀыфхэу сатыушӀэхэр, сэнэхьат зэмлӀэужыгъохэм апылъхэри адэсых (н.53). 

Пцэжъыяшэ: Balıkçı. Заулэрэ екӀокӀыгъэхэу нэгъой лӀыжъ пцэжъыяшэ горэм 

ӀукӀагъэх (н.270). 

 Ӏэхъо-мэлахъоу: Ġnek-koyun çobanı. … упкӀэ пщыпӀэхэм ачӀэсэу Ӏэхъо-мэлахъоу 

мэпсэух (н.266). 

Мэлахъо: Koyun çobanı. Мэлахъор лӀышхо, лIы занд… (н.34). 

Пщынау: Müzisyen Пщынаохэмэ орэдыр къыхадзэгъэ уж…(н.71).  

Шхончау: NiĢancı. Шхончаоу псэгъэ еоным хэтыгъэхэр нахьыбэмкӀэ 

оркъыгъэх… (н.75). 

Щэбзау: Okçu. Батым щэбзаохэм ахэхьанэу Ерстэм гугъагъэ (н.75). 

Нафэ къызэрытфэхъугъэу, романым сэнэхьатмэ ацIэ къызэрыкIрэ 

гущыIэу къыхэфагъэр мэкIэ дэд. Сыда пIомэ романыр щатхыгъэ уахътэм 

сэнэхьатэу щыIагъэр, непэрэ уахътэм егъэпшагъэмэ, ащ фэдизэу бэп.  
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2.2.12. Дунаим изытет, изэрыщыт епхыгъэ гущыIэхэр 

 Лъэпкъ пэпчъ ежь иунэе нэшанэхэр, шъошъхъуныгъэхэр иIэх. 

ШIэныгъэлэжьхэм къызэратхырэмкIэ, адыгэхэм илъэсыр IахьитIу ныIэп 

зэрагощыщтыгъэр: гъэмрэ кIымрэ, гъэмэфэ ыкIи кIымэфэ уахътэхэр. Ары 

зыкIаIощтыгъэр: “Гъэрэ кIырэ зэхэкIыгъ”. Адыгэхэр ижъкIэ тыгъэ 

къыкъокIыгъом, къохьажьыгъом лъыплъэщтыгъэх, мазэм, жъуагъомэ 

арыгъуазэщтыгъэх. “…дыгъэ бзиймкIи махуэр здынэсар яхутэрт. Жэщым деж 

Вагъуэ бынхэр я гъуазэрт, псом хуэмыдэу абыкIэ зекIуэлIхэр Iэзэт” (Таов, 

Батырова, 2004:6).  

ЫужыIокIэ ыкIи непэ къызнэсыгъэм IахьиплIэу лъэхъаныр агощы: 

гъатхэ, гъэмаф, бжыхьэ, кIымаф. Мы лъэхъанхэм чIыопсым иунэе нэшанэхэр 

иIэх, дунаим щыхъурэ-щышIэрэмэ япхыгъэу ахэмэ цIэхэр фашIыгъэх. Ахэр 

тыгъэм, мазэм, жъуагъомэ, гъатхэм, гъэмафэм, бжыхьэм, кIымафэм, осым, 

мылым, пщэхэм, ошъуапщэм, уаем, пчэдыжь пщагъом, пчыхьэшъхьэ шэплъым, 

жьыбгъэм, шыблэм, гъэрэ кIырэ зыщызэхэкIырэм ыкIи нэмыкIыбхэм 

афэгъэхьыгъэхэр ары. Адыгэмэ щыIэкIэ-псэукIэу яIагъэм тегъэпсыхьэгъэ 

мэфэгъэпси, лъытакIи, дунаим щыхъурэ-щышIэхэрэр къырашIэу уцугъэ 

шIошъхъуныгъэхэр яIэ хъугъэ. Ары ащ фэдэ гущыIэ купмэ КIэрэщэ Тембот 

ироман чIыпIэ зыкIыщаубытрэр. 

Гъэмафэ: Yaz. Ау гъэмафэрэ ар бэрэ ыкъудыирэп … (н.169). 

Жъогъо зэшибл: Yedi kardeĢ takım yıldızı. Ерстэм мыгумэкӀэу уашъом 

дэплъыягъ: жъогъо Зэшиблыр джыри лъагэу ошъогум итыгъ (н.217). 

Жъогъобын: Takım yıldızı. Жъогъобынри кьыкъокӀыгъ, жъогъо зэшиблыри 

къехыгъ – нэфшъагьор чыжьэжьэп (н.233).  

Мэзахэ: Zifiri karanlık hava. Дунаери къэумэзэхыгъ (н.169). 

Ое-ошӀу: Güzel hava. Оштен сыдигъуи ое-ошӀу нэшанэу яӀагъ (н.169). 

Осэпс: Kırağı. Пчэдыжьым тыгъэм зыкъиӀэтэу осэпсыр тӀэкӀу текӀыфэ 

пэплъагъ (н.205). 
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Ощхы: Yağmur. … ощхы быбыр атракӀэу чыжьэу ӀукӀыжьыгъэх (н.169). 

Ошъо-гъуагъо: Gök gürlemesi. Ошъо-гъуагъори къушъхьэ тӀуакӀэхэр 

зэпигъэджэжьэу къежьагъ (н.169). 

Пщэ: Bulut. Пщэ шӀуцӀэхэри езэрэхьыжьэжьыгъэхэу, ощхы бзыйхэр хъытыу 

бгъунджэу зыдалъэшъоу… (н.169). 

Шыблэ: ġimĢek çakması. Загъори шыблэ машӀор, лэгъупыкъум ышъо фэдэу, 

зэмышъогъубэу шъолъыр шъобгъошхоу Ӏошъхьэ шыгур зэфэдитӀоу 

къызэгуегъэзы – нэр щегъэкӀосыкӀы (н.169). 

Уае: Kötü hava, sağanak. … уаер Оштенышъхьэ заулэрэ щыхъушӀи, а 

къызэрэшъхьащыхьагъэм фэдэу, ошӀэ-дэмышӀэу шъхьащыкӀотыжьыгъ… 

(н.169). 

КIэрэщэ Тембот дунаим изытет къытхыхьэ зыхъукIэ ащ епхыгъэ гущыIэ 

купхэр екIоу егъэфедэх. Адыгэхэр зэрыгъуазэщтыгъэхэм нэIуасэ уафешIы, 

тыкъэзыуцухьэрэ дунаим щыхъурэ-щышIэхэрэр IупкIэу нэм къыкIегъэуцо.  

2.2.13. Хабзэм, бзэм, культурэм къешIэкIыгъэ гущыIэхэр 

Хабзэм рымыгъозэрэ щыIэныгъэрэ хабзэ зыхэмылъ лъэпкърэ щыIэп. 

НэбгыритIу зэгурыIоным пае зы бзэ аIулъкIэ икъурэп. КIуакIэми, уцукIэми, 

тIысыкIэми, плъакIэми хабзэ ахэлъ.  

Адыгэ хабзэм къеубытых зэдыщыӀэкӀэ, зэдэпсэукӀэ хабзэхэр – ящыгъын, 

япсэуныгъ, зэхахьэхэмэ шӀуфэс зэрэзэрахырэр, шъхьэкӀэфэныгъэ хэлъэу 

зэрэгущыӀэхэрэр, зыщызэӀукӀэхэрэ чӀыпӀэм зэфыщытыкӀэу, зэхэтыкӀэу яӀэр, 

язэхэкӀыжьыкӀ, лъытэныгъэ зэрэзэфашӀырэр, нахьыжъхэм, сымаджэхэм, 

бзылъфыгъэхэм, сабыйхэм зэрадэзекӀохэрэр, Ӏанэм зэрэкӀэрысхэр, хьакӀэм 

зэрэфыщытхэр, нэмыкӀхэри (Шъэо, 2005 :7). 

КIэрэщэ Т. ныбжьыкIэмэ гущыIэгъу афэхъугъэу ыIогъагъ: “Адыгэр 

мэзым хэтми, дунаир зэрыщытэу къылъыплъэрэм фэдэу мэзекIо. Миным 
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сахаплъэмэ, изекIуакIэкIэ зы адыгэ ахэтмэ, къэсшIэжьыщт” (Унэрэкъо, 2007:5). 

Мы гупшысэм къегъэлъагъо тыдэ щыIэми адыгэр хабзэм зэрырыгъуазэрэр 

ыкIи ар зыми зэрыхэмыкIуакIэрэр. 

Лъэпкъым къыкIугъэ тарихъ гъогум щыIакIэр щызэблэхъу. Дунаир 

зэокIы. ПсэукIэри лэжьакIэри ащ дызэблэхъу. Ау адыгагъэм ыкупкI, ащ лъапсэ 

фэхъугъэ хабзэхэр сыдигъокIи къэнэжьых, лIэужыкIэмэ алъигъэIэсызэ 

къырэкIо.  

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм къыригъэлъэгъукIрэ 

уахътэм епхыгъэу адыгэмэ хабзэу зэрахьэщтыгъэхэр IупкIэу къеIуатэ.  

Адыгабз: Adıgece. Адыгэ:Adige. Апсэ хихынэу ыӀалъэ екӀугъэп – сыдэу 

щытхэми, … адыгэх, адыгэ плъышъом итых, адыгабзи аӀулъ. (н.13-14). 

Адыгагъ: Adigelik. Къытфэгъэзагъэу зыхъурэм, адыгагъи, цӀыфыгъи, хабзи… 

(н.45). 

ЗекӀо: KeĢif gezisi. ЗекӀо кӀон (н.45). 

Зэфагъ: Doğruluk. Зэфагъи — зи зэплъын щыӀэхэп (н.45). 

ЛӀыгъэ: Erkeklik. ИлӀыгъэ Ӏэдэбыгъэ а гукӀэе нэшхъэигъо шъэфыр хэгъэщагъ 

(н.38). 

Хабзэ: Gelenek. Ежь ихабзэ ащигъэуцунэу фежьэным зи къызэримыкӀыщтыр 

зэхешӀыкӀы (н.13). 

ЦӀыфыгъэ-Ӏэдэбыгьэ: Ġnsanlık,dürüstlük. ЦӀыфыгъэ-Ӏэдэбыгъэ ахэлъ (н.10). 

Шъхьафитыгъ: Özgürlük-bağımsızlık. Тэ тиабдзахэ ишъхьафитыгъо нахьышӀу 

тыди щыслъэгъугъэп (н.53). 

Тазыр: Ceza. Тихьаблэ ынапэ тепхынышъ, тазыр къыптетлъхьан (н.77). 

ТещэрыпӀэ: Gelin misafir etme. Инысэ тещэрыпӀэкӀэ къыраригьэщалӀэ 

шӀоигьоу Болэтыкъо нахьыжъым къызфеӀопщым (н.103). 
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Тхьэлъанэ: Yemin etmek. “… сиӀофи цӀыф емыӀотэнэу тхьэлъанэ къысфэшӀ 

мыдэ‖, – ыӀуи сыригъэзыгъ (н.316). 

НысэдакӀо: Gelinin yardımcısı. НысэдакӀом, гощэнысэм илъытэ нахь 

къызэриӀэтыным пылъэу (н.104). 

ПкӀэнчъэ: Haksızlık,dalavere. ПкӀэнчъэкӀэ Лахъужъы тхьамыкӀэр хэкӀуадэ 

пэтыгъ (н.94). 

ШъхьэкӀэфэ: Saygı. … шъэбэ цӀыкӀоу, уеӀэсэкӀэу шъхьэкӀафэ фэпшӀэу 

фэбгъэуцун фай (н.105).  

Шъхьащэ: Saygıyla baĢını sallamak. Гощэнысэм шъхьэкӀэфэ шъхьащэ 

зэрэфэпшӀыщтыр (н.104). 

Ӏэдэб: Görgü. ИлӀыгъэ Ӏэдэбыгъэ а гукӀэе нэшхъэигъо шъэфыр хэгъэщагъ (н.38). 

Джэгу зэхэтыкӀ: Düğün yapma Ģekilleri. Ыгу рихьыпагъэри яджэгу зэхэтыкӀ 

(н.10). 

ДжэгуакӀо: Düğün yöneticisi. … дэх ямыӀэу зэрахьаным фэсакъынэу тхьэмэтэ 

пащэу яӀагъэри джэгуакӀор арыгъэ (н.62). 

Чэщдэс: Gece eğlencesi. Илэгъу пшъашъэхэми адэмычэфэу, пшъэшъэ чэщдэси 

ахэхьан ымыдэу (н.95). 

Лъэхэт пшъашъэ: Yardımcı kızlar. Суанд гощэнысэм лъэхэт пшъашъэмэ ащыщ 

(н.74). 

 Хабзэр къаугупшысырэп, ар лъэпкъым къыдэхъу, зэрехьэ. Хабзэри, 

адыгагъэри уахътэм дэкIэжьых, щыIакIэм дызэхъокIых. Адыгэ хабзэм 

лIэшIэгъухэр зэрипхызэ непэ тэ къыднэсыжьыгъ. Лъэпкъыр зыгъэлъэпкъырэр 

бзэмрэ хабзэмрэ ары. Ахэр зэгопчын плъэкIыщтэп. 
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2.2.14. Шым, шыхъуным епхыгъэ гущыIэхэр 

Ижъырэ зэманым къыщегъэжьагъэу адыгэ лIымрэ адыгэ шымрэ зэгъусэу 

къырэкIох. ЗищыIэныгъэ зекIом, шъхьафитныгъэм фэбэнэным хэмыкIыщтыгъэ 

адыгэхэмкIэ шыр ныбджэгъу шъыпкъэ дэдэ хъугъэ ыкIи зэогъум, зекIогъум 

зыщыгугъунэу иIагъэр шыр ары. Джары адыгэмэ кIаIуагъэр: “ШышIур 

ныбджэгъушIум фэд”. 

Анахьэу шыр зыгъэлъапIэщтыгъэр адыгэ лъэпкъыр ары пIомэ 

ухэукъощтэп, сыда пIомэ ар къыхэщы нарт эпосым, IорыIуатэм, тхыгъэ 

литературэм. Тхыгъэу къытнэсыжьыгъэмэ къызэраушыхьатырэмкIэ анахь 

адыгэ тхьамыкIэу, шъоецыеу фэпагъэри иIашэкIи, зэтегъэпсыхьагъэу,  иши 

дэгъоу щытыщтыгъ. Шымрэ Iашэмрэ – джары адыгэм ишъошэ шъхьэIагъэр. 

Тилъэпкъ игъашIэ шыхэм чIыпIэ ин дэдэ зэрэщаубытыщтыгъэр адыгэ 

тхакIомэ ятхыгъэ шIагъомэ къаушыхьаты.  

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм иапэрэ сатырхэм 

къащежьэ адыгэ шыум исурэт зыфэдагъэр: “Адыгэ шыум исурэт къешIэкIыгъэ 

дунаим диштэу, хэтхагъэу хъущтыгъэ......Илъэс мин пчъагъэкIэ зэрысыгъэ 

чIынэлъэжъым итеплъэкIи, ишIыкIэкIи фэгъэпсыгъэу хъугъагъэ. Шэу зытесыр 

арышъ – блэнэ зэхэлъыкIэр итеплъ, мыжъо кIуашкIэхэу зэхэпцагъэм фэдэу, 

шъо чIэгъым лыпIэ кIуачIэхэр щызекIоу, пытэу, гъурэу зэхэлъ” (КIэращ, 

2002:5). ТхакIом шым хэшIыкI ин зэрыфыриIэр зэу къегъэлъагъо ыкIи 

тхылъеджэм IупкIэу ынэ къыкIегъэуцо. 

Дунаеу тыкъэзыуцухьэрэм ипсэушъхьэмэ ащыщэу адыгэ цIыфым нахь 

пэблагъэу хэтыр шыр ары. Шым ехьылIагъэу адыгэхэм хэбзэшхо зэрахьагъ, 

шIэныгъэшхуи абгъодэлъыгъ. “АдыгэхэмкIэ шыр анахь якIэсэ псэушъхьэу а 

къэзыуцухьэрэ дунаим щыщэу яIагъ. Ащ пае КIэрэщэ Тембот итхыгъэхэм 

адыгэм шым шIулъэгъоу фыриIэр тхэкIошхом къетхыхьэ зэпыт”, – 

хегъэунэфыкIы шIэныгъэлэжьэу ХьакIэмыз Мирэ (ХьакIэмыз, 2002. ).  
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Шыхэр хъунхэмкIэ, ахэм язехьанкIэ, ягъэсэнкIэ IэпэIэсэныгъэшхо 

адыгэхэм ахэлъыгъ. Адыгэ шыудзэм къыпэуцужьын я Х-рэ лIэшIэгъум 

къыщегъэжьагъэу зы къэралыгъо горэми шыудзэр иIагъэп.  

Шыхъуным илексикэ адыгабзэм ч1ып1э гъэнэфагъэ щеубыты. Адыгэм 

къырыкӀуагъэм изэгъэшӀэнкӀэ мэхьанэшхо иӀ. 

ШIэныгъэлэжьэу Даур Хьазрэт былымхъунымрэ шыхъунымрэ 

афэгъэхьыгъэу IофшIагъэ иI. ШIэныгъэлэжьым шым шъо зэфэшъхьафэу 

яIэхэмкIэ зэрагощрэр, зэрагъэфедэрэм, зэрагъэIорышIэрэм епхыгъэ терминхэр, 

шы кIуакIэм,  итеплъэ, тетIысхьаным, шэсыным епхыгъэ гущыIэхэр къеты.  

Шъо зэфэшъхьафэу яӀэхэмкӀэ шыхэр адыгэмэ зэтрафыщтыгъэ: 

пцӀэгъоплъы, къарэ, шхъуантӀэ, тхъо, бырул, фыжьы, къолэн, пкӀэгъуал, 

лъэкъоф, чэмыдэ ыкӀи нэмыкӀхэр.  

Шыр зэрагъэфедэрэм ехьылӀэгъэ терминхэр: шы гъэсагъ, шы мыгъас – 

шы емылыч; шыушы, шыкушы, шы пащ, шыӀэдэжь, шыкужъ.  

Шыхэр зэрэӀорышӀэхэрэм ехьылӀагъ мы терминхэр: шы Ӏас, шы ӀорышӀ, 

шы ӀордакӀу; шы псынкӀ, шы стыр, шы щынапх, шы цэкъал, шы бэшх, шы 

къаигъ, шы ябг, алашэр хьэрам.  

Шым кӀоу хэлъым елъытыгъэ термин куп шъхьаф щыӀ: кӀо зиӀэш, кӀо 

зимыӀэш, кӀо лъэпэуал, кӀо лъэпэрап, шы улэугъ, шы уцуагъ, шы ужъэжъыгъ, 

шы екӀагъ.  

Шыр фэигъоу (пщэрэу) зэрэщытым итеплъэ зыфэдэм ехьылӀэгъэ 

гущыӀэзэгъусэхэр: шы пщэр, шы гъур, шы од, шы кобэн, шы лъэкъокӀыхь, шы 

бгъэпыт, шы бгъэ занд, шы бгыуан, шы сэкушху, шы сэку упхъугъ, шы кӀэпаку, 

шы кӀэпцыпхъуат, лъэхъуш, лъэхъан, лъэшӀуан, лъэпсыгъу (алэшэ лъэпсыгъу).  

Шэсыным пылъ терминхэр зэкӀэ адыгабзэм щыщых: уан, онэкӀадз, 

онэпкъ, онакӀ, онакӀ (уанэм ыкӀ), онаплӀ, онашӀ, онэгу, онэгупс, онэгушъхьант, 

онэжъ, онэжъый, онэкӀэпс, онэ къуал, онэпкъ, онэпс, онэпхъашъу, 

онэчэпэкӀэлъ, онэкъопэпс; уанэм игъусэрэ пкъыгъохэр: бгъэрышӀ, кӀэрышӀ, 



 

84 
 

ныбэпх, лъэрыгъ, лъэрыгъыпс, лъэрыгъычӀ, шхо, нахъут. Шэсыным кӀыгъурэ 

пкъыгъохэр: шыу къамыщ, кӀэпщ, шышӀоӀу. 

Шым тетӀысхьаным пылъ терминхэр: уанэ телъхьан, шэсын, къепсыхын, 

онэкъопэ пхэндж. Шэу зэшэсынхэу хьазыры хъугъэм шыонэ зэтель раӀо. 

Онэзэпылъ зыфаӀорэ гущыӀэ зэхэлъыри адыгэмэ агъэфедэ (Даур, 1989: 78,79). 

ШIэныгъэлэжьэу Даур Хь. шым епхыгъэ лексикэу къытхэрэм 

тарыгъозагъ ыкIи КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм 

къыхэфагъэхэр IофшIэным къыщэтэты. IофшIэным шым ипкъынэлынэ епхыгъэ 

гущыIэ купмэ чIыпIэ щаубытыгъ. 

ПцIэгъоплъ: Doru at.  Мэзым ар зыщытесыгъэшыр пцӀэгъоплъэу къешӀэжьы,  

мыдрэ джы зытесыр шыкъар (н.79). 

Шыкъар: Yağız at.  Мэзым ар зыщытесыгъэшыр пцӀэгъоплъэу къешӀэжьы,  

мыдрэ джы зытесыр шыкъар (н. 79). 

Блантхъэ: Ön uyluk. … ыблантхъэхэмрэ Ӏуашъхьэу къытепшэу шы шъоецые 

кӀыхьажъ (н.57). 

Бжъэ: Boynuz. … ылъэкъыцэхэмэ бжъэ быдзышъхьэ ахэс (н.58). 

Быдз: Göğüs-meme. …ылъэкъыцэхэмэ бжъэ быдзышъхьэ ахэс (н.58). 

Къамыщ: Kamçı. …къамыщ ымыӀыгъэу къэшъогъу горэ къысфэбгъотыгъэемэ 

(н.66). 

КӀэпщ: Kamçı. КӀэпщыр аӀыгъэу къашъом техьаныр хэбзагъэп (н.66). 

Лъэкъыц: Topuk. … лъэкъыцэхэр кӀырэу чӀыгум щелъэшъу (н.57).  

Лъэхъу: Pranga. Чъэр лъэхъукӀэ зэблахъузэ шымэ аукӀочӀыщтым 

тегъэпсыхьагъэу ехьыжьагъэу кӀощтыгьэх (н.227). 

Лъэгуандж: Diz. … ысэкухэр Ӏужъоу утысэу лъэгуанджэм къэсы (н.57). 

НэтӀац : Kıllı alın. ЫцкIэ цыгъуашоу пырац, шъхьэкӀыхьажьэу нэтӀац… (н.57).  
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Уанэ: Eğer. Шы онэтемыхэу, зэо-бэнэ мыухыжьэу, гъогуонэ зэпымычэу 

егъашӀэм зыхэтыгьэхэм а зэолӀ шъошэ лыегъэнчъэр хъулъфыгъэ шъуашэу ыкӀи 

лӀыгьэ нэшанэу хахын фаеу ышӀыгъагъэх (н.6). 

Пырац: Kaba tüylü. ЫцкӀэ цыгъуашъоу пырац, шъхьэкӀыхьажьэу нэтӀац, 

ыпэӀухэр бжымыр арыфэнэу зэӀолъы, ысэкухэр Ӏужъоу утысэу лъэгуанджэм 

къэсы, лъэкъыцэхэр кӀырэу чӀыгум щелъэшъу, ылъабжъэхэри шъобгъожъэу, 

пхъаныӀоу чӀыгум теуӀубагъэм фэдэх (н.57).  

Пэ: Burun. …ыпэӀухэр бжымыр арыфэнэу зэӀолъы (н.57). 

Пшъэ: Boyun. ... ЫпшъэбгъуитIумкIи зэпэчIынатIэу цыхъырзитIу иI (н.57). 

ХакӀо: Aygır. Арабстан лъэпкъэу хакӀо горэ кьысфигъотынэу ыӀогъагъ (н.181). 

ШыкӀэпщ: Kamçı. … шыкӀэпщ утӀонкӀагъэр Ӏэ джабгъум ӀэкӀэлъ(н.66). 

ШхомлакӀэ: Üzengi. … шхомлакӀэр ӀэпитӀукӀэ ыӀотэу еплъыхэу гъогубгъум 

щытэу ар къежэ фэдагъ (н.128). 

Шы: Binek at. Шэу зытесыр арышъ (н:5). 

Шыныбэпх: Eğerin ata bağlandığı ip. … шыныбэпхыхэр ыгъэтӀасхъи мэз 

лъапэм щигъэхъунэу ытӀупщыгъ (н.211). 

Щагъдый: Çerkes At cinsi ġağdi. …дэгьоу упкӀахьыгьэу адыгэ щагъдый 

лъэбжъэ ӀэкӀо-лъакӀоу хъурэе цӀыкӀоу щытыгъ (н.176). 

Щэлъахъэ: Pranga. Щэлъахъэ тырилъхьи гъэхъунэм ритӀупщыхьагъ (н.205). 

Шыбз: DiĢi at. … зынэ къыриутыгьэ оркъхэмрэ зибылымрэ зишыбзрэ 

къыфыгъэ Алджэрыкъо мэхъаджэхэмрэ (н.126). 

Шыу: Atlı. КӀуатэ къэсми нахьыбэу шыурэ курэ Ерстэм ыпэ къифэу хъугъэ 

(н.29). 

ШхоIу: Dizgin Ерстэм иш ащ фэгъэпсыгъ, – шхоӀум фэӀорышӀэу 

псынкӀэзыгъаз (н. 82). 



 

86 
 

ТиIофшIэным ыпшъэкIэ зэрщыхэдгъэунэфыкIыгъэу, шыр адыгэхэмкIэ 

анахь агъэлъапIэрэ псэушъхьэмэ ащыщ ыкIи адыгэхэр ижърэ уахътэм   

щегъэжьагъэу яшхэмкIэ цIэрыIо хъугъэх.  ХэткIи нафэ, адыгэмэ ящыIэныгъэ 

шым пытэу зэрепхыгъэр. Ар къаушыхьаты шым фэгъэхьыгъэ адыгэ гущыIэжъ 

пчъагъэу лъэпкъым игущыIэлъэ кIэн щагъэфедэхэрэм. Ахэмэ ащыщых:  

Зы шырэ зы лIырэ зэрэIыгъмэ екъу. 

ЛIы имафэрэ шы имафэрэ зэфэдэп. 

ЛIышIу шышIу фащ. 

Тесым ыгу кIодымэ шыр чъэжьырэп. 

Шым римыдзыхыгъэр шэсыгъэп. 

ХьашIу кIырыплъырэр, хьашIу мэхъу, шышIу кIырыплъырэр шышIу 

мэхъу ыкIи ащ нэмыкIхэри. 

Гукъао нахь мышIэми, мы уахътэм адыгэхэр шы хъуным блэкIыгъэ 

уахътэхэм фэдэу, пылъыжьхэп ыкIи адыгэ шы лъэпкъ къабзэхэр 

аIэкIэкIодагъэх. Арэу щыт нахь мышIэми, ящыIэныгъэ непэ къыздынэсыгъэм 

шыр хэт, ыпэкIэ зэряIагъэм, зарагъэфедэщтыгъэм кIэмыхьэми. Арышъ, шым 

епхыгъэ гущыIэхр адыгабзэм щагъэфедэ ыкIи куп шъхьафэу зэхэпфыныр  

тефэ. Шым фэгъэхьыгъэу нэкIубгъо пчъагъэ адыгэ литературэм хэплъэгъон 

плъэкIыщт. Ащ ишыхьат КIэрэщэ Тембот итхыгъэ шIагъохэр.  

2.2.15. ЦIыфыр зэрызэращэрэр 

ЦIыфыр дунаим къызэрэтехьэу зекIоныр, зы чIыпIэм икIын, нэмыкI 

чIыпIэм кIоныр ихабзэу щытыгъ. Лъэсэу ригъэжьагъ, псэушъхьэхэр ыгъаси 

ахэмэ яшэсыгъ. Щэрэхъыр чIэтэу кухэр ышIэу ыублагъ, чIышъхьашъом, 

ошъогум, хышъхьэм, хы чIэгъым щызекIо хъугъэ. Шы, шыку, цукукIэ ыублагъ, 

непэ гъучIыкукIэ, мэшIокукIэ, къухьэкIэ, къухьэлъатэкIэ ыкIи нэмыкI зекIо 

амалыбэхэр егъэфедэх.  
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КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм мы гущыIэ купмэ 

чIыпIэ щаубытыгъ. Шъыпкъэ, ипчъагъэкIэ бэ хъурэп, сыда пIомэ мыщ 

къыгъэлъагъорэр адыгэм ижърэ псэукIэу иIагъэр ары. Арышъ, тхакIом 

къытырэр, а уахътэм анахьэу зэрызекIощтыгъэхэр ары.  

Ку: At arabası. Кухэм шыухэри ягъусагъэх (н.29). 

Кущэрыхъ: Kağnı tekeri. Сикущэрыхъ такъэхэм, цӀыргъ къамыӀонэу, икъунэу 

тхъужъожьыгъэ ащысфи сежьэжьыгъ (н.315). 

Къуашъо: Kayık. Къошъо зэгуапхэу ащ тетымкӀэ зэпырыкӀынэу аӀомэ, мэфэ 

псау пылъыных (н.226). 

Гъурзэ/хъурзэ: Çapa. … тырку къухьэ ныджым кьыӀухьи гъурзэ ыдзыгъ (н.250). 

Къухьэ: Gemi. Къырым къикӀи къыхафэ, ау нахьыбэу мы талъэныкъо 

къыӀухьэрэр Стамбул къикӀырэ къухьэх (н.249). 

Пхъэку: Kağnı. Пхъэку кӀыргъ макъэр мэзым хизы хъугъэ (н.29). 

Цуку: Öküz arabası. Цуку горэ пхъэ гъугъэ илъэу… (н.41). 

ТиIофшIэн къыхэдгъотэгъэ гущыIэхэм ащыщхэри непэ агъэфедэх. Арэу 

щыт нахь мышIэми, уахътэр ыпэкIэ лъыкIуатэ къэс, цIыфыр зезыщэхэрэр, 

зэрызекIохэрэр зэблэхъугъэ мэхъу. Арышъ, непэрэ уахътэм диштэрэ гущыIэхэр 

романым хэтлъагъохэрэп. ЦIыфыр зэрызэращэрэм, зэрызекIорэм епхыгъэ 

гущыIэхэм адыгабзэм чIыпIэ щаубыты, шIэныгъэлэжьхэм куп шъхьафэу 

къыхагъэщы, тэри I ахэр къыщэтэгъэлъагъо. 

2.2.16. Лъэпкъ зэтекIыныгъэмэ ацIэхэр 

Я 18-рэ л1эш1эгъум адыгэхэр лъэпкъ 24-рэ хъущтыгъэх. Я 19-рэм 

лъэпкъ 12-м нэсыгъэх. Непэрэ уахътэм лъэпкъи-7 зэрыхъужьхэрэр. Ахэр: 

абдзахэхэр, бжъэдыгъухэр, бэслъэнэйхэр, къэбэртаехэр, к1эмгуехэр, 

нэтыхъуаехэр, шапсыгъэхэр. 
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Адыгэхэр Кавказым ижъык1э къихъухьэгъэ лъэпкъ. Темыр-къохьапӀэ 

Кавказыр ары ячӀыгужъыр. Адыгэхэр ежь адыгэкӀэ зэджэжьыхэми ягъунэгъу 

лъэпкьхэр цӀэ зэфэшъхьафхэмкӀэ къяджагъэх. Ахэм ахэт адгэбзэ гущыӀэхэмрэ 

нэпэмыкӀ бзэмэ къахэкӀыгьэ гущыӀэхэмрэ зэхэлъэу гъэпсыгъэ хъугъэх 

(Меретуков, 2003: 10).  

 Адыгэ лъэпкъым пщырэ пщылIырэ  зэхадзэу зы лъэхъан яIагъ. Пщыхэм 

е баихэм якIэлэцIыкIу къызэрэхъоу оркъми, цIыф цIэрыIоми зышыгугъухэрэм 

агъэсэнэу аратыщтыгъ. Сабыир къалъфыным мазэ иIэу зэратыщтыр 

къыхагъэщыщтыгъ. Оркъми, пшыми яунэхэр зэпэIутэу шъхьаф шъхьафэу 

агъэуцущтыгъ. Оркъхэр нэмыкIырэмэ анахь гъэсагъэу щытыгъэх, ыкIи нахь 

зекIокIэшIугъэх (Нэгумэ, 1958: 63-80).  

Оркъхэри мыдырэхэри зэрэугощыгъэр мыры: пщы, оркъ, лъхукъуэшо. 

Оркъхэр: ЛIакъолъэш, тыжыныгъуэ, пшыоркъ, «беслен оркъ» оркъ шауэ гъусэ. 

МэкъумэшышIэхэр: пшыкIэу, Iуэгу «лъхукъош», лэгъунэпыт, унэIут 

(Шэрджэс, Хьэкъун, 2009: 220).  

Тарихъ тхыгъэхэм къызратхырэмкIэ лъэпкъ зэтекIыныгъэм адыгэхэм 

шIугъэ къэзэрыфахьыгъэм фэдэу иягъи екIыгъ. Арэу щыт нэхь мышIэми а 

уахътэм епхыгъэ гущыIэ купхэр тарихъ романымэ ахэтэлъагъо. Арышъ, тэ 

тиIофшIэни мы гущыIэ купыр къыхэдгъэщынэу игъоу тлъэгъугъэ. Сыда 

пIыомэ адыгэ лъэпкъым ышъхьэ къырык1уагъэм изы нэкIубгъу. 

Абдзах: Abzeh. КъызэринэкӀыгъэр абдзэхэ къушъхьэ къочӀэ-бгычӀ (н.5).  

Адыгэ: Adige. Адыгэ шыум исурэт къешӀэкӀыгъэ (н.5). 

Алджэрыкъохэр: Alcerikolar. Алджэрыкъохэр ары мэлхэр зыер (н.36). 

Арап: Arap. Ар Арапые лъэныкьомкӀэ жьыбгъэ лъэшы дэдэ горэ (н.58). 

Болэтыкъо: Boletıko. Çerkesyada soylu aile. Алджэрыкъохэр, Болэтыкъомэ 

аужкӀэ, анахь лӀэкъолъэшэу КӀэмгуе исмэ ащыщ (н.66-67). 
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Джамбулакъ нэгъой: Nogayların bir kolu. … кьырым хъаным ыкӀи джамбулакъ 

нэгъой ордау (н.114). 

Ермэлы: Ermeni. КӀэмгуе зихьэрэм, фэкьолӀыми, ермэлыми… (н.42). 

Инджылыз: Ġngiliz. Ау чыжьэ дэдэу КъохьапӀэмкӀэ цӀыфыр Ӏужьу дэдэу исэу 

къаӀуатэ – француз, инджылызхэр зыдэщыӀэхэмкӀэ (н.49). 

Къэзэкъ: Kazaklar. Темыр-къэзэкъ жъуагъор тижьабгъоу нычэпэ тыкӀощт 

(н.270). 

Къырым: Kırım. Къырым татар хъаныгъор, тыркур (н.6). 

Курдж: Gürcü. Курдж Ӏалъмэкъи ишыпхэ едзэкӀыгъагъэп (н.8) 

Къалмыкъ: Kalmuk. Къумыкъ: Kumuk. Къыргъыз: Kırgız. Хэт ышӀэра а 

гощэнысэми зилӀэуж кьыхэфагъэр: къырым хъаныпхъуа, къалмыкъ 

хъаныпхъуа, къумыкъуа, е къыргъыз лъэпкъ (н.106). 

Мэхьош: MehoĢ. Мэхьошымрэ Еджэрыкьуаехэмрэ ячӀыгу зэголъыпӀэкӀэ 

къырыкӀоу  (н.14). 

Мамхыгъ: Mamhığa kabilesi. Мамхыгъэ чӀыгу гъунапкъэм ыпшъэкӀэ къыготэу 

(н.114). 

Монгол: Moğollar. Ижърэ уахътэ горэм, монгол дзэпщэу Батый идзэхэр 

къазытеуагъэм… (н.120). 

Нэгъой: Nogay. Нэгъой хэкум ихьэщтыгъэх (н.14). 

Персиян: Fars.Мы аужырэ лъэхъаным зы персиян пшъэшъэ дахэ горэм… 

(н.290). 

Поляк: Polyak, Polonyalılar. Полякхэм агуахьи урысымкӀэ кьумалыгьэ 

зэрахьагьэти афэгубжыгъагъ (н.255). 

Темгъан: Temgah, soylu sülale. … гощэнысэм Темгъанэмэ яунагъо гугъу хидзагъ 

(н.74). 
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Tатар хъаныгъор: Tatar Hanlığı. Къырым татар хъаныгъор, тыркур (н.6). 

Tырку: Türkler. Къырым татар хъаныгъор, тыркур… (н.6). 

Урыс: Rus. Урысмэ яахъщэр сом, ащи сомэр чапчишъэу зэтрауты (н.51). 

Француз: Fransız. КъохьапӀэмкӀэ цӀыфыр Ӏужьу дэдэу исэу къаӀуатэ француз, 

инджылызхэр зыдэщыӀэхэмкӀэ (н.49). 

Хасэ: Meclis. Абдзахэмэ яхэку хаси, ячылэгъуибл зэӀукӀэхэри (н.48). 

Шапсыгъ: ġapsığ. AдкӀэ Шапсыгъэ кӀоцӀрыкӀэу (н.14). 

Байкол: Lider yardımcısı. … яшыугъусэу байкол ӀэнатӀэм Ӏууцорэр – зыщыщ 

фэкъолӀмэ апыдзыгъэу мэхъу (н.96). 

ЛӀэкъолъэш: 3. Derece soylu. Пща, лӀэкъолъэша зичылэр? (н.26). 

Мирзэ: Diğer ırklardaki soylu sınıflardan biri. Адыгэ хэкумкӀэ ахэр пщы-оркъхэр 

ары, нэмыкӀ хэгъэгоу ылъэгъугъэхэм – хъаных, мирзэх, баих (н.125). 

Оркъ: Ġkinci dereceden soylu. Пщы-оркъхэм яхъункӀэ зэпымыуи ренэу 

ашъхьащытыгъ. (н:6). 

Пачъыхь: PadiĢah. Урысмэ пачъыхьэ лӀы пхъашэ яӀагъ (н.52). 

Пщы: Soylu. Пщы-оркъхэм яхъункӀэ зэпымыуи ренэу ашъхьащытыгъ(н:6). 

ПщылӀ: Köle. ПщылӀ-фэкъолӀэу ащ исыри адыгэ цӀыфых (н.13). 

Султан: Sultan. Хъаныр арэп, Калга-султаныр арэу аӀуагъ (н.285). 

ФэкъолӀ: Toprağa bağlı köylü. ПщылӀ-фэкъолӀэу ащ исыри адыгэ цӀыфых (н.13). 

Хъан: Han. Хъаныр къэкӀона дэмысэу (н.285). 

Хъаныпхъу: Han kızı, soylu. … къырым хъаныпхъуа, къалмыкъ хъаныпхъуа 

(н.106). 
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ТиIофшIэн непэ къыздынэсыгъэм псэоу щы1э лъэпкъыбэмэ ацIэхэр 

хэплъэгъон плъэкIыщт. ТиIофшIэн къыщытыгъэ лъэпкъ зэтекIыныгъэр 

къызэрыкIрэ гущыIэхэу КIэрэщэ Тембот ироману “Шыу закъу” зыфиIорэм 

къыхэфагъэхэр къэттыгъэх. Ахэм непэ икъу фэдизэу ягугъу амышIыжьми ахэр 

лъэпкъым щыщ цIыфхэм ягугъ ашIэу зэхэпхыщт.  

2.2.17. Дунаим ичIыпIэхэр, чIылъэм ылъэныкъо къэзгъэлъэгъорэ 

гущыIэхэр 

Илъэс мин пчъагъэхэм къакIоцI дунаим зэхъокIыныгъэ инхэр техъухьэх: 

лъэпкъ псэухэр, къалэхэр, къэралыгъохэр кIодхэу къыхэкIых, псыхъохэр 

егъукIых, мэзхэр, гъогухэр чIыгум щыщ мэхъужьых. Ау ахэм цIэу яIагъэхэм 

ащыщхэр уахътэм фэмыгъэкIодхэу къызэтенэхэу мэхъу. АхэмкIэ цIыф 

лъэпкъэу щымыIэжьым ыбзэ, итарихъ зыпкъ игъэуцожьыгъэнымкIэ, 

зэхэфыгъэнымкIэ яшIогъэшхо къэкIо. ЛъэпкъымкIэ чIыпIацIэхэм мэхьанэшхо 

яIэу щыт. 

Нафэу зэрэщытымкӀэ, топонимиер шIэныгъэ зэфэшъхьафхэм – 

этнологием, тарихъым, жэрыӀо творчествам, бзэшӀэныгъэм, аужым 

археологием пытэу япхыгъ. Адыгэ чӀыпӀацӀэхэм язэхэтыкӀэ-гьэпсыкӀэкӀи, бзэ 

лъапсэу яӀэмкӀи зэфэмыдэ географие терминхэри гущыӀэ зэхэпхъагъэхэри 

къахэфагъ. Адыгэ чӀыпӀацӀэхэм, адыгэ чӀыгухэм лъэпкъыр зэгорэм 

зэращыпсэущтыгъэр Ӏэрылъхьэ къашӀы. Гур нахь згъэӀасэрэр е ом изэраркӀэ 

чӀыгум зэрэхэкӀодэжьыхэрэр, е цӀыфхэм зэрахьэрэ Ӏофыгьо мытэрэзыхэм 

зэрякӀодылӀэхэрэр чӀыпӀэхэр кӀодыгъэми ацӀэхэр мыкӀодэу къызэрэнэжьыгъэр, 

пстэури игъом кьэтхыхьагъэ зэрэхъугъэр ары (Меретуков, 2003:12-13). 

Адыгэ лъэпкъым чIыпIэу ыубытыщтыгъэм, ышъхьэ къырыкIуагъэм, 

тарихъ гъогоу къыкIугъэм елъытыгъ чIыпIацIэхэр. ЧIыпIацIэхэр – топонимхэр 

– тхакIохэми игъэкIотыгъэу агъэфедэ. Сыда пIомэ, чIыпIацIэхэм лъэпкъымкIэ 

мэхьанэшхо яI, къытхыхьарэ хъугъэ-шIагъэхэм яшъыпкъагъэ чIыпIацIэхэм 

къаушыхьаты, арышъ, тхакIом илъэпкъ ихъишъэ, зыщыпсэущтыгъэ, 
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зынэсыщтыгъэ чIыпIэхэр, гъогухэр икъоу зэригъэшIэн, зэхифын фае, 

шъыпкъагъэ хэлъэу тхылъеджэмэ алъигъэIэсын фае.  

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу“ мыщ фэдэ чIыпIацIэхэр 

къыхэфагъэх. 

Арабстан: Arabistan. Арабстан лъэпкъэу хакӀо горэ кьысфигъотынэу ыӀогъагъ 

(н.181). 

Алджэрыкьое: Alceriko. Алджэрыкьое чылэр зыехэр ары (н.36). 

Азыкъ: Azov Bir kent. Азыкъ, Тенэ псыхъуапэм Ӏут къалэм, узыкӀорэм (н.51). 

АщэкӀэй: AĢekey. Bir bölge adı. АщэкӀэй дэхьажьи ТӀуапсэ пэмычыжьэу хы 

Ӏушъом щычӀэкӀыгъ (н.248).  

Бжъэдыгъу: Bjeduğ. Хэгъэгоу ахэр зэрысэу зыфаӀори Бжъэдыгъурэ КӀэмгуерэ 

(н.9). 

Бахъчэсэрае: Bahçesaray. Kırımda bir kent. Къырым хъаныр зыдэсыгъэ 

Бахъчэсэрае нэсхэри къахэкӀыщтыгъэ (н.15). 

Борисфен: Dnepre Irmağı. Тен:Don Irmağı. Борисфенрэ Тенрэ азфагу исыгъэхэм 

ядзэхэр адыгэхэм … (н.115). 

Гезелев: Gezelev Ģehri. Нахьыбэу гъэр зэрахьылӀэрэр Каффэрэ Гезелеврэ ары 

(н.269). 

Германие: Almanya. Германием къыращырэ щэмэдж дэгъухэм афэдагъэх 

(н.277). 

Дэгъстан: Dağıstan.КӀыӀу-бгырыпхыр ары гъэшӀэгьон дэдэу шӀыгъагъэр: 

дэгъстан ӀэшӀэгъэн фае (н.107). 

Джэджанэ: Cecane. Köy adı. Удэхьагъэба, пшӀэрэба о тичылэ – Джэджанэ? 

(н.26).  
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Джыубгъу: Cıbğ.bir bölge adı. Гъогу хьылъэм ыгъэулэугъэу Джыубгъу дэжь 

Ерстэм хынэпкъым тетӀысхьагъэу зигъэпсэфэу щысыгъ (н.248).  

Ермэлхьаблэ: Ermeni mahallesi. … еджэркъуаехэм сатыушӀэ чылэ –

Ермэлхьаблэ ахэс (н.51). 

Еджэрыкъуай: Yecerıkuay. Мэхьошымрэ Еджэрыкьуаехэмрэ ячӀыгу 

зэголъыпӀэкӀэ къырыкӀоу (н.14). 

ЕтӀэкъо: Yeteko Bölge adı. Ерстэм ЕтӀэкъо бжъапэ къызытехьэм (н.32). 

Елбузд: Yelbyzd ırmağı. … пчэдыжьым Елбузд псыхъо цӀыкӀум нэсыгъэх 

(н.177). 

Запорож: Zaparoj kenti. Ар ежь къэзэкъхэм япхыгъ, Запорожым мэкӀо зэпыт 

(н.255). 

Зэякъу: Zeyak adlı MehoĢ Köyü. Зэякъу зыфаӀорэ мэхъош къоджэ цӀыкӀум 

пэмычыжьэу ебгъукӀощт (н.206). 

Зэекъо: Zeyako Köyü. Зэекъо къуаджи дэхьанэу къыфифагъэп (н.208). 

Индыл псыхъо:Ġndil Irmağı. Индыл псыхъо зэпырыкӀыни, Къыргъыз хэку ихьан 

фаеу хъугъэ (н.116). 

Кагальныкъ: Kağalnık Irmağı. Мары чыжьэжьэп, Кагальныкъ псыхъо Ӏушъо Ӏус 

(н.180).  

КIэмгуе: Çemgui Ülkesi. ―КӀэмгуе хэгъэгу гъунапкъэм ихьагъ (н.5). 

Керч бугаз: Kerç Boğazı. ЕтӀани, мы тыкъызэрыкӀогъэ гъогумкӀэ 

кьыгъэзэжьыщтэп, Керч бугазымкӀэ кӀожьыщт нахь (н.275). 

Каффа: Kaffa. Kırım‟da liman kenti. Каффа ащэу хъущтыгъэ (н.15). 

Къуаджэ: Köy.Къуаджэрэ яхьаблэхэмрэ янахьыжъ тхьэматэхэри (н.48). 
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Къыукъоу: Kıykoy Irmağı. Къыукъоу псы цӀыкӀум нэсыфэкӀэ зыми ӀукӀагъэхэп, 

зи зэхахыгъэп (н.227). 

Каплу: Kaplu kent adı. Тэ Каплу щыгъущэ тызыкӀорэм зыдетлъэшъуажьэрэм 

фэд (н.50). 

Къощ: ġu an Maykop Ģehrinin kurulu olduğu yere Abzehlerin verdiği ad. КъощымI 

дэжьрэ икӀыпӀэмкӀэ, КӀэмгуе гъунапкъэмкӀэ, ымыгъазэу (н.114). 

Лабэ: Irmak adı. Лабэ къыщегьэжьагьэу (н.14). 

ЛэбэрыкӀ: Leberik Bölgesi. ЛэбэрыкӀ нэгъойхэм адыгэ нэгъойкӀэ яджэщтыгъэх 

(н.227). 

Москэу: Moskova. Пасэм къырым хъанхэр Москэу … (н.255). 

Ор-Капы: Or- Kapı Ģehri. Къалэм зэреджэхэрэр – Ор-Капы (н.272-273). 

Оштэн: Elbruz Dağı. Пстэуми апэу Оштэн иосы паӀо плъыжьы къэхъугъ 

(н.166). 

Пшызэ: PĢıze Irmağı. Пшызэжъ Ӏушъо нибжъырэ пый кIуапIэу щытыгъ (н:6).  

Перекоп: Perekop Ģehri. Къырым хэгъэгу идэхьэпӀэ чӀыкьопс псыгъом – Перекоп 

нэсыгъэх (н.272). 

Сабый Ӏуашъхьэ: Moğol saldırısında topluca katledilen çocukların mezarı olarak 

yığılan tümülüs. Нахь пасэм ―Сабый ӀуашъхьэкӀи‖ еджэщтыгъэх (н.120).  

Салгир: Salgır ırmağı. Мы псыхъори гъогурыкӀомэ языгьэпсэфыпӀ. 

Зэреджэхэрэр Салгир (н.121). 

Смирнэ: Simirne kenti. Смирнэ къыращырэм фэдэ сабын ӀэшӀу Ӏэубытыгъуищ 

язырызэу къыщэфыгъ (н.264). 

Стамбул: Ġstanbul. Стамбул шъыпкъэми тыкӀоныгъи (н.193). 

Темэн: Taman ġehri. Темэн-къалэкӀэ рыкӀуагъ … (н.133). 
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Темыркъап: Temirkap Ģehri. … сатыу ӀофкӀэ къухьэхэр нахь зыдакӀорэр 

Темыркъап къал (н.250). 

ТӀопсэ: Tuapse ġehri. Ерстэм абдзэхэ ТӀопсэ гъогукӀэ ежьагъ (н.248).  

ТхьэчӀэгъ мэзышхо: Theçağ ormanı. ТхьэчӀэгъ мэзышхо къызэринэкӀыгъ (н.5). 

Тамбыр Ӏуашъхьэ: Moğol saldırısında topluca katledilen çocukların mezarı olarak 

yığılan tümülüs. ―Сабый Ӏуашъхьэр‖ аӀэкӀэзыжьи, ―Тамбыр Ӏуашъхьэр‖ 

зыщыфаусьӀжьыгьи, арэу зыкӀеджэжьыгъэхи (н.120). 

Улэ: Ule. Yer adı. Улэрэ Лабэрэ азфагу илъыр етӀупщыгъэу чъэкӀэ зызэпичрэм 

(н.58). 

Уарп: Elbruz Dağı (Osetce). Уарп ыпшэкIэ Пшызэ икӀыгъошӀоу иӀагьэм 

екӀущтыгъэх (н.14-15).  

Фэрза: Ferza. Xekyde bir ırmağın adı. … бгы тӀокӀэ гъогурэ бгы тхыцӀэ 

лъагъохэрэмкӀэ Фэрзашъхьэхэм якӀущтыгъэ (н.14). 

Фыщтэ: FiĢte dağı. Оштен исэмэгукӀэ къызэринэкӀэу, Фыщтэ фиузэнкӀи 

(н.167). 

Хьаблэ: Mahalle. Якъуаджэрэ яхьаблэхэмрэ янахьыжъ тхьэматэхэри (н.48). 

Хъотэ: Sel yatağı. Лабэрэ Пшызэрэ азфагу гъогур зэфэдитӀу зыщыхъуным 

хъотэшхо горэ рэкӀо (н.232).  

Хыкъо: Hıko Dağı. … Ӏуашъхьэ дэжь джабгъумкӀэ щыдиӀонтӀэхи Хыкъо 

къушъхьэ псыуцуагъэмкӀэ рыкӀуагъ (н.248). 

Хэку: Vatan. Абдзахэмэ яхэку хаси, ячылэгъуибл зэӀукӀэхэри (н.48). 

Хьэрэкол: ġimdiki Kavkaski denilen yer. Хьэрэкол дэжьрэ икӀыгъомрэ (н.114). 

ЦуукӀэй мэзы тхьэлъэӀупӀэ: Çyçey ormanı dua yeri. ЦуукӀэй мэзы 

тхьэлъэӀупӀэм пэмычыжьэу ЦуукӀэй къоджэ цӀыкӀури щысыгъ (н.145). 
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ЦӀэмэз: Çımez. … нахь макӀэрэ ЦӀэмэзрэ Анапэрэ зынэсхэри мэхъу (н.248). 

Чатырлыкъ: Çatırlık. ЬӀкӀи зэ къырыкӀуагьэм ащ ыцӀэ ешӀэ – Чатырлыкъ 

(н.273). 

Чылэ: Köy. Шъуичылэ чыжьа?(н.26). 

Чылэгъуибл: Yedi düvel. Абдзахэмэ яхэку хаси, ячылэгъуибл зэӀукӀэхэри (н.48). 

Чэтунэ: Çetyne. Xekyde bir Ģehir adı.Чэтунэ икӀыгъом дэжь Лабэ екӀущтыгъэ 

(н.114).  

Шылях: ġılyah yolu. ИтӀанэ Урысыем къикӀэу Къырым екӀурэ гъогужъэу 

―шыляхкӀэ‖ заджэрэм тызытехьажьыкӀэ (н.270). 

Щалбыкъу: ġalbık ırmağı. Щалбыкъу адрабгъу мэзы бжъэпэ дэкӀыпӀэм 

сакъыщыпэтӀысын (н.226). 

Щэчрэн псыхъо: ġeçren Irmağı. Щэчрэн псыхъо цӀыкӀум ышъхьэхэм адэжь 

(н.145). 

Гъунапкъ: Sınır. Сыд гъунапкъа мы тызнэсыгъэр? (н.300). 

Джабгъу: Sağ. Ерстэм ыӀэ джабгъу Ӏашъхьэ шӀуиубытыкӀыгъ (н.22). 

ЛъэныкъуиплӀ: Dört taraftan. Гъэхъунэр лъэныкъуиплӀымкӀи къадзыхьи, (н.174). 

Темыр:Kuzey. Темыр-къэзэкъ жъуагъор тижьабгъоу нычэпэ тыкӀощт (н. 

270). 

ТыгъэкъокӀыпӀэ: Doğu. ТыгъэкъокӀыпӀэ льэныкъом тыдэкӀи щызэрахьэу (н:7). 

фыжьхэу, фыжьыбзэосхэу, шхъонтӀэпцӀэ зэмышъогъуби (н.281).  

КъохьапӀэ: Batı. КъокӀыпӀэмрэ КъохьапӀэмрэ гъэзэгъэ дунаехэр сыд фэдэха 

(н.49). 

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм фэIазэу 

чIыпIацIэхэр щегъэфедэ, чIыпIэу къытхыхьахэрэр бзэм ибаигъэ иамалхэмкIэ 
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еджэхэрэм алъегъэIэсы. Охътэ зэфэшъхьафхэм щыIэ хъугъэ чIыпIацIэхэм 

тхылъеджэхэр нэIуасэ фэхъух. 

ТиIофшIэн хэт чIыпIацIэхэм ащыщыбэхэр непи адыгэмэ ашIэ, къаIо. 

Шъыпкъэ, мы уахътэм чIыпIацIэхэр урысыбзэкIэ зэрахъокIыгъэх ыкIи 

къэIуакIэр, тхыкIэр зэблъэхъугъэ хъугъэ. Арышъ, гукъао нахь мышIэми, непэ 

адыгацIэу яIагъэхэр мэкIэ-макIэу ащэгъупшэ.  

2.2.18. Пчъагъэм, къэлъытэным, уахътэм епхыгъэ гущыIэхэр 

Адыгэм иIэкIоцI дунай пчъагъэм, къэлъытэным, уахътэм 

икъэгъэлъэгъон епхыгъэ гущыIэхэм чIыпIэ гъэнэфагъэ щаубыты. ИжъкIэ 

къыщегъэжьагъэу адыгэм къыкIугъэ гъогум игъусэу ахэр къырэкIо. Лъэпкъ 

щыIакIэм, гупшысакIэм, тарихъ гъогоу къыкIугъэм епхыгъэу мыщ фэдэ занэмэ 

бзэм чIыпIэ щаубыты, бзэм илексикэ ибаиныгъэ мыхэр щыщых. Ары мыщ 

фэдэ гущыIэхэр Т. КIэращэм зыкIигъэфедэхэрэр. 

Чэмщыгъо: Ġnek sağma zamanı. Былым къыдэхьэжьыгъо: Ġneklerin gelme 

zamanı., чэмщыгъо хьалэ-балыкъыгъо уахътэр чылэм шъхьащыкIотыжьыгъ… 

(н.87). Зырыз: Birer. … унагъо изырызэу чэзыукӀэ нэбгырищ апэтыгъ (н.162). 

Зы: Bir. Зы мэфэ джэгуми… (н.61). 

ЗытӀу-зыщ: Biriki-birüç. ЗытӀу-зыщ нахьыбэ урам дэхьапӀэу яӀэп (н.41). 

ЗытӀо-зыщэ: Ġki yada üç kez. … ежь хым къыдахьи зитӀэкӀи, зытӀо-зыщэ псым 

зычӀигъэуагъ (н.249). 

ЗыщыплӀ: Bir-üç-dört. Ӏужъу хьазырэу зэхэтэу унэ цӀыкӀу зыщыплӀ дэтыгъ 

(н.146). 

Зыщэ-зыплӀэ: Üç yada dört kez. ... ащ ыпэкӀи зыщэ-зыплӀэ къэкӀогъагъ (н.248). 

Зэп, тӀоп: Bir değil, iki değil. Зэп, тӀоп – заулэрэ къырыкӀуи рыкӀожьыгъ 

(н.206). 
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Зэе-тӀуае: Birer-ikiĢer. Ау ащ фэдэ нэбгрэ зэе-тӀуаеу дэсыр яунэ исыгъэх 

(н.222). 

Илъэс мин: Bin yıl. Илъэс мин пчъэгъабэкӀэ зэрысыгъэ… (н.5) 

Илъэс: Sene. Илъэс хъугъэшъы ар къызырагъэжьагъэр (н.87). 

Илъэс тӀокӀищрэ пшӀырэ: YetmiĢ yıl. … илъэс тӀокӀищрэ пшӀырэми ытх 

ауфагъэп (н.154). 

Илъэс тӀокӀырэ тфырэ: YirmibeĢ yıl. Илъэс тӀокӀырэ тфырэкӀэ 

узэкӀэӀэбэжьымэ … (н.255). 

Корт: Birkaç. Ау мо хьэ кортым сыряпщылӀэу сыщыбгъэӀэнэу огугъэмэ ухэукъо 

(н.159). 

Кухьэ: Yük. … щэбзэщэ кухьэрэ хъурышъо кухьэрэ къэсщагъ (н.180). 

Лъэубэкъу: Adım. Лъэубэкъу шъитӀукӀэ къэуцунышъ… (н.74). 

Мэфэл: Uzun zaman(birkaç gün). Хьау, мэфэл темышӀэу зыӀугъэкӀагъэу а кӀалэр 

мы Тамбыр Ӏошъхьэ наӀом Ӏущыгъэн фай (н.145). 

Мэфибл: Yedi gün. Джэгур мэфибл джэгути, непэ яблэнэрэ маф, аужырэ маф 

(н.55). 

Мэфищ: Üç gün … мэфищ джэгуми (н.61). 

Мафэм тфэ: Günde beĢ kez. Джарэу мафэм тфэ ар къытекӀые (н.87). 

МэфэкӀуитӀу: Ġki günlük yol. МэфэкӀуитӀу гъогур къызэранэкӀыгъ (н.255). 

Мэзэныкъо: Yarım ay. … мэзэныкъошхоу джэгу пчэгупӀэр къагъэгъунэ (н.60). 

Ныкъо: Yarım. Тырку пиастрыр къырым пиастриблырэ ныкъорэм пэуцу (н.51). 

Нэбгырищ: Üç kiĢi. … чэзыукӀэ нэбгырищ апэтыгъ (н.162). 

Непэ: Bu gün. Непэп сэ ар сыгу къызихьагъэр (н.198). 
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Нэрэ-Ӏэрэ агу: KaĢla-göz arası. … къэнагъэм машӀор кӀадзи нэрэ-Ӏэрэ агу 

зэшӀуагъэкӀи дэкӀыжьыгъэх (н.193). 

Отэр
10

: Gurup, sürü. …отэрым итӀэсхъэгъуи япхыгъэу щымытыр нафэ (н.145). 

ПшӀыкӀух: Onaltı. Пхъэ хьазыр пшӀыкӀухыр (н.5). 

ПшӀыкӀубл: On yedi. Ау илъэс пшӀыкӀублэ фэдиз ыӀыгъыгъэу етӀани Тыркум 

тырихыжьыгъагъ (н.52). 

Псибгъу: Dokuz canlı. Ащыгьуми, ащкӀэ мысэр ышӀагъэемэ, псибгъу Ӏутми 

хихыныгъи! (н.93). 

ПщыпӀищ: Üç kamp yeri. Ерстэм пщыпӀищ къыхигъэщыгъ (н.175). 

ФэдитӀу: Ġki katı. ТыгъужъымкӀэ стыгъэм фэдитӀу остын (н.180). 

ТӀокӀ: Yirmi. … яшырэ ялӀыгъэрэкӀэ уицыхьэ ателъэу шы тӀокӀы горэ сэ 

къысэт (н.226). 

ТӀокӀрэ тфрэ: YirmibeĢ. Къырым пиастрыр бешлыкъ тӀокӀрэ тфырэу (н.51). 

ТӀурытIу: ĠkiĢer. ... тӀурытӀоу зэгосэу къыщылъэгъуагъ (н.205). 

ТхьэмэфитӀу: BeĢ hafta. Чэзыур тхьэмэфитӀу пӀалъэкӀэ зэблахъу (н.162). 

Унэгъуих: Altı aile. Якъоджэ унэгъуихы ябылым зэхэтэу агъэхъущтыгъэ 

(н.162). 

ХъурэиплӀ: Dört tane yuvarlak. …пэчӀынэтӀэ мэзыбгъум мэшӀо тэп хъурэиплӀ 

тӀурытӀоу зэгосэу къыщылъэгъуагъ (н.205). 

Цуитф: BeĢ öküz. Цуитф ауасэ остын (н.185). 

ЦуипшӀ: On öküz. ЦуипшӀ ауасэ осэты (н.185). 

                                                           
10 Отэрым мэхьанитIу иI. 1. Заулэу зэхэтыр,  группа ары. 2. Былымхэр зыщаIыгърэ чIыпIэу, унэ-
къакъырэхэр зытетэу губгъом итыр ары. 
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ШъитӀу: Ġkiyüz. Адыгэш тэрэзым Къырым уасэу щыриӀэр пиастр шъитӀу 

(н.52). 

Шъэныкъо: Elli. Шыу шъэныкъом къехъун фае (н.227). 

Шъитф: BeĢyüz. … шы къэбзэ дэдэу фэшӀыгъэ горэ къехъопсапэмэ, пиастр 

шъитфи… (н.52). 

Шъиий: Sekizyüz. …шъиий кӀэпхын плъэкӀэу къыхэкӀы (н.52). 

Шитф: BeĢ at. Шитфэу тӀыгъыр ащ етщэнышъ зыӀэкӀэдгъэкӀын (н.255-256). 

Щырыщэу: Üçer üçer. … Ӏэнэ щырыщэу къызэкӀэлъыкӀоу бэкӀае къахьыгъ. 

(н.93). 

Яблэнэрэ маф:Yedinci gün. Джэгур мэфибл джэгути, непэ яблэнэрэ маф, 

аужырэ маф (н.55). 

Язырызэу: Her birine birer tane. Смирнэ къыращырэм фэдэ сабын ӀэшӀу 

Ӏэубытыгъуищ язырызэу къыщэфыгъ (н.264). 

Ящэнэрэ маф: Üçüncü gün. Ящэнэрэ мафэм, пчэдыжьым Елбузд псыхъо 

цӀыкӀум … (н.177). 

Ящэнэрэ пчэдыжьым: Üçüncü sabah. Ящэнэрэ пчэдыжьым сэбахьым … 

(н.272), 

Ӏэубытыгъуищ: Üç tutam. Смирнэ къыращырэм фэдэ сабын ӀэшӀу 

Ӏэубытыгъуищ язырызэу къыщэфыгъ (н.264). 

Ахъшам: AkĢam. … муӀазиным иджэмакьэ къэӀугь ахъшам нэмазым къяджэу 

(н.87). 

Былым къыдэхьажьыгъо: Ġneklerin gelme zamanı (ikindi sonrası). Былым 

къыдэхьажьыгъо, чэмщыгъо хьалэ-балыкъыгъо уахътэр … (н.87). 

МэфэкӀ мафэ: Tatil günü. МэфэкӀ мафэ къызыхъурэм … (н.153).  
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Нэрэ-Ӏэрэ: KaĢla göz arası. Е нэрэ-Ӏэрэ агу …(н.17). 

Пчэдыжь тыгъэ къыкъокӀыгъо: Tan ağarırken пчэдыжь тыгъэ къыкъокӀыгъом 

… (н.5). 

Пчыхьэ бгъэшхъоогъу: AkĢam karanlığı. Ащ нэсыфэ пчыхьэ бгъэшхъоогъу дахэ 

хъугъэ (н.211). 

Пщапэр щызэхао: Havanın kararması. …бгы тӀокӀэ лъэгухэм пщапэр щызэхао, 

мэзахэр къепсыхы (н.86). 

Тыгъэр къохьан: GüneĢin batması. Тыгъэр къохьаным ыпэу, бгы жьау мэзахэхэр 

щызэхахьэ (н.86). 

Чэщ: Gece. Чэщрэ, ахэмэ зяпкӀыхьэрэм (н.9). 

Щэджэгъуан: Öğlen. Щэджэгъуанэхэм адэжь Ерстэм 

зигъэпсэфынэу….(н.169).  

Нафэ къызэрытфэхъугъэу, КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” 

зыфиIорэм пчъагъэм, къэлъытэным, уахътэм икъэгъэлъэгъон епхыгъэ 

гущыIэхэм чIыпIэ щаубытыгъ. ЦIыфым сыхьатыр  имыIэу зыщытыгъэм, 

уахътэр къызэрагъэнафэщтыгъэ гущыIэмэ тхакIом тхылъеджэхэр нэIуасэ 

фешIых. Ащ фэдэ гущыIэ купхэр адыгабзэм икIэн щыщых.  

2.2.19. Шхыныгъомэ, шъонмэ ацIэхэр 

Шхынымрэ цIыфым ыгъэфедэрэ пкъыгъо зэфэшъхьафхэмрэ цIыфым 

икультурэ щыщ Iахьэх. Шхыныр зыфэдэр, ар зэрэпшIыщтыр цIыфыр 

зыщыпсэурэ чIыпIэм, хабзэхэм ялъытыгъ. ЦIыфым машIо зиIэ хъугъэм 

щегъэжьагъэу ащ шхыныр ыгъажъэ ыкIи ыгъажъо хъугъэ. Шхыным лъэпкъым 

ихэбзэ гъэнэфагъэхэр епхыгъэх, сыда пIомэ зэдэшхэныр анахь ижъырэ 

шъуашэу цIыфхэр зэрэзэIукIэщтыгъэхэм ащыщ: шакIо зыкIохэкIэ, джэгум, 

хьадагъэм, нэмыкI зэIукIэхэм.  
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Лъэпкъ пэпчъ ежь иунаеу шхын ыкIи шъон лъэпкъхэр иIэх. Адыгэхэм 

сыдигъуи шхыным анаIэ тетэу щытыгъ. Iанэ шIыными, ащ узэрэдэзекIощт 

шIыкIэми, Iанэм упэсмэ зызэрэпшIыщт шIыкIэми мэхьанэшхо иIагъ. Ащ 

сабыйхэзэ фагъасэщтыгъэх.  

ШIэныгъэлэжьэу Унэрэкъо Мирэ етхы: “Лъэпкъым ышхырэр – 

ыпкъышъол, итеплъ, ипсэуныгъ, иакъыл. Ар зы лъэныкъу. АдрэмкIэ, лъэпкъым 

иIэщ дэтымрэ ихатэ дэлъымрэ иIанэ телъ. Лъэпкъым игъомылэ къызтекIырэр 

ихъызмэт: ымылэжьырэр ышхыжьырэп. Адыгэм ихъызмэт IахьитIоу зэхэт: 

чIыгулэжьынымрэ былымхъунымрэ. Арышъ, къэкIхэри, гъэщри ижъырэм 

къыщегъэжьагъэу иIэрылъхьэх ” (Унэрэкъо, 2007: 7). 

Адыгэхэм нахьыбэмкIэ лым, щэм хэшIыкIыгъэхэр нахь ашхыщтыгъэх. 

Лэу агъэфедэщтыгъэхэр: мэлылыр, былымылыр чэтылыр, тхьачэтылыр. Ау 

лъэпкъхэр нахь зэхахьэ зэрэхъугъэм пае шхынхэри, шъонхэри нахь зэIэпахы 

хъугъэ, ыкIи ащ дакIоу лексикэми хэхъоныгъэхэр фэхъух. 

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу”зыфиIорэм мыщ фэдэ 

шхыныгъомэ, шъонмэ ацIэхэхэ къыхэфагъэх. 

Бахъсымэ: Bahsıme,Çerkes içkisi. Бахъсымэ щыӀагъэп, щыӀагъэр шъоу шъуат 

(н.93). 

Гъомлапхъэ: Azık. Ахэмэ махъуши, былыми, гъомлапхъи, шэкӀи, гъэр щапӀи – 

зэкӀэ ащызэхэт (н.276). 

Къуае: Peynir. Aдыгэ къое хъураери ащ тегъэпсыхьэгъагъэх (н:8). 

КӀэнкӀэ: Yumurta. … чъыгы къутамэхэм кӀэнкӀэхэр цокъэндыжъыекӀэ 

апышӀэгъагъ (н.73). 

Мэлыбгъо гъэгъугъэ: KurutulmuĢ kısır koyun eti. … мэлыбгъо гъэгъугъэрэ 

афащэфи, къатӀупщыжьыгъэх (н.186). 

Ныщ
11

: Adak. Матэхэри, ныщыпхъэ мэл пхыгъэхэри арылъыгъ (н.29). 

                                                           
11 Adak, misafir için kesilen hayvan. 
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Нысэщэ хьалыжъор: Düğün biĢisi. Ешхэ-ешъор – ―нысэщэ хьалыжъор‖ 

къызырахьыжьэщтыгъэр … (н.61). 

Тхъужъожьыгъ: EritilmiĢ tereyağı. … икъунэу тхъужъожьыгьэ ащысфи 

сежьэжьыгъ (н.315). 

Щэтэпхъэпэ гъэгъугъэ: KurtulmuĢ kaymak. Щэтэпхъэпэ гъэгъугъэри, адыгэ 

къое хъураери ащ тегъэпсыхьэгъагъэх. … (н.8) 

Шъоу шъуат: Bal Ģerbeti. Бахъсымэ щыӀагъэп, щыӀагьэр шъоу шъуат (н.93). 

Пчэн лэпс: Keçieti suyu. ЕтӀани,пщыгъупшэ мыхъущтыр – пчэн лэпсыр ары 

(н.105). 

Тырку бахъсымэ: Türk içkisi. Пстэуми апэу тырку бахъсымэ къытфахь … 

(н.289). 

Фы: Beyaz darı. Лы гъэгьугъэрэ фы хьатыкърэ тӀэкӀу ахэӀагъ, къужъы хьэлыо 

тыришхыхьэжьыгъ (н.211). 

Хьатыкъ: Darı yada mısır unundan yapılmıĢ küçük yuvarlak ekmek. … хьатыкърэ 

мэлыбгъо гъэгъугъэрэ афащэфи, къатӀупщыжьыгъэх (н.186). 

Хьэлыо: Helva. … къужъы хьэлыо тыришхыхьэжьыгъ (н.211). 

Нафэ къызэрытфэхъугъэу, КIэрэщэ Тембот ироман шхыныгъомэ ыкIи 

шъонмэ ацIэ къызэрыкIрэ гущыIэмэ чIыпIэ гъэнэфагъэ щаубытыгъ. Адыгэмэ 

зэрахьэрэ шхыныгъохэр, шъонхэр зыфашIырэ Iофыгъом е уахътэу, чIыпIэу 

зыщашхырэм тегъэпсыхьагъэу щытыгъ. Унэгъо кIоцI Iанэр непэ щэ 

къаштэщтыгъэ: пчэдыжьым, щэджагъом, пчыхьэм. Ащ елъытыгъэу екIурэ 

шхыныгъохэр агъэхьазырыщтыгъэ. ТиIофшIэн къыщыттыгъэ шхыныгъохэм, 

шъонхэм ащыщхэр непэ къызнэсыгъэм адыгэхэм яIанэ телъэу къырэкIо. 
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2.2.20. Шъохэмрэ теплъэхэмрэ къызэрыкIрэ гущыIэхэр 

Шъор, теплъэр  къэзгъэлъэгъорэ гущыIэхэр лексикэ-тематикэ купхэм 

ащыщ. Шъор, иплъышъо, итеплъэ дунаеу тыкъэзыуцухьэрэр 

къыбгурыIонымкIэ, шъо зэтекIыныгъэу, теплъэу щыIэхэр зэхэпфынымкIэ, 

зыхэпшIэнымкIэ амалышIух. “Псори щыгъуазэщ плъыфэ щхьэхуэ къэскIэ 

цIыхубэм и тхыдэм къыщыхъу зэхъуэкIыныгъэ инхэр, дунейм и къэхъу-

къащIэхэу цIыхум и гъашIэм мыхьэнэ пыухыкIа щызиIэхэр (мафIэ, къэкIыгъэ, 

уафэ, дыгъэ, нэгъуэщIхэри) епхауэ зэрышыIэм” (Таов, Хашкулова, 2008:6). 

Шъыпкъэ, цIыфым ищыIэныгъэ щыщ пкъыгъохэм, къэзыуцухьэрэмэ дунаим 

шъо зэфэшъхьафхэр яIэх ыкIи ахэмэ цIэ зэфэшъхьафхэмкIэ яджагъэх. 

ШIэныгъэлэжьхэм къызэрагъэнафэрэмкIэ, шъор къэзгъэлъэгъорэ гущыIэ 

шъхьаIэхэм япчъагъэ 6-м щегъэжьагъэу 12-м нэсы. Адыгабзэр пштэмэ, шъор 

къэзгъэлъагъо гущыIэу хэтым ипчъагъэ, нэмыкIыбзэмэ ягъэпшагъэмэ, ащ 

фэдизэу бэ хъурэп. Шъор къэзтырэ гущыIэ шъхьаIэу адыгабзэм мыхэр хэтых: 

фыжьыр, шIуцIэр, плъыжьыр, уцышъор, шхъуантIэр, морыр, кIыфыр, гъуапчэр.  

ТхакIо пэпчъ, итхыгъэхэм шъор къэзгъэлъэгъорэ гущыIэмэ чIыпIэ 

щаубыты. Шъор къэзытырэ гущыIэхэу КIэрэщэ Т. ироманэу “Шыу закъу” 

зыфиIорэм къыхэфагъэхэр къыхэтхыгъэх, сыда пIомэ тхакIом иIэкIоцI дунай 

къызэритырэ бзэ амалэу ахэр щытых. 

Гъуапчэ: Sarımtırak,sarımsı.bakır rengi … ащ упкӀэ пщыпӀэ гъопчэжьыгъэхэри 

къяпхъэкӀыгъэу щьӀтыгъ (н.182). 

Дышъэплъ: Kırmızı altın rengi. Адрэ дэпкъми кӀэрэкӀэ дэдэу дышъэплъырэ 

дышъэфырэкӀэ идыкӀыгъэу ӀэплъэкӀ пылъапӀи кӀэрышӀагъ (н.39-320). 

Дышъэф: Beyaz altın rengi. …дышъэфырэкӀэ идыкӀыгъэу ӀэплъэкӀ пылъапӀи 

кӀэрышӀагъ (н.319-320). 

EтӀэплъ: Kırmızı toprak. … етӀэплъ етӀапцӀэу зэхэлъэу тхыпхъэ дахэ 

тешӀыхьагъ (н.60). 

EтӀапцӀэ: Katkısız toprak. … етӀапцӀэу зэхэлъэу тхыпхъэ (н.60). 
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Къолэн: Alaca-bulaca. Къолэн кӀэракӀэу, нэм зыкъыкӀидзэу лыды-пкӀыдэу 

зыгори къыхэщыщтыгъэп (н.5). 

КӀыф: Kararmak. Тыркубый плъыжьы хъугъэ, кӀыфы хъужьыгъэ, ау 

къыпигъодзын къыгъотыгъэп (н.303). 

Плъыжь: Kırmızı. Яцокъэ-маистэ плъыжьи япэӀо кӀыхьи афэмыдэу … (н.138). 

Фыжь: Beyaz. Шэфыдэм кӀоцӀыщыхьагъэу хъэдэн фыжь (н.143). 

ШӀуцӀэ: Siyah. ИкӀакӀуи, ипаӀуи шӀуцӀэх (н.5). 

Хъурай: Yuvarlak. Щэтэпхъэпэ гъэгъугъэри, адыгэ къое хъураери ащ 

тегъэпсыхьэгъагъэх. … (н.8). 

Куплъ: Açık kırmızı. Сэе куплъэу къыдэщи …(н.8). 

ШхъуантIэ: YeĢil. Адыгэмэ бащэрэ ямылъэгъулӀэщт дэнэ къэтэбэ шхъуантӀэр 

исай (н.107).  

Джырэ адыгабзэм непэ мыщ фэдэ шъор къызэрыкӀрэ гущыӀэхэр 

къыхэбгъэщын плъэкIыщт: гъожьыгъ – sarı; гъожьы-шэплъ – oranj; дышъашъо 

– altın sarısı; ежьашъо – kül rengi; къолэны – benekli; купрауз – mavi; нэ 

шхъуантӀ, нашхъо – mavi gözlü; нэгъыф –donuk, soluk; плъыжъы – kırmızı; 

плъыжьышэ – kırmızımsı; плъыжьыгъ, плъыжьыгъакI –kırmızı; пшэхъуашъо – 

kum rengi; пцӀэгъоплъ чӀапцӀ – koyu kırmızı; пкӀэгъуал – gri beyaz at rengi; 

плъыжь чӀапцӀ – bordo; тыжьынышъо – gümüĢ rengi; фыжьыбз – bembeyaz; 

цыгъуашъо – sıçan rengi; шэплъы – pembe; шхъомычышъо – kestane rengi; 

шхъонтӀэ-чӀапцI – koyu yeĢil, güvercin rengi; шхъуантӀэ, уыцышъо – yeĢil; 

шхъонтӀагъ – mavilik; шхъуантӀэ – mavi; шӀункӀыгъ, шӀуцӀагъэ –koyuluk, 

siyahlık; шӀуцӀэ – siyah.  

Нафэ къызэрытфэхъугъэу, адыгабзэм шъор къызэрыкӀрэ гущыӀэу 

къыхагъэщрэм ипчъагъэ нахьыбэ хъугъэ: зыхэр пкъыгъомэ ашъокӀэ къатых, 

адрэхэр нэмыкӀыбзэмэ къахэкӀышъ бзэм ештэ. Шъыпкъэ, мы къэтыгъэ 

гущыӀэхэм джыри хахъо афэхъун ылъэкӀыщт, мы гущыӀэ гупмэ къащыуцурэп. 

Непэ тхакӀо пэпчъ ежь къыт шӀоигъо зэхашӀэм, дунаеу къыригъэлъэгъукӀ 



 

106 
 

шӀоигъом елъытыгъэу шъо, плъышъо зэфэшъхьафхэр егъэфедэх, ахэр тхакӀом 

игущыӀэлъэжъые щыщых. 

2.2.21. Щыгъынхэм, шэкIмэ, лъэкъопылъхьэмэ ацIэхэр 

Щыгъыным иапэрэ пшъэрылъыр – дунаеу тыкъэзыуцухьэрэм, ом изытет 

атегъэпсыхьагъэу цIыфым зифэпэн, ащкIэ ышъхьэ къыгъэгъунэжьыныр ары. 

Ащ ыуж къызинэкIэ, шъуашэм цIыфыр хиIэтыкIэу, къахигъэщэу   

ыгъэдэхэныр ипшъэрылъ.  

Шъуашэр лъэпкъым итамыгъ. ЦIыфым ищыгъынкIэ лъэпкъэу 

зыщыщри, къызхэкIыгъэ лIакъом тетыгъоу иIэри, илъэрыхьыгъи 

къыриIотыкIыщтыгъэ.  

ШIэныгъэлэжьэу Унэрэкъо Мир адыгэ шъуашэм къытегущыIэзэ етхы: 

“Шъуашэр, щыгъыныр – бзэмыIу къэбарзехьэщтыгъ. Шыоу къакIорэм 

илъэкъопылъхьэ сэхътан плъыжьым хэшIыкIыгъэмэ, ащыгъум ар пщы. 

КIалэу къашъорэм цые фыжь щыгъымэ – пщы шъау. ЛIы хэкIотагъэр адыгэ 

пэIо лъэгэ кIыхьэ щыгъэу хьакIэщ жантIэм дэсмэ – ар пщышхо. Джэгум Iут 

пшъашъэу пхъэцуакъэм тетыр – ар гощэ пшъашъ” (Унэрэкъо, 2007: 20). Нафэ 

къызэрытфэхъугъэу, щыгъынымкIэ цIыфыр зыщыщыр, зыфэдэр, тетыгъоу 

иIэр къэпшIэн плъэкIыщтыгъэ ыкIи ары адыгэм ащ осэшхо 

кIыфишIыщтыгъэр.  

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм апэрэ нэкIубгъом 

щегъэжьагъэу адыгэмэ яшъуашэ нэIуасэ тыфешIы: “Шъуашэу щыгъи, Iашэу 

голъи гъогууанэкIэ е заокIэ ишIуагъэ къэмыкIонэу зи хэплъагъощтыгъэп. 

Къолэн кIэракIэу, нэм зыкъыкIидзэу лыды-пкIыдэу зыгори къыхэщыщтыгъэп. 

ИкIакIуи, ипаIуи шIуцIэх, ицыяшхъуи чIапцIэ, хьазыр Iупэхэр бжъэ шIуцIэх, 

ицыяшхъуи чIапцIэ, хьазыр Iупэхэр бжъэ шIуцI, къэмэ Iапшъэри ащ фэд, 

мыжъоупцIэу, метэу бгырыпхымрэ шхомрэ атралъхьэщтыгъэри къупшъхьэу е 

гъучIэу ашIыщтыгъэ, тыжьынэу ашIыми, мылыдынэу сауркIэ 

чIагъэбылъхьэщтыгъ. Ябзылъфыгъэ шъуашэ зыплъэгъурэм, щыгъыным 

идахи, игоIуи зэрашIэрэр нэрлъэгъу пфэхъу. Къэтэбэ шIуцIэмрэ алтэс 



 

107 
 

плъыжьымрэ зэрагъэкIуни, шэкI къолэнымрэ шъо   зэикIымрэ къекIоу 

зэгуалъхьани, дышъи, тыжьыни дахэу бзылъфыгъэ  шъуашэм хагъэпкIэни 

ашIэщтыгъ. Мэзатакъэм фэдэу, тхыпхъэ зэмышъогъубэр зэкIоу, гоIоу, 

ябзылъфыгъэ шъуашэ хахын алъэкIыгъ. Сыдми япшъашъэ дахэу афэпэнымкIэ 

адыгэхэр алъэкIыщтымкIэ зи зышъхьасын щыIагъэп ” (КIэращ, 2002: 5,6).  

ЗэкIэми ашIэ, адыгэ бзылъфыгъэм ибжьышIуагъэрэ идэхагъэрэ дунаим 

щагъэшIагъоу, щыцIэрыIоу зэрэщытыгъэр. Бзылъфыгъэр къэзгъэдэхагъэмэ 

зэу ащыщыгъ шъуашэр. Адыгэ хъулъфыгъэ шъуашэри Кавказым щыцIэрыIу, 

ащ ис лъэпкъмэ аштагъэу зэрахьэ ыкIи дунаим щызэлъашIэ. 

Щыгъыным епхыгъэ лексикэр непэ купитIоу бгощын плъэкIыщт: ижърэ 

ыкIи джырэ шъуашэр. КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм 

чIыпIэ щызыубытыгъэр ижърэ шъуашэр ыкIи ащ епхыгъэ   гущыIэ купхэр 

ары. Щыгъыным, шэкIым, лъэкъопылъхьэм япхыгъэ гущыIэхэу Т. КIэращэм 

игущыIэлъэжъые мыщ фэдэхэр къыхеубытэх. 

Aлтэс: Atlas-ipek. Къэтэбэ шӀуцӀэмрэ алтэс плъыжьымрэ зэрагъэкӀуни (н.6). 

Бокасин чэтэн: Bokasin keten kumaĢ. … бокасин чэтэн пӀуакӀэхэри (н.277)., 

Букаран шэкӀ: Bukaran kumaĢ. букаран шэкӀ кӀэракӀэхэри (н.277).  

БгъэкӀапх: Sütyen. …пшъэшъэ бгъэкӀэпхэ шъохъстанэу кьычӀэкӀыгъ (н.268). 

Бгырыпх: Kemer. …метэу бгырыпхымрэ шхомрэ атралъхьэщтыгъэри (н.5). 

Джэдыгу: Kürk. … джэдыгу шъогъур кӀэкъэц щыгъыгъ (н.109). 

Джэнэ чIэгъычIэлъ: Atlet, iç çamaĢırı. Джэнэ чӀэгъчӀэлъым ыкӀыӀукӀэ шэфыдэ 

(н:8).  

Дышъэ хэдыкӀ: Altın iĢleme. Саехэм дышъэ хэдыкӀыгъэ тхыпхъэхэр 

шъомбгъуащэхэу … (н.63). 

Данэ: Ġpek. … кӀэп гъэщыгъэ бзэпсымрэ дэнэ бзэпсымрэ зэфэдэ дэдэу щэр 

агъэкӀощтэп (н.78).  
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Дэнэ шарф: Ġpek eĢarp. Дэнэ шарф къолэнри къегъэкӀотэхыгъэу ышъхьэ 

техъуагъ (н.283).  

Кулымдан дэнэ шъхьэтехъо: Gülmedin ipek baĢörtüsü. … кулымдан дэнэ 

шъхьэтехъо псыпс ышъхьэ техъуагъ (н.91). 

Къэтэбэ: Kadife. Къэтэбэ шӀуцӀэмрэ алтэс плъыжьымрэ зэрагъэкӀуни, шэкӀ 

къолэнымрэ шъо зэикӀымрэ къекӀоу зэгуалъхьани, дышъи тыжьыни дахэу 

бзылъфыгъэ шъуашэм хагъэпкӀэни ашӀэщтыгъ (н.6). 

КӀакӀо: Yamçı. ИкӀакӀуи, ипаӀуи шӀуцӀэх (н:5). 

Къэптан: Kaftan. Ежь кӀалэм икъэптани – ластыч шӀуцӀ (н.44). 

ПаӀо: Şapka. ИкӀакӀуи, ипаӀуи шӀуцӀэх (н:5). 

Псыпс: Transparan kumaĢ. … кулымдан дэнэ шъхьэтехъо псыпс ышъхьэ 

техъуагъ (н.91).  

Сае: Gömlek. Сэе куплъэу къыдэщи (н:8). 

Тандж: Taç. … танджы плъышъоу, пэӀо лъэгэ шыгу папцӀэх (н.63). 

Тыжьын бгырыпх: GümüĢ kemer. Тыжьын бгырыпхыхэри шъобгъожъышхоу 

онтэгъущэх (н.63). 

УпкӀэ: Keçe. ИпаӀокӀэ шыур нэгъой фэдагъ – упкӀэ пэӀо тӀаркъор щыгъыгъ 

(н.179). 

Хьазыр: Hazır. Ихьазыр бгьуитӀуци (н:5). 

Xъурышъо паӀу: Kalpak. Оркъы хъурышъо пэӀо кӀыхь (н.21). 

Хъырахъишъэ: Yuvarlak benek benek. … тхыпхъэ закӀэу хъырахъишъэу зэхэлъ 

(н.129). 

Цые: Çerkeska. ИцыекӀэ убгъу шъынэхь бгъэжъ тамэм фэогъадэ (н.5). 
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Цокъэ-маистэ: Mest ayakkabı. Цокъэ-маистэхэри кӀэкъэцэу зыщилъэгъакӀэ 

фэдагъ (н.8). 

Шъуашэ: Çerkes kıyafeti. ишъуаши гъэшӀэгъонэу зэгъэкӀугъэу щытыгъ (н.5) 

Шъхьарыхъон: BaĢlık. … яшъхьарыхъони, ятэхъутэий, зэпэбэщ шхонч 

кӀэгъакъоу (н.8). 

Щыуахь: Bez. Тыркум къыращрэм фэдэу щыуахь пӀокӀэ куплъыр ицый (н.66). 

Шъодэн лIэпсыр: Sırım, deriden yapılma ip.. Шъодэн лIэпсыр къырищи, 

къыгъэтӀэсхъагъ (н.18-19). 

Шъохъстан цокъэ: Deri ayakkabı. … ишъохъстан цокъэ цӀыкӀухэм дышъэ 

идагъэу ателъыр псынкӀэу къэшӀэты (н.73). 

ШэкӀ: KumaĢ. Дэнэ шэкӀ псыпсэу, тхыпхъэ зэмышъогьубэу зэхэлъэу (н.195). 

Шэфыдэ: Balmumu emdirilmiĢ bez. … шэфыдэм кӀоцӀыщыхьагъэу хъэдэн фыжь 

(н.143). 

Ӏастар чэтэн: Astar keten. Ӏастар чэтэн Ӏужъоу Батым зыфэе дэдэм фэдэхэри 

– фэдиз шэкӀ зы чӀыпӀэ илъэу ымылъэгъугъэу зэтелъыгъэх (н.277). 

Ӏашъхьэ: Kol (elbise). Ерстэм ыӀэ джабгъу Ӏашъхьэ шӀуиубытыкӀыгъ (н.22). 

Ӏэшъхьэтелъхэ: Kol uzatması … иӀэшъхьэтелъхэр жьыбгъэ мэкӀэ тӀэкӀум 

кӀигъэхъые фэдэу (н.71). 

Ластыч: Lastik…шъодэн бзыхьафхэр, цыепхъэ Iэбгъу, ластыч шэкI 

бзыхьафхэр къыкIоцIыкIыгъэх (н.33). 

Шэфыдэ: Balmumu emdirilmiĢ bez Шэфыдэ шъхьафым кIоцIыгъэчэрэзагъэу 

мэстэлъыгъи, мэстэ псыгъо зытIущ къыкIоцIихыгъ (н.33). 

КIыIунэ: Düğme iliği. ИкIыIунэмэ ягъэпытэжьын ыуж ихьагъ (н.33). 
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  Нафэ къызэрытфэхъугъэу, щыгъыным епхыгъэ гущыIэхэу романым 

къыхэфагъэхэр анахьэу зэпхыгъэ хъугъэр бзылъфыгъэ ыкIи хъулъфыгъэ 

шъуашэхэр ары. Ахэр зыхэшIыкIыгъэ шэкI лъэпкъхэр, анахьэу адыгэмэ 

зэрахьэщтыгъэхэм нэIуасэ тафэхъу. Адыгэ лъэпкъ шъуашэр непэ цIыфмэ мафэ 

къэс ащымыгъми, джэгу, зэIукIэ, зэхахьэхэм ащыгъэу плъэгъущт ыкIи лъэпкъ 

къэшъокIо купмэ ащыгъэу къэшъох.  
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ЗЭФЭХЬЫСЫЖЬЫР 

Лъэпкъ пэпчъ ежь къэзыуцухьэрэ тарихъ гъунапкъэхэм арытэу 

икультури зыпкъ еуцо, хэхъоныгъэхэр ешIы, зэрэгущыIэрэ бзэр псыхьагъэ 

мэхъу. Лъэпкъыр хэзгъэушъхьафыкIырэ анахь мэхьанэ зиIэ нэшанэу бзэр щыт. 

Лъэпкъыбзэм лъэпкъым ишIэныгъи, иIофшIэн сэнаущыгъи къеухъумэх ыкIи 

ахэр нэмыкIхэм алъегъэIэсы, цIыфхэр IофшIэным фызэхещэх, ахэмэ яакъыл 

зырегъэушъомбгъу ыкIи епсыхьэ, художественнэ тхыгъэмэ алъапсэу щыт.  

Адыгабзэм гъогушхо къыкIугъ. Илъэс мин пчъагъэхэм чIышъхьашъом 

щыпсэурэ адыгэ лъэпкъэхэр зэкIэ хэлэжьагъэх адыгабзэм игъэпсын, ипсыхьан. 

Ащ фэдиз лIэшIэгъу пчъагъэхэм лъэпкъым мэкъабэ, гущыIабэ, 

гущыIэухыгъабэ къытыгъ. Лъэпкъым щыщэу чIыпIэ зэфэшъхьафхэм 

ащыпсэухэрэм чIыпIабзэхэр, зы лъэныкъо горэкIэ адыгэ лъэпкъыбзэм текIэу 

яIэ хъугъэ. Сыдэу щытыми, адыгэхэр дунаим тетхэ зыхъугъэм 

къыщегъэжьагъэу адырэ лъэпкъхэм ахэзымыгъэкIокIэрэ лъэпкъыбзэр аIулъ.  

Лъэпкъыбзэм лъэпкъыр къеухъумэ ыкIи нэмыкIхэм алъегъэIэсы, яакъыл 

зырегъэушъомбгъу ыкIи епсыхьэ, художественнэ произведениеу титхакIомэ 

якъэлэмыпэ къычIэкIырэмэ алъапсэу щыт. ТхакIом щыIакIэр игъэкIотыгъэу, 

бгъу пстэумкIи къыгъэлъэгъон фаеу зэрэхъурэм епхыгъэу гущыIэ, гущыIэ 

шъошэ зэфэшъхьафхэр егъэфедэх. Сыда пIомэ щыIэныгъэр зыпкъ итрэп, 

лъэкIуатэ, зэблэхъугъэ мэхъу, пкъугъуакIэхэр къетых, ахэмэ гущыIакIэхэр 

къыздахьых. Жъы хъоу, тымыгъэфедэжьэу хэкIыжьхэри къыхэкIы.  

КIэрэщэ Тембот адыгэ прозэм лъапсэ фишIыгъ, мыпшъыжьэу илъэпкъ 

фэлэжьагъ. КIэрэщэ Тембот итхыгъэ шIагъохэм уяджэ зыхъукIэ, адыгабзэм 

илексикэ ибаигъэ дэгъоу щэолъэгъу.  ТхакIом ытхыгъэхэр лъэпкъым итарихъ, 

ихъишъэ пэблагъэх, фольклор лъапсэ яIэу щытых. ИжъыкIэ къыщыублагъэу 

адыгэмэ ящыIэкIэ-псэукIагъэр, ягукIэе-гушIуагъохэр  ахэмэ арэолъагъо. 

Адыгэр дунаим щызыушъхьафэу щыIэр зэзгъашIэ зышIоигъомкIэ КIэрэщэ 

Тембот итхылъхэр гъозэпIэ дэгъух. Адыгэм ищыIакIэ, идунэететыкIэ, 

игупшысакIэ Т. КIэращэм фэдэу зыми къыгъэлъэгъон ылъэкIыгъэп, 
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художественнэ кIуачIэу ащ итхыгъэмэ ахэлъыр къызыдэплъытэжькIэ, 

илэжьыгъэ уахътэм зэрэдэкIотэщтым щэч гори хэплъхьажьырэп.  

Пстэуми анахьэу непэ КIэрэщэ Тембот илитературнэ-тхэн Iофхэм 

татегущыIэ зыхъукIэ анахь къахэдгъэщрэр КIэращэм итхылъыбз. Ар 

зыхэкIокIэн щыIэп. Ары, бзэм дэлэжьэрэ шIэныгъэлэжьхэми ащ 

зыкIыфагъазэрэр.ТхэкIошхом итхыгъэхэм афэгъэхьыгъэ статьяхэу, тхылъхэу, 

диссертациехэу щыIэр бэ. Арэу щыт нахь мышIэми, КIэрэщэ Тембот ытхыгъэ 

тхылъмэ зэфэхьысыжь куухэр язгъэшIырэ гупшысэхэр ахагъуатэу джы 

къызнэсыгъэми лъэныкъо зэфэшъхьафхэмкIэ лэжьэрэ шIэныгъэлэжьхэм 

ушэтынхэр ашIы. ШIэныгъэлэжьхэм алэжьыгъэ гушъхьэлэжьыгъэр 

лъыдгъэкIотэн, зэфэхьысыжь гъэнэфагъэхэр тшIынэу темэу Iоф зыдэтшIагъэр 

къыхэтхыгъ. Темэу къыхэтхыгъэр адыгэ бзэшIэныгъэмкIэ ищыкIэгъэ шъыпкъэ 

щыт, сыда пIомэ тхакIом ыбзэрэ художественнэ произведением ыбзэрэ 

зэгопчын плъэкIыщтэп. Лъэпкъым тарихъ гъогоу къыкIугъэр, иднэе-

гупшысакIэ, ищыIакIэ, икультурэ, ихэбзэ уцугъэхэр илъэс пчъагъэмэ акIоцI 

угъоигъэ гущыIэлъэ кIэнкIэ, бзэм иамал зэфэшъхьафхэмкIэ гъунджэм фэдэу 

тхакIом уапашъхьэ къырегъэуцо.  

Пшъэрылъэу зыфэдгъэуцугъэм тыкъыпкъырыкIзэ, бзэм ылъэныкъокIэ 

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэр зэхэтфы, адыгабзэм 

илексикэ-тематикэ зэхэтыкIэ, ащ изэгъэшIэн къыкIугъэ хъишэ гъогур ыкIи 

лексикэм изэгъэшIэн къыхиубытэрэ Iофыгъохэр къэтэтхыхьэ. Ащ пае, 

лексикэм изэгъэшIэн фэгъэхьыгъэу шIэныгъэлэжьхэм атхыгъэхэм нэIуасэ 

зэфэтшIыгъ, тиеплъыкIэ къэдгъэнэфагъ.  

Адыгэ лексикологиер бзэ наукэ шъхьафэу зэрэщытымкIэ ылъэ 

зэрэтеуцуагъэр IофшIагъэу тызэрыгъозагъэмэ нафэ къытфашIыгъ, ау ащ 

ылъапсэ пытэ шIыгъэнымкIэ джыри шIэгъэн фаер макIэп.  

Хэхэс адыгэхэу дунаим щитэкъухьагъэ хъугъэхэм аIулъ жабзэм шIогъэ 

гъэнэфагъэ къытэу бзэшIэныгъэлэжьхэр дэлажьэмэ, адыгэ гущыIалъэхэм 

къадэхьэгъэ гущыIэхэм хахъо фашIын ылъэкIыщт, жабзэр къагъэбаижьыщт. 
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Хэкум щамыгъэфедэжь гущыIэ пчъагъэ хэхэс адыгэхэр зэрэгущыIэрэ бзэм хэт. 

Арышъ, адыгэм игущыIэлъэ хъарзынэщ кIэз имыIэу ахэр хагъэхьажьыгъэн фае. 

IофшIэныр шъхьитIоу зэхэт. Апэрэ шъхьэу “Лексикэр, ащ изэгъэшIэн 

къыкIугъэ хъишъэ гъогур” зыфиIорэм адыгэ лексикологием иуцун, хъишъэ 

гъогоу къыкIугъэр щызэхэтэфы. Адыгэ лексикологиер непэ зынэсыгъэ 

лъэгапIэм нэсынымкIэ зиIахьышIу хэзшIыхьэгъэ шIэныгъэлэжьхэм ягугъу 

къэтэшIы, яIофшIагъэхэр зэхэтэфы, тишIошIхэр къетэIотыкIы.  

Бзэ пэпчъ ежь иунэе гущыIэхэр иIэх. Ахэр тарихъ гъогоу къыкIурэм 

къеты. ГущыIэхэм пшъэрылъ шъхьаIэу яIэр тыкъэзыуцухьэрэ пкъыгъохэм ацIэ 

къыраIоныр ары.  Бзэр зыгъэIорышIэрэ лъэпкъым ищыIэкIэ дунай епхыгъэ 

пкъыгъохэр, хъурэ-шIэрэмэ япхыгъэ гущIыIэ купхэр зыщызэхэубытагъэр 

лексикэр ары. 

ГущыIэхэр зыфэгъэхьыгъэм елъытыгъэу куп-купэу агощы. Термин 

гъэнэфагъэхэр щыIэ мэхъу.  

Терминыр латин гущыI, къикIырэр “гъунэ, гъунапкъ” зыфиIу. Термин 

зыфаIорэр гущыIэхэу е гущыIэзэгъусэхэу шIэныгъэм, техникэм культурэм 

яхьылIэгъэ мэхьанэ гъэнэфагъэ горэхэр къэзгъэлъагъохэрэр ары. 

Терминологиер тIо агощэу хабзэ: сэнэхьат терминхэмрэ шIэныгъэ 

терминхэмрэ. Сэнэхьат терминологиер цIыф лъэпкъым тарихъ гъогу кIыхьэу 

къыкIугъэм гъэпсыгъэ щыхъугъ ыкIи цIыфым иIофшIэн зэфэшъхьафхэм 

япхыгъ. А терминхэм Iэпкъ-лъэпкъхэм, чIыгулэжьыным, былымхъуным, 

шэкIоным, псэолъэшIыным, къэкIырэ лъэпкъхэм, джэгукIэхэм, шхын 

лъэпкъхэм, щыгъын-шъуашэхэм ыкIи нэмыкIхэм ацIэхэр къагъэлъагъо.  

Лексикэ-тематикэ купхэр анахь жъы дэдэу, апэ дэдэ  бзэм изэгъэшIэн 

Iоф дэзышIэхэрэм къыхагъэщыгъэмэ ащыщ. Бзэ пэпчъ ямэхьанэкIэ, 

пшъэрылъэу яIэмкIэ, зэрагъэфедэхэрэмкIэ зэдиштэрэ гущыIэ куп пчъагъэ 

къыхагъэщы. Ащ фэдэ купымэ къахиубытэхэрэр анахь ижърэ адыгэ гущыIэхэу 

ыкIи мэхьэнэ зэфэшъхьафхэр зиIэхэу гъэпсыгъэхэр ары.  
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Анахь мэхьанэ иIэу адыгабзэм купипшI къыхагъэщы: Iэпкъ-лъэпкъхэр 

къызэрыкIрэ (соматизмэ) гущыIэхэр, блэгъэныгъэ-Iахьыл гущыIэхэр, шъор 

къызэрыкIырэ гущыIэхэр, къэкIырэмэ ацIэхэр, хьайуанхэм, бзыухэм, 

пцэжъыехэм ацIэхэр, шхынмэ, шъонмэ ацIэхэр, унэгъо-Iэмэ псымэмэ ацIэхэр, 

щыгъынхэм, лъэкъопылъхьэхэм, пэIо лъэпкъхэм, хьашI-къошI пкъыгъохэм 

ацIэхэр, общественнэ-политикэ терминхэр, педагог терминхэр. Мы гущыIэ 

купхэм акIоцI нахь куп жъгъэйхэр къыхрагъэубытэ. ИпъагъэкIэ 115-рэм нэсы.  

ЯтIонэрэ шъхьэр «КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм 

илексикэ зэхэтыкIэ щызэхэтэфы. Тэ мыщ дэжьым тынаIэ тет КIэрэщэ Тембот 

ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм бзэм ылъэныкъокIэ нэшэнэ гъэнэфагъэу 

иIэмэ ащыщхэм. Къэтэгъэлъагъох бзэм ибаиныгъэу тхакIом IэубытыпIэ 

ышIхэрэр, ягъэпсыкIэ, якъэIуакIэ, яшIыкIэ.    

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм анахь къыхэщэу 

щытыр лексикэу ыгъэфедагъэм ибаиныгъ. Гъунджэм фэдэу тхакIом романым 

адыгэ лъэпкъым ищыIэкIагъэр рэолъагъо ыкIи бзэу Iулъым ишIуагъэкIэ, 

гущыIэу ыгъэфедэхэрэмкIэ цIыфым къешIэкIыгъэ пкъыгъохэм, 

зыщыпсэущтыгъэ уахътэм ыгъэфедэщтыгъэ Iэмэ-псымэхэм, лъэпкъ шъуашэм, 

шхыныгъохэм, къэкIрэ уцхэм ыкIи нэмыкIыбэмэ япхыгъэ гущыIэхэр дэгъоу  

уегъашIэ, лъэпкъ щыIакIэр, гупшысакIэр зыхыуегъашIэ.  

Ижабзэ ищэрыуагъэ изы тамыгъэу КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу 

закъу” зыфиIорэм гущыIэжъхэр щегъэфедэх. ГущыIэжъым къыIорэр зы 

нэбгырэ горэм ишIошIэп, иакъылэп, зэкIэ лъэпкъым зэдиштэгъэ гупшысэ нахь. 

Ары ахэмэ кIуачIэ къязытыри, алъапсэ чыжьэу зыкIакIори, цIыфмэ 

зэлъашIэхэу, агу къинэжьхэу зыкIыщытхэри. ГущыIэм пае, тхакIом мыщ фэдэ 

гущыIэжъхэр егъэфедэх: Блэ зэуагъэр аркъэнми щэщт. Е улӀын, е улӀэн. 

ШъхьакIор зыфэмыщэчырэр ишъхьакIо текIодэжы. 

ТхакIомкIэ бзэр сыдигъуи Iашэу щыт. Бзэ щэрыоу ыгъэфедэрэмкIэ 

цIыфыгу пэпчъ лъыIэсын елъэкIы,  цIыфым къешIэкIыгъэ сурэт псэу бзэм 

иамалхэмкIэ уапашъхьэ къырегъэуцо.  
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КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм гущыIабэ 

щыгъэфедагъ. ГущыIэм изэгъэшIэн бзэшIэныгъэм инэмыкIрэ Iахьэхэми 

тащыIокIэ, гущыIэм пае, фонетикэм гущыIэр къызэрыIогъэ макъэхэмрэ, ахэр 

зыфэдэхэмрэ, морфологием гущыIэр зыщыщ бзэ гущыIэмрэ ащ 

икатегориехэмрэ, синтаксисым гущыIэхэм къагъэпсырэ гущыIэзэгъусэхэмрэ 

гущыIэухыгъэхэмрэ, фразеологием пытэу зэубытылIэгъэ гущыIэхэу зы мэхьанэ 

зиIэ гущыIэзэгъусэхэр зэрагъашIэх. 

Ау лексикологием ипшъэрылъ нэфэшъхьаф: гущыIэр бзэм изэнэ 

шъхьаIэу зэрэщытыр къыгъэунэфыныр, гущыIэм имэхьанэ понятием 

зэрепхыгъэ шIыкIэр къыгъэлъэгъоныр, гущыIэм имэхьанэ лъэпкъ 

зэфэшъхьафхэр къыхигъэщынхэр, нэмыкIыбзэ гущыIэхэу тыбзэ 

къыхэхьагъэхэр къытхыхьанхэр, жъы хъугъэ гущыIэхэу хэкIыжьхэрэм ыкIи 

гущыIакIэу тыбзэ къыхахьэхэрэм гъунэ алъифыныр ыкIи нэмыкIхэр. 

Адыгабзэм лексикэ-тематикэ купэу къыхагъэщхэрэм тырыгъуазэзэ 

КIэрэщэ Тембот ироманэу “Шыу закъу” зыфиIорэм мыщ фэдэ лексикэ-

тематикэ купхэр къыхэтэгъэщы ыкIи щысэхэр къэтэхьы:  

1. ЦIыф Iэпкъ-лъэпкъхэр къызэрыкIрэ гущыIэхэр: нэгу, пакIэ, бгы, 

бзэгу, тхыцIэ, тамэ, лъакъо… Ынэгу гъучӀышъоу щыкӀагъэ имыӀэу 

бзыхьагъэ (н.9). ЫпакӀэ бжъэ шӀуцӀэ псыгъоу ӀугъэщыкӀыгъ (н.9). 

2. Блэгъэныгъэ-Iахьыл, ныбджэгъуныгъэм епхыгъэ гущыIэхэр: ны, 

ты, шыпхъу, шъуз, анэш, шынахьыжъ… Янэ осыетэу 

къыфишӀыжьыгъэм къыхигъэфэгъагъ (н.11). Ышыпхъу закъо янэшмэ 

адэжь кӀуагъэу къэтыгъ (н.31). Ар пшъашъэм пыеу къыфыкъокӀмэ, о, 

янэшыр, ущыӀэба? (н.68). 

3. Щагу псэушъхьэмэ, хьэкIэ-къуакIэмэ ацIэхэр: атэкъэ, ачъэ, аргъой, 

былым, махъушэ, мэз пчэным… Ахэмэ махъуши, былыми, гъомлапхъи, 

шэкӀи, гъэр щапӀи — зэкӀэ ащызэхэт (н.276). Шъо шъузэупхъужьыгу, 

ащ нэсыфэкӀэ сэ моу хэхьанышъ е тхьакӀумкӀыхь, е пчэн цӀыкӀу сапэ 

къифэмэ сеплъын (н.265). 

4. Диным епхыгъэ терминхэр: азанаджэр, Ислъам дин, Тхьэ, мэщыт, 

минарет, нэмаз… Анахьэу чэщ мэзахэм ныбжьыкьу ин дэдэу 
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кьыщыхъугьэу ыгъэшӀэгьопагъэри мэщтышхор ары (н.273). Къырым 

хъаным иунашъокӀэ ислъам диным шъурагъэхьагъэу аӀуагъэба? (н.40). 

5. Сатыум, щэн-щэфэным епхыгъэ гущыIэхэр: ахъщэ, аспаришъэ, 

дышъэ, тыжьын, мэлышъу, хъардж… Ахъщэу зыфапӀорэр арыба 

зыфэдэр тэ къыдгурымыӀуахэрэр (н.50). ПстэумкӀи уасэ птын фаеу 

зыхъукӀэ, хъурышъуи, мэлышъуи Ӏаджи … (н.50). 

6. Зэоным тегъэпсыхьэгъэ Iашэмэ ацIэхэр: бжъэкьожъые, гын, гъоплъэ 

хъурае, къэмэ ,къэлат, мэӀу …Бжъэкьожьыер Темгъэнэ зэшитӀумэ 

анахьыкӀэм иягъ (н.194). Зым ашъо джанэ щыгъ, ау тандж 

шъхьарыгъэп (н.138). 

7. КъэкIрэмэ, уцмэ, чъыгмэ, Iэзэным ехьылIэгъэ гущыIэхэр: 

ахъщэтэш, бжалэ, гын дагъэ, екIапцIэ, тфэи, куандэ… Уц 

зэмлӀэужыгъуабэу янэ къыугъойрэмэ ахимыгъэгъуащэу зыцӀэ ышӀэн 

ылъэкӀыгъэр тӀу ныӀэп чэтыукӀэ уцымрэ шыкӀэкъищымрэ (н.152). Мэз 

чӀэгъыр Ӏужъоу чы-куандэрэ бжалэрэкӀэ зэхэхъыхьагъэу щытыгъ 

(н.20). 

8. НэмыкIыбзэхэм къахэкIыгъэ гущыIэхэр: аскэр, бугаз, къаигъэ, огул-

бей, сабын, сарыкъ… ШыуитӀу апэ итэу, аскэр шыуищ ухъумакӀоу 

аужы ит (н.285). Апэ ититӀум языр тырку фэпакӀэу фэпагъэ, сарыкъ 

фыжьыбзэ шъхьэрыгъ, сарыкъым ынэтӀэ кӀырыцэ фыжь хъурае зандэу 

щытэу, хэӀугъ (н.285). 

9. Щагу псэуалъэхэр, псэупIэхэр, унэгъо Iэмэ-псымэхэр: алрэгъу, гурхъ, 

ошэку, пхъэнтӏэкӏу, щыбзэ, Iудэнэлъэ-мэсталъэ… Конхэр, Iэщы-

мэкъощы, гурхъощы зыфэпӀоным афэдэ псэуалъэхэр унэ кӀыбымкӀэ 

нахь дзыгъэх (н.41). ПӀэкӀор кӀыбдэӀулӀэм ыкӀыӀукӀэ дышъэкӀэ 

идыкӀыгъэу Ӏудэнэлъэ-мэсталъэ пылъагъ (н.319). 

10.  Музыкальнэ Iэмэ-псымэхэм, джэгум, джэгукIэмэ япхыгъэ 

гущыIэхэр: пхъэкIыч, сэшхозэпэгъодз, къамлэпщ, шыкIэпщын, лъэс 

шъозехь, нысэщэ джэгу… Арышъы, джэгукӀэ зэфэшъхьафхэр щыӀэщт 

– шыурыджэгуи, сэшхозэпэгъодзи, псэгъэ еони, аужыпкъэм, – шыу 

шъозехьи, лъэс шъозехьи (н.55). Суанд ипщынэ тӀаркъо къыздерэшт, 

яунэ щыӀэми къяжъугъахь (н.98). 



 

117 
 

11.  Сэнэхьатмэ ацIэхэр: къэрэгъул, сатыушIэ, пцэжъыяшэ, Iэхъо-

мэлахъоу… Ӏууцорэр (н.96). Заулэрэ екӀокӀыгъэхэу нэгъой лӀыжъ 

пцэжъыяшэ горэм ӀукӀагъэх (н.270). 

12.  Дунаим изытет, изэрыщыт епхыгъэ гущыIэхэр: гъэмафэ, жъогъо 

зэшибл, ое-ошIу, осэпс, шыблэ, уае … Уаер Оштенышъхьэ заулэрэ 

щыхъушӀи, а къызэрэшъхьащыхьагъэм фэдэу, ошӀэ-дэмышӀэу 

шъхьащыкӀотыжьыгъ… (н.169). Загъори шыблэ машӀор, лэгъупыкъум 

ышъо фэдэу, зэмышъогъубэу шъолъыр шъобгъошхоу Ӏошъхьэ 

шыгурзэфэдитӀоу къызэгуегъэзы – нэр щегъэкӀосыкӀы (н.169). 

13.  Хабзэм, бзэм, культурэм къешIэкIыгъэ гущыIэхэр: адыгабз, хабзэ, 

зекIо, лIыгъэ, тещэрыпIэ, шъхьэкIэфэ, джэгуакIо … Инысэ 

тещэрыпӀэкӀэ къыраригъэщалӀэ шӀоигъоу Болэтыкъо нахьыжъым 

къызфеӀопщым, Темгъанэ Таур щэ къытефагъэ фэдэу щыхъугъ (н.103). 

Дэх ямыӀэу зэрахьаным фэсакъынэу тхьэмэтэ пащэу яӀагъэри 

джэгуакӀор арыгъэ (н.62). 

14.  Шым, шыхъуным  епхыгъэ гущыIэхэр: кӀэпщы, хакIо, шхомлакIэ, 

шыныбэпх, щагъдый, шыу… КӀэпщыр аӀыгъэу къашъом техьаныр 

хэбзагъэп, емыкӀоу алъытэщтыгъэ (н.66). Дэгъоу упкӀахьыгъу адыгэ 

щагъдый лъэбжъэ ӀэкӀо-лъакӀоу хъурэе цӀыкӀоу щытыгъ (н.176). 

15.  ЦIыфыр зэрызэращэрэр: ку, кущэрыхъ, къухьэ, къушъо, пхъэку… 

Пхъэку кӀыргъ макъэр мэзым хизы хъугъэ (н.29). Къошъо зэгуапхэу ащ 

тетымкӀэ зэпырыкӀынэу аӀомэ, мэфэ псау пылъыных (н.226). 

16.  Лъэпкъ зэтекIыныгъэмэ ацIэхэр: лIэкъолъэш оркъ, пщы, фэкъолI, 

хъаныпхъу…пщы-оркъхэм яхъункӀэ зэпымыуи ренэу ашъхьащытыгъ 

(н.6). ПщылӀ-фэкъолӀэу ащ исыри адыгэ цӀыфых (н.13). 

17.  Дунаим ичIыпIэхэр, чIылъэм ылъэныкъо къэзгъэлъэгъорэ 

гущыIэхэр: Арабстан, Бахъчэсэрае, Керч бугаз, Пшызэ, Улэ, Уарп… 

Улэрэ Лабэрэ азфагу илъыр етӀупщыгъэу чъэкӀэ зызэпичрэм (н.58). 

Уарп ыпшэкIэ Пшызэ икӀыгъошӀоу иӀагъэм екӀущтыгъэх (н.14-15).  

18.  Пчъагъэм, къэлъытэным, уахътэм епхыгъэ гущыIэхэр: чэмщыгъо, 

зытIо-зыщэ, лъэубэкъу, мэфибл, ныкъо, хъурэиплI… Чэмщыгъо хьалэ-
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балыкъыгъо уахътэр чылэм шъхьашыкIотыжьыгъ … (н.87). Ежь хым 

къыдахьи зитӀэкӀи, зытӀо-зыщэ псым зычӀигъэуагъ (н.249). 

19.  Шхыныгъомэ, шъонмэ ацIэхэр: бахъсымэ, щъоу шъуат, кIэнкIэ, 

мэлыбгъо гъэгъугъэ, тхъужъожьыгъ, щэтэпхъэпэ гъэгъугъэ … 

Бахъсымэ щыӀагъэп, щыӀагьэр щъоу шъуат (н.93). Щэтэпхъэпэ 

гъэгъугъэри, адыгэ къое хъураери ащ тегъэпсыхьэгъагъэх. … (н.8). 

20.  Шъохэмрэ теплъэхэмрэ къызэрыкIрэ гущыIэхэр: гъуапчэ, 

дышъэплъ, eтIэплъ, къарэ, къолэн … Адрэ дэпкъми кӀэрэкӀэ дэдэу 

дышъэплъырэ дышъэфырэкӀэ идыкӀыгъэу ӀэплъэкӀ пылъапӀи 

кӀэрышӀагъ (н.319-320). Щэтэпхъэпэ гъэгъугъэри, адыгэ къое хъураери 

ащ тегъэпсыхьэгъагъэх (н.8). 

21.  Щыгъынхэм, шэкIмэ, лъэкъопылъхьэмэ ацIэхэр: aлтэс, бгырыпх, 

къэтэбэ, псыпс, паIо, сае, тыжьын бгырыпх … Къэтэбэ шӀуцӀэмрэ 

алтэс плъыжьымрэ зэрагъэкӀуни, шэкӀ къолэнымрэ шъо зэикӀымрэ 

къекӀоу зэгуалъхьани, дышъи тыжьыни дахэу бзылъфыгъэ шъуашэм 

хагъэпкӀэни ашӀэщтыгъ (н.6). ИкӀакӀуи, ипаӀуи шӀуцӀэх (н.5). 

Лексикэ-тематикэ купэу адыгабзэм къыхэбгъэщын плъэкIыщтхэр зэкIэ 

тштагъэп, сыда пIомэ шIэныгъэлэжьхэм къыхагъэщрэ купыбэмэ романым 

чIыпIэ щаубытыгъэп. ТхакIом уахътэу къыгъэлъагъорэм ар епхыгъ ыкIи бзэм 

тарихъ гъогу кIыхьэу къыкIугъэм ахэр къытыгъэх. ЦIыфхэм ящыIэкIэ-псэукIэ 

зэрэхахъорэм, зэрэзэхъокIырэм епхыгъэу гущыIакIэхэр бзэм ештэ, а 

гущыIакIэхэр мафэ къэс тэгъэфедэ. Ащ дакIоу пкъыгъохэу цIыфмэ 

амыгъэфедэжьхэрэм ацIэхэр игъорыгъозэ бзэм хэзыжьы, 

ащыгъупшэжьыпэхэри къыхэкIы. Зэхэтфрэ романыр тарихъ романэу щыт, 

ижърэ щыIакIэр ары тхакIом къыригъэлъэгъукIырэр. Арышъ, романым 

игущыIэлъэ зэхэтыкIэ къыщытыгъэхэр анахьэу ижъырэ псэукIэу адыгэмэ 

яIагъэм епхыгъэх.  Ау непэ къызнэсыгъэм дгъэфедэхэрэми романым чIыпIэ 

щаубытыгъ. Арышъ, тэ куп пстэоу щыIэр зэкIэ къэдгъэлъэгъонэу пшъэрылъ 

зыфэдгъэуцужьырэп, тынаIэ зытетыр романым анахьэу чIыпIэ 

щызыубытыгъэхэр ары. Ахэмэ такъыпкъырыкIызэ лексикэ-тематикэ купхэр 

къэтэгъэнафэ. 
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Зэфэхьысыжьым IофшIэным къыщытIэти щзэхэтфыгъэхэр къыщытэIо, 

тигупшысэ еплъыкIэ къыщэтэгъэнафэ. Пшъэрылъэу зыфэдгъэуцужьыгъэм 

тегъэпсыхьагъэу упчIэхэр зэхэтфыгъэх, тишIошIхэр, тигупшысэхэр 

къитIотыкIыгъэх. Дгъэфедэгъэ литературэр кIыгъу, тыркубзэкIэ купкIырыIо 

идгъэгъусагъ. 
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GĠRĠġ 

Bir dilin zenginliğinin göstergesi o dildeki kelime sayısıdır. Adıgecenin 

zenginliği de Ģüphe götürmez boyuttadır. Dildeki her bir kelimenin ayrı ayrı bir 

hikâyesi olup, onları bilimsel anlamda sınıflandırmaya, öğrenmeye gerek vardır. 

Çünkü toplumun tarihi, mizahı, destanı, gelenek ve göreneklerini topyekûn 

bünyesinde taĢıyan dildir. 

Nuh ĞıĢ dili ağaca benzetmektedir. Ona göre: “Herkes bilir ki, ağacın kökleri 

kesilirse dalları kurur. Canlı köklerin ağacın gövdesine taĢıdıkları gövdeye 

ulaĢmayıncada ilkin yaprakları solmakta, akabindede dalları kurumaktadır. Dil tıpkı 

ağaç gibidir; kökleri, gövdesi ve dalları vardır. Bunların her biri birlikte hareket 

ettiğinde, aralarında kopukluk olmadığında o dil varlığını sürdürebilmekte ve o dilin 

kelime sayısı artarak zenginleĢebilmektedir” (N.T. ĞıĢ, 2008: 446).  

Adıgeler toplum olarak sözlü anlatıya her zaman büyük önem vermiĢlerdir. 

Çünkü toplumla dil arasında sıkı bir iliĢki vardır. Bir dil, anadil olarak toplumu 

tarafından konuĢulduğunda, ancak o zaman büyür ve geliĢir. Zira bir kiĢi tek baĢına 

bir dili ne meydana getirebilir ne de sürekliliğini ve geliĢimini sağlayabilir. 

Adıgeler, tarihi verilere göre dünyada var olan en eski ve en köklü halklardan 

biridir. Adıgeler yaĢadıkları savaĢlar, uğradıkları soykırım ve yerlerinden zorla 

çıkarılarak sürgün edilmesi gibi sahip oldukları tarihsel kaderleri sonucu yeryüzüne 

dağılmak zorunda kalmıĢlardır. Bilindiği üzere Adıgelerin nüfus olarak en yoğun 

yaĢadığı ülke Türkiye‟dir. Osmanlı akabinde Türkiye‟de 155 yıldır yaĢayan 

Adıgelerin tamamının anadilleriyle konuĢabildiklerini söylemek mümkün değildir. 

Hatta içinde yaĢadıkları egemen toplum içerisinde dilin kullanımı ve geleneklerin 

yaĢanması pek mümkün olmayıp, giderek azalmaktadır. Buna rağmen Adıgelerin bir 

kısmı Adıgeceyi konuĢabilmektedirler. Hatta Adıgeceyi konuĢma dili yani sözel 

olarak kullandıkları gibi son on yıl içerisinde de yazı ve eğitim dili olarak da 

kullanma imkanı elde etmiĢlerdir. Bu imkanla hehes (хэхэс)
12

 olarak yaĢayan 

Adıgeler için Adıgecenin sadece konuĢma dilinde kalmayarak, Adıgece okur-yazar 

olmak, Adıge yazar ve Ģairlerini tanımak, eserlerini okumak büyük bir mutluluk 

kaynağıdır.  

Bilindiği gibi dilin yararlandığı tüm kelimeleri özgün eserleri okuduğumuzda 

ancak toplu halde görebiliriz. Ġyi bir yazar; anadilini yazdığı eserlerinde derin 

anlamlar katarak özgürce kullanabilen, her bir okuyucusuna ulaĢabilendir. ÇeraĢe 

Tembot bunu baĢarmıĢ bir yazardır. 

 ÇeraĢe Tembot her bir eserinde sergilediği edebi gücü, yazma sanatındaki 

üstün yeteneğinden dolayı halkı tarafından çok sevilmekte, her dönem beğeniyle 

okunmaktadır. ÇeraĢe Tembot‟un yazdığı eserleri güçlü kılan, onların Adıge halkının 

yaĢam biçimini, onurunu, dünyaya bakıĢını, cesaretini, güçlü bir dil ve ustaca bir 

anlatım gücüyle ve her bir okuyucusunun yüreğine dokunarak yazılmıĢ 

olmasındandır.  

ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” romanı 1979 yılında Türkiye‟li Yenemıko 

Mevlüt Atalay tarafından Türkçe‟ye çevrilerek Türkiye‟de yaĢayan Adıgelere de 

ulaĢtırıldı. Böylelikle Heheste yaĢayanlar ÇeraĢe Tembot‟tan, onun edebi gücünden 

haberdar oldular.  

                                                           
12 Hehes (Хэхэс): Çerkesya dıĢında yaĢayanlar. 
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ÇeraĢe Tembot anadili Adıgece yazdığı asırlardır halk masallarından, tarihi 

olaylardan ve Ģarkılardan beslenerek yazdığı eserleriyle Adıgece edebiyat dilinin 

vücut bulmasını sağlamıĢtır. Bununla beraber, “Güçsüz olan Adıgece değil, onu 

diyendir” sözünü ortaya çıkardığı eserleriyle de doğrulamıĢtır. Herbir yazarın hayali, 

eserlerinde kullandığı dilin sırlarını keĢfetmek, okuyucusuna en derin duygu ve 

düĢüncelerini ulaĢtırma gücünü kendinde bulmaktır. ÇeraĢe Tembot yazdığı 

eserlerlerinde okuyucusunun ruhuna ulaĢma, duygularını iliklerine kadar 

hissettirebilme yeteneğiyle buna nail olmuĢtur. 

ÇeraĢe Tembot‟un sözlü anlatımı zengin ve mükemmeldir. O düĢüncesini 

birçok sözcükle ifade eder. Adeta okuyucunun gözünde kelimeleriyle resmettiği 

bütün bir resmi canlandırır. Bu onun anadilini çok iyi bilmesi ve zengin söz 

dağarcığına sahip olmasından kaynaklanır. Bu sebeple ÇeraĢe Tembot‟un eserleri dil 

uzmanlarının üzerinde yeter miktarda bilimsel çalıĢmalar yapabilecekleri 

niteliktedirler. Dolayısıyla günümüz dil ve edebiyat eleĢtirmenleri ÇeraĢe Tembot‟un 

eserlerini değiĢik yönleriyle ele alarak incelemektedirler. ÇeraĢe Tembot‟un 

eserlerini temel alan araĢtırmaların sayısı giderek artmaktadır. Bütün bu gerekçelerle 

çalıĢmamız için söz varlığı açısından incelemek üzere ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” 

romanını seçmiĢ bulunuyoruz.  

ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” romanının söz varlığını ya da, tematik söz 

varlığı gurupları olarak romanın yazım dilinde kullanılan kelimeleri inceleyen bir 

çalıĢma henüz Türkiye‟de yapılmamıĢtır. Bu sebeple çalıĢmamız bir ilk olması 

sebebiyle büyük önem arz etmektedir. Bunun yanısıra, Türkiye‟de Adıge Edebiyatı 

ve Adıgece alanındaki boĢluğu doldurması ve literatüre katkı sağlaması bakımından 

çalıĢmamız gereklilik arz etmektedir. ÇalıĢmamızı Adıgece öğrenicilerinin kelime 

hazinelerinin geliĢimine daha iyi katkı sağlayabilmesi ve Adıgece bilmeyenler için 

anlaĢılır olabilmesi için romanda tespit ettiğimiz tematik söz varlığına yönelik 

kelimeler ile atasözlerinin Türkçe anlamlarına yer verilmiĢtir.  

ÇalıĢmamızda ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” romanı ele alınmıĢtır. Romanın 

dil yapısı, yazarın kullandığı söz varlığı ve atasözleri açısından incelenmiĢtir. 

ÇalıĢmanın amacı, dil yönüyle ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” romanını 

incelemek, Adıgecenin tematik söz varlığı yapısını, bu bağlamdaki geliĢim sürecini 

ortaya çıkarmaktır. Söz varlığı nedir? sorusuna Türkçe ve Adıgece bilim insanlarının 

yaklaĢımları benzerdir. Dolayısıyla, söz varlığını açıklayan Türkçe ve Adıgece 

çalıĢmalar incelenerek konuya kendi yaklaĢımımız belirlendi. Konunun yeter 

derecede incelenebilmesi için aĢağıdaki hedefler belirlenmiĢtir: 

- Adıgece ile Türkçe‟deki söz varlığı nedir? Bu sorunun karĢılığını bulmak; 

- Adıgece bilim insanlarının tematik söz varlığı gurupları olarak neleri ele 

aldıklarını belirlemek; 

- ÇeraĢe Tembot‟un sözlü anlatım gücünü ortaya çıkarmak; 

- ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” romanını dil açısından ele almak; 

- Tematik söz varlığı gurupları olarak romanda belirlediklerimizi ortaya 

çıkarmak. 

ÇalıĢmamızda dil biliminde kullanılan tanımlamalardan, karĢılaĢtırmalardan, 

tartıĢmalardan ve yaklaĢım biçimlerinden yararlanılmıĢtır. 

ÇalıĢmamızda yararlanılan temel kaynaklar: 

- ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” romanı; 

- Açıklamalı Adıgece sözlükler; 

- Adıgece-Türkçe, Türkçe-Adıgece sözlükler. 
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ÇalıĢmamızın teorik temeli; bilim insanlarınca yapılan söz varlığının 

anlaĢılmasına yönelik çalıĢmalar, tematik söz varlığı gurupları olarak Adıgecede yer 

alanlar, tartıĢma konusu olanlar, cevapları yeterince açıklığa kavuĢmayan sorular için 

yürütülen çabalar olmuĢtur. 

Seçtiğimiz konuyu yeterince açıklayabilmek için öncelikle literatür çalıĢması 

yapılarak, çalıĢmamız için gerekli görülen materyaller belirlenmiĢtir. Daha önceden 

“Tek Atlı” romana ait Türkçe tematik söz varlığı çalıĢması olmadığından, konuyla 

ilgili Adıgece ve Rusça kaynaklardan yararlanılmıĢtır. ÇalıĢmamızda yöntem olarak 

doküman incelemesi veri toplama aracı olarak kullanılmıĢtır. Bu bağlamda Adıgece 

ve Türkçede tematik söz varlığı konusunun nasıl ele alındığını göstermek amacıyla, 

dilbilimci N.F. Yakovlev, D.A. AĢhamaf, G.V. Rogava, Z.Ġ. ÇeraĢ, M.A. Kumahe, 

Z.Y. Kumahe, A.A. ġauko, M.L. Apaje, A.K. ġagir, Y.A. Tharko, A.H. Abrec, M. N. 

Haçemiz, M.D. Kunaho ve N.T. ĞıĢ ve diğerleri; Doğan Aksan, Zeynep Korkmaz, 

Yusuf Çötüksöken, Berke Vardar, Mehmet Tekin, Selin Tekeli , E.M. Forster, ve 

Charles Plisnier‟in çalıĢmaları incelenmiĢ ve yararlanılmıĢtır.  

ÇalıĢmamızda ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” romanının 2002 yılı baskısı esas 

alınarak okumalar yapılmıĢtır. Akabinde “Tek Atlı” romanına yönelik 

incelememizde elde edilen bulgular sonuçlandırılmıĢtır. Belirlediğimiz tematik söz 

varlığı gurupları bağlamında romanda belirlenen kelimeler tasnif edilerek, onların 

Türkçe anlamları karĢılarına yazılmıĢtır. ÇalıĢmamızda yer verdiğimiz atasözleri 

Adıgecenin kendine özgü özelliklerini sergilemesinin yanısıra yazarın sözlü 

anlatımındaki gücünün de bir diğer göstergesidir. 
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1. BÖLÜM: LEKSĠKA/SÖZ VARLIĞI VE TARĠHSEL SÜRECĠ 

1.1. Söz Varlığı Nedir? Neleri Ġnceler?  

Bütün diller kelimelerden oluĢur. Bir dildeki kelimelerin tamamına söz varlığı 

denir. Ancak söz varlığının yeter derece bir tanımının yapılabildiği söylenemez. 

Örneğin; “Açıklamalı Adıgece Sözlüğü”nde söz varlığı; “Dil ve diyalektlerdeki 

bütün kelimelerin tamamına birden verilen addır” denilmektedir (Açıklamalı 

Adıgece Sözlüğü, 2. cilt: 140).  

N.F. Yakovlev ve D.A. AĢhamaf‟ın birlikte yazdıkları “Adıge Dilbilgisi” adlı 

kitapta; “Sözcüklerin tarihsel süreç içerisinde geliĢimini gözlemlemek, onların 

birbirinden farklı dağılımını bulmak, sözcüklerin cümle içerisindeki kullanımını 

incelemek, vs. çalıĢmalar dilbilgisi çalıĢmalarının önemli konuları arasındadır” 

denilmektedir (Яковлев ve Ашхамаф, 1941: 206). 

M.L. Apajev “Modern Kabardey-Çerkes Dili, Sözcükbilim, Sözlükçülük” adlı 

çalıĢmasına göre; “Sözlerin toplu halde, nesnelerin, alet ve edavatların, olan-

bitenlerin, bizi çevreleyen dünyamızda yaĢananları isimlendirmek için yararlanılan 

sözcükler, bütün kelimelerin ve onların bulunuĢ biçimlerini oluĢturan yapıdır” 

(Апажев, 2000: 3) 

M.A. Kumahe “Kaberdeyce-Çerkes Dili” isimli kitabında benzer bir 

yaklaĢımla; “Dilde toplu halde bulunan sözlerin nesnelerin, olup-bitenleri 

tanımlamayı, bizi çevreleyen dünyamızda yaĢananları isimlendirmek için 

yararlanılan sözlük yapılarını oluĢturan” demektedir (Кумахов, 2013: 407; Апажев, 

2000: 3). 
Türk bilim insanı Doğan Aksan‟a göre söz varlığı: “bir dilin söz varlığı o 

dilin sadece sözcükleri değil, deyimlerin, kalıp sözlerin, kalıplaĢmıĢ sözlerin, 

atasözlerinin, terimlerin ve çeĢitli anlatım kalıplarından oluĢmaktadır” (Aksan, 2000: 

7-11). 

Zeynep Korkmaz ise: “bir dilin bütün kelimeleri, bir kiĢinin veya bir 

topluluğun söz dağarcığında yer alan kelimeler toplamı” (Korkmaz, 2008: 144) 

olarak nitelemektedir. 

Yusuf Çötüksöken söz varlığını dört ayrı anlamda inceler: 

1. “Bir dildeki sözcüklerin tümü; kelime hazinesi, sözcük hazinesi, söz 

dağarcığı: sözcük dağarcığı”.  

2. “Bir bilgi dalına iliĢkin terimlerin tümü”.  

3. “Bir kimsenin, yazarın, kullandığı sözcüklerin tümü”.  

4. “Bir sözlükteki sözcüklerin tümü” (Çötüksöken, 1992: 171). 

Ġncelenen çalıĢmalar ıĢığında Adıge sözlük biliminin çok eski olmamasına 

rağmen hayli yol aldığı söylenebilir.  

Dil, onu çevreleyen dünyanın değiĢimine paralel olarak yerinde saymamakta, 

sürekli ilerlemekte ve geliĢim göstermektedir. Bu sebeple yeni kelimelerin dile 

katılması olağandır. Diğer yandan zamana uygun düĢmeyen kelimelerin kullanımının 

azalması hatta unutulması da söz konusudur. Bir dile mensup bireyler, o dildeki 

kelimelerin tamamını sözlü anlatımlarında kullanmazlar. Ancak dildeki kelimeler 

toplu halde sözlüklerde yer alabilmektedirler. Sözcükler farklı türdeki sözlüklerde 

zamana uygun Ģekilde yenilenerek yer almaktadırlar. 



 

130 
 

1.2. Adıgecedeki Söz Varlığının Öğrenilme Soruları 

Adıgelerin söz varlığı ile karĢılaĢmaları, 17. ve 18. Yüzyıllardaki Çerkesya‟yı 

ziyaret eden; Evliya Çelebi, N. Bitsen, F.I. Stralenbert ve diğerleri gibi yabancı 

seyyahlarca olmuĢtur. Bahsi geçen seyyahlardan günümüze ulaĢan söz varlığı 

materyallerinin kıymeti o dönemki Adıgece kelimelerin nasıl kullanıldığının izlerini 

taĢıyor olmasından kaynaklanmaktadır. 

Ancak, A. ġauko‟ya göre bahsi geçen seyyahlar dilbilimci olmadıklarının 

yanında, telafuzu kolay olmayan kelimelerin Adıge olmayanlarca tam anlaĢılır halde 

duyulamayacağının da altını çizerek, bahsi geçen seyyahların geride bıraktıkları 

materyallere fazla itimad edilemeyeceğini de belirtmektedir (Шъаукъо, 2009: 77). 

18. Asrın 70‟li yıllarında Rus Bilim Akademisi‟nden Ġ.A.Goldenstat ve P.S. Pallas ve 

diğerleri Adıge söz varlığının bilimsel anlamda yolunu açtılar. Gerek seyyahlar, 

gerekse akademisyenler Adıge söz varlığına ait materyallerin toplanmasına ve onunla 

ilgili bilimsel çalıĢmaların yapılmasına vesile olmuĢlardır denilebilir. 

Ekim Devrimi sonrası Adıgece üzerine teorik çalıĢmalar N.F Yakovlev ve 

Davut AĢhamafe tarafından kaleme alınan “Adıge Edebiyat Dilinin Grameri” adlı 

kitapla baĢlarken, bu eserde tematik söz varlığı bahsi önemli yer tutmuĢtur.   

Söz varlığının öğrenilmesinde, onunla ilgili çalıĢmaların geliĢmesine katkı 

sağlayanlar içerisinde Asker ġauko, Grigori Ragova, Zeynep ÇeraĢe, Zekoğa 

Yıçıjıko, Kasime Meretıko, Nuh ĞıĢ, Açerdan Abrec, Zulkarneyn Bleğoj, Batırbi 

Bırsır, Myrad GoĢlape, GoĢsime Tığuyj ve diğerleri sayılabilir. 

Kumaho Zare ile Kumaho Muhadin eserlerinde sözcük/sözlükbilim 

(leksikologiya) konusunda önemli çalıĢmalar ortaya koymuĢlardır. Kabertay-ġerces 

sözcük/sözlükbilim çalıĢmalarına ġağır Amina‟nın I962 yılında yazdığı “Adıge 

Dillerinin KarĢılaĢtırmalı Sözlükbilimi Üzerine Denemeler” adlı eseri temel 

oluĢturmuĢtur. 

Yukarıdaki açıklamalar göstermektedir ki Adıge sözcük/sözlükbiliminin, 

farklı bir dil disiplini olarak yol aldığını söylemek mümkündür. Ancak daha da 

geliĢirek kök salması için yapılması gerekenler az değildir. Örneğin dil bilim 

insanlarınca heheste yaĢayan Adıgelerdeki sözlü anlatımda kullanılan kelimelerin 

toplanması halinde Adıgece sözlüklerin kelime sayısında artıĢ sağlanmıĢ olacaktır. 

1.3. Günümüzdeki Söz Varlığının Yapısıs 

Günümüz Adıgecesinde yer alan kelimelerin tamamı ele alındığında iki 

büyük guruba ayırmak mümkündür. Bunlar; Adıgeceye ait gerçek, otantik kelimeler 

ve diğer dillerden Adıgeceye katılan/gelen kelimelerdir. Adıgecedeki kelimelerin 

büyük çoğunluğu Adıge sözcüğü olup, onlar Adıgecenin tarihsel geçmiĢinden 

süzülerek günümüze kadar gelmiĢlerdir. Kelimeler, ait oldukları dili konuĢan 

insanların toplumsal, ekonomik, politik ve kültürel geliĢme ve değiĢmelere bağlı 

olarak ortaya çıkan yeni yapıların, alet ve edavatların durumlarının ve kültürün diğer 

nesnelerinin isimleri olarak sayısal çoğalma yönündedirler. 

Z. Ġ. ÇeraĢe Adıgecedeki kelimeleri; iki guruba ayırmaktadır.  

1. Asıl/kök kelimeler (baĢka kelimeden türemeyenler): Bunları 15 alt 

kategoride toplamaktadır. Örneğin; zamirler, sayılar, bağlaçlar, insan ve diğer 

canlıların organ isimleri, bizi çevreleyen dünyamızdaki soyut ve somut varlıklar 

(güneĢ, ay, buz, yağmur,vs), haftanın günleri, akrabalık terimleri, alet edevat isimleri, 
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yaban ve evcil hayvan isimleri, sürüngenler, balıklar, hububat-tahıl isimleri, ağaç ve 

türleri ile onların besinsel ürünleri, kıyafet isimleri ile yaĢam alanı ve yapılar. 

2. Diğer dillerden türeyenlerdir (КIэращ, 2007: 10-11). 

B. Kuybe ile A. ġauko‟nun “Adıgecenin Biçimbilimi” adlı eserlerinde ve 

Asker ġauko‟nun “Günümüz Adıgecesi” adlı eserinde de Adıgece kelimelerin bağlı 

olduğu kelime gurupları sayısı ilk kitapta 11, ikinci eserinde ise 12 tane olarak 

belirtmektedirler. (КIубэ, Шъаукъо, 1987: 61; Шъаукъо, 2009: 117). Böylelikle 

yukarıda yer verdiğimiz bilim insanlarının belirledikleri tematik söz varlığı 

guruplarının benzer olduğu söylenebilir. 

 Bütün diller kelimelerini çoğaltarak geliĢmek için baĢka dillere ihtiyaç 

duymaktadırlar. Dolayısıyla diller arası kelime geçiĢleri yoğundur. Diğer dillerde 

olduğu gibi Adıgecede de baĢka dillerden gelen kelimeler çoktur.  

BaĢka dillerden Adıgeceye gelen kelimeler iki gurupta toplanabilir: Dilin 

kendi yapısından (yabancı kelimeye karĢılık kendi dilinden karĢılık bularak) 

oluĢturduğu kelimeler, diğeri yabancı kelimeyi olduğu gibi bünyesine katarak oluĢan 

kelimeler. Örneğin (Iазэ) “Aze” kelimesi, “uzman”, “iĢinin ustası” gibi anlamlarının 

yanında “doktor” anlamında da kullanılmaktadır. BaĢka kelimelerden olduğu gibi 

alınanlar daha çok ticaret, ekonomi, politik ve kültürel konulara ait kelimelerden 

oluĢmaktadır. Örneğin; kapik, saat, traktör, gardrop, parti, vs. gibi. 

ġauko Asker, Adıgecenin baĢka dillerden kelimeler almasının sebeplerini 

yukarıda açıkladığımız iki türlü kelime oluĢumunu destekleyen benzer örnekler 

üzerinden açıklamaktadır (Шъаукъо, 1980: 40). 

Sonuç olarak Adıgecede kullanılan kelimeleri baĢka dillerden gelmeyen 

kelimeler ve diğer dillerden gelen kelimeler Ģeklinde iki gurupta ele almak 

mümkündür. Adıgeceye en çok Arapça, Türkçe, Farsça ve Rusça‟dan kelimelerin 

geldiği görülmektedir. 

1.4. Tematik Söz Varlığı Kelime Gurupları 

Bir dili iletiĢimde etkin olarak kullanabilmek, muhatabına yolladığın mesajın 

net ve karĢı taraftaki için anlaĢılır olabilmesi, o dildeki sözcükleri mümkün 

olduğunca çokca bilmek ile mümkündür. Çünkü, hakkında konuĢulanı, söz konusu 

temayı yeterince açıklayan kelimeler bilinmediğinde o konu hakkındaki duygu ve 

düĢüncelerin ifade edilmesi olanaksızdır. Her bir sözcüğün kendine özgü bir anlamı 

vardır. Kelimeler anlamlarına göre guruplara ayrılırlar. Tematik söz varlığı 

guruplarının varlığı çok eski olup, söz varlığı üzerine araĢtırma yapan bilim 

insanlarının ilk önce ele aldıkları konuların baĢında gelmektedir. 

Bütün dillerin geliĢimine katkı sağladığı için tematik söz varlığı çalıĢma ve 

araĢtırmalarının büyük önemi vardır. Bu sebeple alandaki bilim insanlarının 

çalıĢmalarında söz varlığı konusu önemli bir yer tutmaktadır. 

Bir gurup Adıgece gramer yazarlarının kaleme aldığı “Kabertey-ġercesce” 

adlı kitapta üzerinde hemfikir olunan tematik söz varlığı gurupları olarak 10‟nuna yer 

verilmektedir. Bunlar;  

1. Ġnsan vücudu ve organları, akrabalık, giyim-kuĢama ait kelimeler.  

2. Yiyecek ve barınma-mekânlar-yapılar için kullanılan isimler.  

3. Alet-edevat, meslekler ve ticaret-ekonomik iĢlere yönelik sözcükler. 

4. Bitkiler ve canlılara verilen adlar.  
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5. Hububat, hayvancılık ve ziraat konuları ile onlara ait araç ve gereçleri 

içeren kelimeler.  

6. Sayılar, ölçü birimleri, nesneler, metaller ve minerallere ait kelimeler. 

7. TaĢıma araçları, teknolojik ürünler ve iletiĢim araçlarına ait kelimeler. 

8. Eğitim, öğretim, güvenlik ve onlara ait bilimsel terimler.  

9. Kültürel, geleneksel, dini ve ahlaki konulardaki kelimeler.  

10. Devlet kurumları, politika, savunma, spor, yaĢam ve davranıĢ normlarına 

ait sözcükler (Кабардино-черкесский язык: 421-422). 

Diğer yandan A.A. ġauko “Günümüzdeki Adıgece”, ile M.L. Apaje “Modern 

Kabardey-Çerkes Dili, Sözcükbilim, Sözlükçülük” isimli eserlerde tematik söz 

varlığı gurupları olarak 10‟nuna yer vermektedirler. Bunlar; 1. Ġnsan vücudu ve 

organları, 2. Akrabalık, 3. Zarflar, 4. Bitkiler, 5. Hayvanlar, 6. Yiyecek-içecekler, 7. 

Ev alet ve edevatlar, 8. Giyim-kuĢam, 9. Toplumsal, politik kelimeler, 10. Pedagojik 

terimler (Шъаукъо, 2009: 160-167; Апажев, 2000: 68–103). 

Selin Tekeli, M.A. ġolohov‟un “Durgun Don” adlı romanındaki söz varlığı 

üzerine yaptığı doktora çalıĢmasında tematik söz varlığı gurubu olarak 12‟sine yer 

vermektedir. Bunları da 69 alt guruba ayırarak toplamda 81 tematik söz varlığı 

gurubu saymaktadır. Bunlar; 1. insan (цIыфыр); 2. toplumsal hayat (цIыфмэ 

язэхэтыкIэ псэукI); 3. hayvan (псэушъхьэхэр); 4. bitki (къэкIыгъэхэр); 5. 

yiyecekler (шхыныгъохэр); 6. giyim-kuĢam (щыгъыныр); 7. askerlik-ordu-savaĢ 

(дзэм, зэоным фэгъыхьыгъэхэр); 8. coğrafya-evren-zaman (географер, космосыр, 

уахътэр); 9. yaĢam alanı-çevre (псэупIэ-чIыпIэр); 10. iktisadi hayat 

(кIэугъоеныгъэ/экономикэ псэукIэр); 11. faaliyet (IофшIэныгъэр); 12. çeĢitli 

özellikleri-nitelikleri ve durumları bildiren adlar (зэфэшъхьаф нэшанэхэр, 

шIыкIэхэр ыкIи гъэпсыкIэхэр язгъэшIэрэ цIэхэр) зыфэпIощтым фэдэ купхэр 

къеты (Тekeli, 2018: 2I16–633).  

Söz varlığına yönelik araĢtırmalar М.А. Kumahe 
13

, А.А. ġauko 
14

, М.L. 

Apaje
 15

 А.К. ġagir
 16

 ve М.D. Kunaho
17

 ve diğer bilim insanları tarafından 

yapılmıĢtır. Adı geçen bilim insanlarının söz varlığının her yönüyle ele almalarına 

karĢın, çalıĢmamızda tematik söz varlığı üzerinde duruldu. Bunlardan gramer 

yazarları ile ġauko‟nun tematik söz varlığı kelimelerini 10 gurupta topladıklarını 

görmekteyiz (Кабардино-черкесский язык: 421-422; Шъаукъо, 2009: 160-167). 

Sonuç olarak, günümüzdeki Adıgecedeki kelimeleri iki büyük gurup 

içerisinde toplamak mümkündür. Bunlar; kendine ait öz kelimeler ile baĢka dillerden 

gelen kelimelerdir. Bunları da daha küçük tematik söz varlığı guruplarına ayırmak 

mümkündür. Bizde çalıĢmamızda bahsi geçen bilim insanlarının tespitleri 

doğrultusunda ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” adlı romanında geçen kelimeleri 

tematik söz varlığı açısından inceledik ve guruplara ayırarak örnekleriyle gösterdik. 

 

 

                                                           
13Кумахов, М. А. (2013). Кабардино-черкесский язык, Институт гуманитарних исследований  

Правительства КБР и КБНЦ РАН, Нальчик: Издателский центр "Эль-Фа.  
14Шъаукъо, А. А. (2009) Джырэ адыгабз. Мыекъуапэ:Адыгэ республикэм итхылъ тедзапI. 
15Апажэ, М.Л. (2000) Современный Кабардино-черкесский язык Лексикология, лексикография, 

Нальчик:Элбрус. 
16Шагиров, А. К.(1962). Очерки по сравнительной лексикологии адыгских языков, Институт языкознания 

академии наук СССР Кабардино-Балкарский научно исследовательский институт, Нальчик: Кабардино-

Балкарское книжное издательство.  
17Кунова, М.Д.(2005). Язык исторических произведений Т.Керашева, Майкоп:изд –во АГУ. 
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2. BÖLÜM: ÇERAġE TEMBOT’UN “TEK ATLI” ROMANINDAKĠ SÖZ 

VARLIĞI 

 2.1. ÇeraĢe Tembot’un Dil Dünyası 

Adıgelerin en büyük yazarlarından olup, adı kolay kolay unutulmayacak 

olanlardan biride ÇeraĢe Tembot‟tur. ÇeraĢe Tembot Adıge halkının yazarı olarak 

Adıge Edebiyatı‟nın yolunu açan, sadece Adıge edebiyatına değil, yaratıcılığı ve 

edebi gücü ile bütün Sovyet-Rus edebiyatına da katkıları olmuĢ, önemli bir yazardır 

(Адыгэ литературэм итхыд, 2008: 260). 

A. ġhaloha‟ya göre; Kafkas Dağ gurubu içerisinde Elbruz nasıl büyük ve 

heybetli ise, Sovyet-Rusya‟daki yazarlar içerisinde Ç.Tembot‟un yeride aynı Ģekilde 

yücedir (Шъхьэлэхъо, 1995: 155-156)). 

 ÇeraĢe Tembot 1902 yılında KoĢhable köyünde dünyaya gelmiĢtir. 

Çocukluğunu nenesi Mezağo ve dedesi Gazi‟nin masal, hikâye ve sözlü tarih 

anlatılarını dinleyerek geçirmiĢtir. Bu ona zengin bir dil hazinesi, geniĢ bir tarih 

bilgisi ve sınırsız bir hayal dünyası kazandırmıĢtır. ÇeraĢe Tembot yazdığı 

romanlarında kiĢi, onu çevreleyen nesneler, olayların geçtiği yer ile mekânları 

anlatırken kullandığı kelimeleriyle okuyucusunun hayalinde büyüleyici tablolar 

oluĢturmuĢtur (Атэжьэхьэ, 2017: 9). 

ÇeraĢe Tembot‟un eserlerinin diğer dillere çevrilmesi, O‟nun, sadece tüm Sovyet-

Rusya‟da değil dünyanın birçok ülkesinde tanınmasını da sağlamıĢtır.  

ÇeraĢe Tembot‟un ülkesinde halen varolan edebi saygınlığı ile giderek artan 

eserlerine olan ilginin niĢanesi olan çalıĢmalardan biri olarak, 2002 yılında ÇeraĢe 

Tembot‟un doğumunun yüzüncü yılına binaen onun edebi yaratıcılığı, sanatı ve 

eserleri üzerine araĢtırma ve çalıĢmaların yer aldığı Adıgece ve Rusça olarak iki 

ciltlik eserin Maykop‟ta yayınlanması gösterilebilir. 

ÇeraĢe Tembot üzerine söylenmesi gereken en önemli Ģeylerden biri de onun 

eserlerini yazarken kullandığı dilidir. ÇeraĢe Tembot‟un yazım ve anlatım dili ile 

edebi gücünü etraflıca inceleyebilmek için, T. ÇeraĢe üzerine çalıĢmalar yürüten; 

N.T. ĞıĢ, H. Teyne ve M. Haçemize gibi bilim insanlarının görüĢlerini dile getirmeyi 

uygun bulmaktayız. 

 “T. ÇeraĢe‟nin eserlerinde kullandığı söz varlığının zenginliği ve estetik gücü 

ile Adıge Edebiyatının temeli olmayı haketmiĢtir” (Гъыщ, 2008: 469),  

“T. ÇeraĢe anadilini çok iyi bildiği ve onu özgürce kullanabildiği için, 

eserlerine derin anlamlar katan sözlü anlatımın gücünü romanlarında kullanmıĢtır” 

(Теунэ, 1980: 22). 

“ÇeraĢe Tembot yazma imkânını, eĢsiz halkının sözlü anlatım gücünüde 

yedeğinde bulundurarak eserlerini yansıtmıĢtır. Böylelikle kendi yerel ve Sovyet-

Rusya‟daki edebiyat dünyasına katkı sağladığı gibi, örneklik teĢkil etmiĢtir 

(ХьакIэмыз, 2002: 77). 

ÇalıĢmamıza konu olan “Tek Atlı” romanını diğerlerinden farklı kılan 

özellikleri vardır. Ġlki; onun sözlü anlatım ürünleri olarak masal/hikâye diliyle, 

yazarın dünyaya bakıĢ açısını edebi yazım diline yansıtabilmesi denilebilir. Bir 

diğeri; “Tek Atlı” eser okunduğunda içerisinde barındırdığı söz varlığının zenginliği 

ile Adıge halkının yaĢam biçimiyle kullandığı dili arasında kurduğu sıkı bağın varlığı 

ilk fark edilebilecek özelliklerinden biridir. 
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2.1.1. Adıge Atasözleri 

Atasözleri, binlerce yıllık bir geçmiĢe sahip oldukları halde günümüze ulaĢan 

özlü sözlerdir. Atasözlerinde dile getirilenler bir kiĢinin görüĢü ya da düĢüncesi 

değil, bütün bir toplumun ortak aklıdır. Bu durum atasözlerini güçlü kılarken aynı 

zamanda insanların onları benimsemesini: belleklerinde yer etmesini de 

sağlamaktadır. 

A.ġhaloha‟ya göre Adıge atasözleri; “Adıge sözlü anlatımındaki 

yaratıcılığının Ģiirleri olarak asırlar içerisinde oluĢmuĢ, Adıge bilim insanlarının 

yürüttükleri çabaların sonucu ortaya çıkan eserlerin, yaĢam biçimleri, davranıĢ 

kodları ve dünyaya bakıĢ açılarını açıklayan, hayatın farklı yönleri ile derin 

düĢünceleri içinde barındıran estetik cümle kurgusuna haiz, özlü sözlerdir” 

(Шъхьэлахъо, 1977: 40). 

N. ġora ise atasözlerini; “Ġnsanoğlunun sahip olduğu yaĢam ve davranıĢ 

biçimlerini, deneyimlerini, edindiği bilgi, görgü ve kazanımlarını kapsayacak Ģekilde 

ve sanatsal incelik taĢır vaziyette anlattığı ve ortaya koyduğu sözler ya da cümleler” 

olarak nitelemektedir (Шорэ, 2006: 7). 

 ÇeraĢe Tembot sözlü anlatım Ģaheseri “Tek Atlı” romanını inĢa ederken 

yararlandığı atasözleri Ģunlardır:  

- Блэ зэуагъэр аркъэнми щэщтэ: Yılanın soktuğu urgandan da korkar (н. 19). 

- ГущыӀэ гомыӀур тапэкӀэ щыӀ: Kem söz ırak olsun (н.155). 

- Е улӀын, е улӀэн: Ya onurunla yaĢa, ya da öl (н.18).  

- Зэогъум шышъхьэ мыгъаз: Gözünü budaktan esirgemez (н.18). 

- Зэфэмыдэ зэдашъорэп, зэмышъогъу зэрэщэрэп: Kurtlu baklanın, kör 

alıcısı olur (н.203).  

- Зимылъку атыгьугьэрэ зишъэф аӀотагъэрэ гуцэфэшӀылэ мэхъу: Mülkü 

çalınanla, sırrı açığa vurulanda güven kalmaz (н.215). 

- Зыгорэм ишъэфэу уигъэшӀэнэу зыфэмыер зэбгъэшӀэнэу упымыхь: 

BaĢkasının sırrının peĢinde koĢma (н.214).  

- Инхэр зыпылъыр цӀыкӀухэм япкӀыхь: Büyüklerin yaptığı küçüklerin 

hayalidir (н.9). 

- Лэгьупэжь ипщыпӀэ шъхьаӀ: Tırnağın varsa baĢını kaĢı (н.163). 

- ЛӀыгъэ макӀэм рыкъэйрэр, лӀыгъэшхом лъыӀэсышьущтэп!:Namerdin 

övüncü, merde ulaĢmaz (н.111). 

- Оркъмэ япыщэгъугъэ шӀу хэпхыщтэп: Soylu ile arkadaĢlığın hayrı olmaz 

(н.14). 

- Унэхъущтым гуащэ кьещэ: Süslü avrat ocak söndürür (н.64). 

- ЦӀыфмэ апашъхьэ оркъ хэбзэ закӀэх, мэзым зыхэтым — тыгъужъых: El 

içinde bey, yalnız kaldığında görgüsüz (н.29). 

- ШъхьакIор зыфэмыщэчырэр ишъхьакIо текIодэжы: Kötülük eden 

kötülük bulur (н.105). 

- ШIу зылъэгъурэр гусэрыл: Seven nazlı ve alıngan olur (н.312). 

 Yukardaki atasözleri ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” romanının dil ve 

anlatımındaki kelime zenginliğini oluĢturan kaynaklardan biri olarak 

değerlendirlebilir. Tembot romanında kullandığı atasözleriyle kendine has anlatım 

diline derin anlamlar katarak, estetik ve aynı zamanda az sözle çok anlam yüklü olan 

cümle yapılarıyla bezenmiĢ bir roman vücuda getirmiĢtir. 
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2.2. ÇeraĢe Tembot’un “Tek Atlı” Romanında Yer Alan Tematik Söz Varlığı 

Gurupları 

Tematik söz varlığı gurupları dil bilim insanlarının uzun süredir üzerinde 

çalıĢmalar gerçekleĢtirdikleri bir konudur. Dolayısıyla biz bu çalıĢmamızda tematik 

söz varlığı gurubu olarak 21 tane belirlemekteyiz. Bunlar; 

1. Ġnsan vücudu ve organlarını içeren kelimeler: Нэгу: yüz, пакIэ: bıyık, 

бгы: bel, бзэгу: dil, тхыцIэ: sırt, тамэ: omuz, лъакъо: ayak… 

2. Hısımlık-akrabalık ve arkadaĢlığa yönelik sözcükler: ны: anne, ты: 

baba, шыпхъу: kız kardeĢ, шъуз: eĢ, анэш: dayı, шынахьыжъ: büyük 

kardeĢ,… 

3. Evcil ve yaban hayvanlara yönelik sözcükler: атэкъэ:horoz, ачъэ:keçi, 

аргъой: sivri sinek, былым: büyükbaĢ hayvan, махъуша: deve, мэз 

пчэным: yaban keçisi… 

4. Dini konulara ait kelimeler: азанаджэр: müezzin, Ислъам дин: Ġslam 

Dini, Тхьэ: Tanrı, мэщыт: cami, минарет: minare, нэмаз: namaz… 

5. Ekonomik ve ticari konuları içeren sözcükler: ахъщэ:akçe/para, 

аспаришъэ: AspariĢe, дышъэ: altın, тыжьын: gümüĢ, мэлышъу: koyun 

derisi, хъардж: harcamak… 

6. Savunma ve askeri konuları içeren kelimeler: бжъэкьожъые:barutluk, 

гын: barut, гъоплъэ хъурае: yuvarlak bakır zırh, къэмэ: kama, къэлат: 

kısa tüfek, мэӀу: kalkan… 

7. Hububat, otlar, ağaçlar ve tıbbi terimler: ахъщэтэш: Ģap, бжалэ: 

sarmaĢık, гын дагъэ: barut yağı, екIапцIэ: kızıl ağaç, тфэи: kayın ağacı, 

кондэ: fundalık… 

8. BaĢka dillerden gelen kelimeler: аскэр: asker, бугаз: boğaz, къаигъэ: 

kaygı, огул-бей: oğul-bey, сабын: sabın, сарыкъ: sarık… 

9. Barınma, binalar, ev araç ve gereçlerini içeren kelimeler: алрэгъу: 

halı, гурхъ: dibek, ошэку: döĢek, пхъэнтӏэкӏу: sandalye, щыбзэ:ok, 

ӏудэнэлъэ-мэсталъэ: dikiĢ kutusu… 

10. Müzik aletleri ve eğlenceye yönelik sözcükler: пхъэкӏычvurmalı çalgı, 

сэшхозэпэгъодз: kılıç oyunları, къамлэпщnefesli Adıge çalgısı, 

шыкӏэпщына: telli mızıka, лъэс шъозехь: koĢu, нысэщэ джэгу: gelin 

alma düğünü… 

11. Meslek isimleri: байкол ӏэнатӏэ: prens koruması, къэрэгъул: karakol, 

сатыушӏэ:esnaf/tacir, пцэжъыяшэ: balıkçı, ӏэхъо-мэлахъоу: çoban... 

12. Dünyadaki doğa olaylarına yönelik kelimeler: гъэмафэ: yaz, жъогъо 

зэшибл: yedi kardeĢ takım yıldızı, ое-ошӏу: açık hava, осэпс: kırağı, 

шыблэ: yıldırım, уае: kötü hava/sağanak … 

13. Dil, kültür ve gelenekle ilgili kelimeler: адыгабз: Adıgece, 

хабзэ:gelenek, зекӏо:seyahat, лӏыгъэ:cesaret, тещэрыпӏэ:gelin misafir 

etme, шъхьэкӏэфэ:saygı, джэгуакӏо:düğün yöneticisi …  

14. At ve atçılığa yönelik kelimeler: къамыщ: kamçı, хакӏо: aygır, 

шхомлакӏэ: üzengi, шыныбэпх.eğerin ata bağlandığı ip, щагъдый:Adıge 

at cinsi, шыу:atlı… 

15. UlaĢım araçlarına yönelik kelimeler: гъурзэ/хъурзэ: çapa, ку: araba, 

кущэрыхъ: araba tekerleği, къухьэ: gemi, къошъо: kayık, пхъэку: 

kağnı… 
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16. Toplumsal tabakalaĢma içeren kelimeler: болэтыкъо:Çerkesyada soylu 

aile, лӏэкъолъэш оркъ:3. derece soylu, пщы: soylu, фэкъолӏ: toprağa 

bağlı köylü, хъаныпхъ: Han kızı… 

17. Dünyanın coğrafik yer Ģekilleri ile yönlerini belirten kelimeler: 

Арабстан: Arabistan, Бахъчэсэрае: Bahçesaray, Керч Бугаз: Kerç 

Boğazı, Пшызэ: PĢıze Irmağı, Улэ: Ule(yer adı), Уарп: Elbruz Dağı… 

18. Miktar, sayma (sayı) ve zaman ile ilgili kelimeler: чэмщыгъо: inek 

sağma zamanı, зытӏо-зыщэ: iki yada üç kez, лъэубэкъу: adım, мэфибл: 

yedigün, ныкъо: yarım, хъурэиплӏ: dört tane yuvarlak… 

19. Yiyecek ve içeceklere yönelik kelimeler: бахъсымэ: mahsıme, 

гьомлапхъэ: azık, кӏэнкӏэ: yumurta, мэлыбгъо гъэгъугъэ: kurutulmuĢ et, 

тхъужъожьыгъ: eritilmiĢ yağ, щэтэпхъэпэ гъэгъугъэ: kurutulmuĢ 

kaymak … 

20. Renk ve Ģekilleri içeren kelimeler: гъопчэ: sarı, дышъэплъal: kırmızı 

altın rengi, eтӏэплъ: kırmızı toprak, къэрэ: kara, къолэнalaca: bulaca, 

плъышъо: renkli… 

21. Giyim-kuĢam ve kumaĢlara yönelik kelimeler: aлтэс:atlas, 

бгырыпх:kemer, къэтэбэ: kadife, псыпс: transparan kumaĢ, паӏо: Ģapka, 

сэе: gömlek, тыжьын бгырыпх: gümüĢ kemer … 
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SONUÇ ve ÖNERĠLER 

Her toplum dilinden aldığı güçle, kendisini çevreleyen tarihsel olayların 

Ģekillendirdiği bir kültürel yaĢam kurar. Bir toplumu en güzel temsil eden yine o 

toplumun anadilidir. Dil ait olduğu toplumun algılama hızını arttırarak bilimsel 

geliĢim ve çalıĢmalara yaygınlık kazandırır. Onların baĢkalarına aktarımını da sağlar. 

Dil toplumu zihinsel anlamda korur. Dil insanları üretime teĢvik eder, akıl ve zihinsel 

güçlerinin artmasını sağlayarak sanat eserlerinin vücut bulmasına temel teĢkil eder. 

Adıgecenin uzun bir tarihsel yolculuğu vardır. Adıgelerin binlerce yıllık 

yaĢamları aynı zamanda Adıgecenin oluĢumu, geliĢimi, süreğenliği ile nesilden 

nesile aktarımı çabalarıyla doludur. Ancak Adıgelerin çoğunun dünyanın farklı ülke 

ve coğrafyalarında yaĢıyor olmaları, onların anadillerinin öğrenilmesini 

zorlaĢtırmaktadır. Üzerinde yaĢadıkları ülkelerdeki egemen dilin Adıgece üzerinde 

etkin olması nedeniyle, Adıgecenin genç nesillere aktarımında kesintiler olmaya 

baĢlamıĢtır. Dolayısıyla Adıgecenin öğrenilmesi, konuĢulması ve onların anlam 

dünyalarında yaer alması mümkün olmamaktadır. 

Yazar, toplumsal yaĢamın her yönüne nüfuz etmek, insanları ve onların 

hikâyelerini olduğu gibi, ilgi çekici halde ele almak istediğinde zengin bir söz 

dağarından beslenmek zorundadır. Çünkü bilim ve bilimsel geliĢmeler durağan değil, 

sürekli ilerlemektedirler. Ġlerleme yanında bir çok yenilikler, değiĢimler de 

yaĢanmaktadır. Yeni nesneler hayatımıza girdikçe beraberinde yeni kelimeler 

getirirken, hayatımızdan çekilen araç ve gereçlerde yine kendilerine ad olan 

sözcüklerde kelime dağarcığımızdan zamanla silinmektedir. 

ÇeraĢe Tembot, ömrünü halkına, onun dili ve edebiyatına adayarak Adıge 

nesrininde temel taĢı olmuĢtur. Onun eserlerinde Adıgecenin söz varlığı açısından 

zenginliğini görmek mümkündür. Tembot‟un eserleri halkın tarihine, destanlarına ve 

sözlü anlatılarıyla özdeĢ olup, folklorik özellikler taĢır. GeçmiĢten baĢlayarak 

günümüze Adıgelerin yaĢam biçimlerini, davranıĢ Ģekillerini, sevinç ve kederlerini 

Tembot‟un eserlerinde görmek mümkündür. Tembot‟un eserleri Adıgeleri kendine 

has kılan özelliklerini öğrenmek isteyenler için önemli kaynaktır. 

ÇeraĢe Tembot‟dan bahsedilirken ilk vurgulanması gereken onun yazım 

dilidir. Onun bu gözardı edilemez özelliği dil ve edebiyat bilim insanlarının da 

dikkatindedir. Tembot‟un eserleri üzerine sayısız makale, inceleme ve araĢtırma 

yazısı ile çok sayıda yüksek lisans, kandidat (Rusya‟da geçerli) ve doktora tezleri 

bulunmaktadır.  

ÇalıĢmamızda amaçladığımız dil açısından ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” 

romanını, tematik söz varlığı guruplarına ayırmak, Adıgecenin tematik söz varlığını, 

yapısını ve geliĢimini incelemek, söz varlığını anlama çabasında bulunmaktır. Bu 

sebeple söz varlığı üzerine eserler veren bilim insanlarının çalıĢmalarına yoğun 

olarak çalıĢıldı. Konuyu bizim nasıl ele alacağımız netleĢtirildi.  

ÇalıĢmamız iki bölümden oluĢmaktadır. Ġlk bölümde “Leksika/söz varlığı ve 

tarihsel süreci”nde Adıge söz varlığının geçirdiği tarihi geliĢim süreci ele alınmıĢtır. 

Adıge söz varlığının bu günkü geldiği noktaya ulaĢmasında katkı sağlayan bilim 

insanlarından ve yaptıkları çalıĢmalardan bahsedilmiĢtir. 

Dillerin her birinin kendine özgü kelimeleri vardır. Onlar tarihi bir süreçten 

geçerek günümüze ulaĢmıĢlardır. Sözcüklerin en önemli görevleri, bizi çevreleyen 

nesneleri isimlendirmektir. Dili geliĢtiren, toplumun yaĢamını, dünyayı algılayıĢ 
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biçimini, olup biteni açıklayan kelime guruplarını top yekun içinde barındıran söz 

varlığıdır.  

Sözcükler isimlendirdikleri nesnelere göre guruplara ayrılmaktadır. 

Böylelikle terimler oluĢmakta. Terim, latincedir ve kenar, sınır anlamlarına 

gelmektedir. Terimler, sözcük yada iki sözcüklü kelimelerin bilim, sanat, kültür ve 

teknik konulara yönelik anlamlar ortaya çıkarırlar.Terimler mesleki ve bilimsel 

terimler olarak ikiye ayrılmaktadır. Mesleki terimleri; insanoğlunun tarih boyunca 

geçirdiği süreç içerisinde oluĢturduğu ve birbirinden farklı yaptığı çalıĢmaları 

açıklar. Bu terimler içerisinde insan vücudu ve organlarının, ziraatin, çobanlığın, 

avcılığın, inĢaatçılığın, bitki ve otların, eğlence türlerinin, yiyeceklerin, giyim-kuĢam 

gereçlerinin ve diğerlerinin adları bulunmaktadır. 

Adıgecede 10 tematik söz varlığı gurubu sayılmaktadır. Bunlar; Ġnsan vücudu 

ve organlarına ait kelimeler, akrabalık-hısımlık içeren kelimeler, renklere ait 

kelimeler, bitki ve otlara ait kelimeler, hayvanlar, kuĢlar ve balıklara ait kelimeler, 

içeceklere ait kelimeler, ev alet edevatlarına ait kelimeler, kıyafet, ayakkabı, Ģapka ve 

diğer nesnelere ait kelimeler, kamusal, politik kelimeler, pedagojik terimlerdir. Bu 

guruplar kendi içlerinde daha küçük guruplara ayrılabilmektedirler. Toplamda 115 

adet olmaktadırlar. 

Ġkinci bölümde ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” romanının söz varlığı yapısı 

incelenerek, romanın dil açısından özelliklerine bakılmıĢtır. Bunlar, anlatımdaki dil 

zenginliği, yazarın anlatım gücünü oluĢturan unsurlar, olayları anlatımında 

yararlandığı kaynaklar anlatım tarzı ve yazma Ģeklidir.  

ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” romanının en büyük özelliği söz varlığındaki 

zenginliğidir. Aynaya yansıyan görüntü gibi, yazar Adıge halkının nasıl varolduğunu 

göstermekte, anlatımındaki akıcılıkla, kullandığı kelimelerle insanı çevreleyen 

nesneleri, yaĢadığı zamanda kullandığı araç ve gereçleriyle, ulusal giysiler, 

yiyecekler, bitki ve otlar ile daha bir çok Ģeyi açıklayan kelimeleri okuyucusuna 

sunarken, toplumsal düĢünce ve yaĢam biçiminide okuyucusuna hissettirmektedir. 

Sözlü anlatımın niĢanesi olarak ÇeraĢe Tembot “Tek Atlı” romanında atasözlerinide 

kullanmaktadır. Örneğin; “Yılanın soktuğu urgandan da kaçar”, “Ya onurunla yaĢa, 

ya da öl” buna benzerleri gibi. Bir yazarın en büyük silahı eserlerinde kullandığı 

dildir. 

ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” romanında 21 tematik söz varlığı tespit 

edilmiĢtir. 

Bunlar; insan vücudu ve organlarını içeren kelimeler, hısımlık-akrabalık ve 

arkadaĢlığa yönelik sözcükler, evcil ve yaban hayvanlara yönelik sözcükler, dini 

konulara ait kelimeler, ekonomik ve ticari konuları içeren sözcükler, savunma ve 

askeri konuları içeren kelimeler, hububat, otlar, ağaçlar ve tıbbi terimler, baĢka 

dillerden gelen kelimeler, barınma, binalar, ev araç ve gereçlerini içeren kelimeler, 

müzik aletleri ve eğlenceye yönelik sözcükler, meslek isimleri, dünyadaki doğa 

olaylarına yönelik kelimeler, dil, kültür ve gelenekle ilgili kelimeler, at ve atçılığa 

yönelik kelimeler, ulaĢım araçlarına yönelik kelimeler, toplumsal tabakalaĢma içeren 

kelimeler, dünyanın coğrafik yer Ģekilleri ile yönlerini belirten kelimeler, miktar, 

sayma (sayı) ve zaman ile ilgili kelimeler, yiyecek ve içeceklere yönelik kelimeler, 

renk ve Ģekilleri içeren kelimeler ve giyim-kuĢam ile kumaĢlara yönelik kelimelerdir. 
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Benzer çalıĢmalar için, ÇeraĢe Tembot‟un “Tek Atlı” romanında olduğu gibi 

ele alınan “söz varlığı incelenmesi” konusu daha kapsamlı ele alınabilir, gelecekte 

edebiyat alanında yapılacak çalıĢmalara, kısaca Ģöyle öneriler yapılabilir: 

 

- Adıgece ve Adıge Edebiyatı‟ndaki eserlerin söz varlığını belirleme amaçlı 

çalıĢmalar Adıgece öğrenicilerinin anlam dünyasını büyütecektir. Bu sebeple 

Adıgece ve Adıge Edebiyatından eserlerin söz varlığının belirlenmesi 

çalıĢmaları yapılmalıdır. 

- Söz varlığı çalıĢmaları salt söz varlığı ögelerine yönelik olmayıp, eserlerin 

yaratıcılarının kendine özgü dil kullanım ve anlatım imkânlarının nasıl ve ne 

biçimde olduğuna dair araĢtırmalarda yapılmalıdır. 

- Adıge romanındaki söz varlığı ögelerinin nesrin anlam dünyasına olan 

katkılarını ortaya çıkaran diğer çalıĢmalarda yapılmalıdır. 
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